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Die Physiognomik des Bartiebräus
in syrischer Sprache I

Von Giuseppe Furlani

Meines Wissens hat Barhebräus in seinen Werken zwei
mal über Physiognomik gehandelt

In dem von E A Wallis Budiie herausgegebenen Buch
das den Titel Oriental Wit and Wisdom or the Laughable
Stories collected by Mär Gregory John Bar Hebraeus London s
1897 führt ist das zwanzigste Kapitel der Physiognomik ge
widmet In 49 kurzen oder besser gesagt meistens kurzen

Abschnitten wird die Physiognomik den Weisen gemäß
behandelt

Ein zweites Mal und zwar viel systematischer und streng lo
wissenschaftlich spricht der Syrer über Physiognomik in seiner
großen Enzyklopädie der aristotelischen Philosophie der er den
Titel Rahm der Weisneit Jbjoa lo gegeben hat

Der große Abschnitt über die Metaphysik oder Theologie
gliedert sich in zwei Unterabteilungen von denen die zweite is
die Ethik die Oikonomik und die Politik umfaßt Die Politik
gliedert sich ihrerseits in drei Kapitel Das erste handelt

1 Über Barhebräus s A Baumstark Oeschichte der syrischen
Literatur Bonn 1922 312 320

2 Der syrische Text steht auf S 149 156 und die Über
setzung auf S 177 185 In der Neuausgabe der Übersetzung
London 1899 steht die Übersetzung des Abschnittes auf S 177
bis 185 Die von Budgk in der Anmerkung 1 auf S 182 184
der Neuausgabe angeführten Zeilen aus dem Rahm der Weis
heit haben in der Tat nichts mit Physiognomik zu tun Natür
lich ist der Rahm der Weisheit keine Übersetzung eines aristo
telischen Werkes wie BuDOK auf 8 182 183 meint

3 S darüber Baumstark a a 0 auf S 316
Zeitachr f Semitistilc Bd VII 1
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2 G FUBLAKI

Über Allgemeines und ist deshalb peJlc S betitelt
Das zweite bespricht die Leitung der Familie lova
IsbkOj jv o und das dritte ist der Physiognomik gewidmet
Die Physiognomik ist eben eine praktische Wissenschaft die

5 zum praktischen Teil der Philosophie gehört und ist uns in
unseren Beziehungen zu den Mitmenschen sehr nützlich

Die Quellen aus denen unser Schriftsteller geschöpft hat
waren natürlich alle arabisch Und zwar hat er für die beiden
Bearbeitungen der Physiognomik aus zwei oder mehreren

10 verschiedenen Quellen geschöpft
Meine Ausgabe der Physiognomik aus dem Buche Bahm

der Weisheit beruht auf zwei Handschriften Die erste
nnd bessere ist die syrische Handschrift 83 olim 187 der
Biblioteca Medicea Laurenziana in Florenz für deren Be

is Schreibung icb den Leser auf den Katalog des Assemani ver
weise Der Abschnitt über die Physiognomik beginnt auf
f 221b 1 und endet anf f 224 a 2 Mit dieser Handschrift
habe ich eine Londoner or 4079 des British Museum ver
glichen Diese ganz junge Handschrift ist nachlässig ge

so schrieben und ist deshalb was die Textgestaltung betrifft als
sehr mittelmäßig zu bezeichnen In den Anmerkungen am
unteren Bande habe ich alle Abweichungen der beiden Hand
schriften vermerkt

In einigen Punkten ist der Text so verdorben daß ich
tb die richtige Lesart nicht mehr herstellen konnte Namentlich

sind die wenigen griechischen Namen die der Verfasser an
zuführen Gelegenheit hat oftmals stark entstellt Ich habe
überall die Punktation und die Vokalisation der Florentiner
Handschrift beibehalten

1 S E Assemani Bibliothecae Mediceae Laurentianae et Polar
tinae codicum mss orientalium catalogus Florentiae 1742 Beschrei
bung der Handschrift 187

2 G Margoliouth Descriptive List of Syriac and Karshuni
MSS in the British Museum acquired since 1873 London 1899
24 25 Die Handschrift ist 1809 datiert und wurde in Mesopo
tamien von BuDQE augekauft s Budoe By NUe and Tigris
London 1920 II 238 239 wo auch eine Seite aus der Hand
schrift veröfientlicht ist

1



Die Physiognomik des BarhebrSus in syrischer Sprache 3

Eine kurze anonyme syrische Abhandlung über Physio
gnomik habe ich nnter dem Titel A Short Physiognomistie
Treatise in the Syriac Language in JAOS XXXIX 289 294
veröfEentlicht

Im zweiten Teil dieser Arbeit werde ich die Quellen der 6
Physiognomik und die physiognomischen Lehren selbst des
Barhebräus prüfen und mit Hüfe der griechischen und ara
bischen Physiognomiker zu erklären versuchen

Umj i ÖOA iAAl iiSUi 221b 1 304a 1
jj l räojL i jjoocQ Jb l jÄQQoa h o o

ÖQjk b o jajoajk xpQa Jbx bk 4J0 jcso j VoJl
pooaaso 11 Ijjüqasoo J b A auX jJla

Qojbo fX b JlJ II ö Iflo A jNoflo 6
IÄlJ KiV3 Jt j oojaj jO J o 3 p Jit ju
bu A öf o 2 j i wO o qA2 oo la CDjJ X J j
oof ojlLx i aoX Äj nyaao oj i lL
dSs qSw pojiuo 0 lbj i o spof icoci
po ioor jj joo o obkJt ioLs K oöjt bx o Jooi gpajo lo

3V0O o oL JJ oiU Jo o Jl 221b 2 oibwjn o ooi JVs
JuvM jLo0a bJu 2D Qu J J 2WO 1 Jl o U ß
OOO Jl Jia Q Jiboyo Ji J oo J ojl
objao oi oilba v mYi f ool jx 0 2oj Jo

Am Bande zwischen den beiden Kolumnen oben hat F j
ajUmJ üs ill i5 aL JoÜ und weiter unten vii Lyi
iii J J 2 Ji joQjt L 3 Über j U3DQJs 0DQSy

steht bei F ju t t 4 poaaazi F 5 oo s L 5 jj F 6 Juj
F hat am Rande jj o i lT Jli J L hat J mJ 6 Id y
L 7 o6 IO 0DJI J Jjlo läßt Faus 7 0 d oL 8 ll
L 8 o läßt L aus 7 von o6 bis 8 gpojüsoy läßt L aus 8 gpoJLso

F L und so immer 10 Jooi läßt L aus 14 ja3O0Q Jo L
1



4 ö FUELANI

0 ob Ä x 0 N03 Sf U JJo iwjofcjt ojSw Ijbvy jJai
Jü Jxöj 6i3 y J6ci V Jixx Utj o o JioL

304 a 2 jbx J jboZi loC fO Jx y aNjU3 V JoO lOiÜO
Jlo 0 lo o o Js Ao Jvxu o JVol Jy JlQ a yo o

ö, 0 bö y Jx o Jojky Jo JloÖ o JlHo J oo sSjy
♦ofcÄ K Jujd OflkSan JVj y JL Jix o p Jo

w oiQjb Jy ciac J 3fx QDjl o acd Jx J 2lL
yy 222 a 1 3Da Ji 2 poSl yo Jo J ax y JiJLjs

J x mO ¥o Jmu O Q i Jl 0 aix fly opo
10 y Jl y l J Jbi wJ0Vq o Jia omo Jb ciu y

o opiy Jo J o oo p foVo va oqooo otoix
J yoA jL o JJato J Qm Iqao v 6 bo jA2uy Jl
oiaiAy Jl Jo ooi J f b Jl jo oioi xy JJ L JaA l y o

oo,i jpo oiQjx bkO y jo OOI JaoQS a l oudo Vq j
15 Jb jup2 fpMLO vJ o vj oni v ago wOicus Vjy b l y

ooi JiS o yoLS A jlbs2D oio 2d o oioix p ¥y JuJo
Jj wOioyslo wOiQx JdSLjL Jlyy yQJk o Jlji so

o Jk v o ooi Jii wOiQixv y J oj v obji oy Jujo ooi
oiQüLA Vovjy Jujo Js o OOI J jj oiojAy 6 f o r y

304b 1 222 a 2 vjQ oiai y JxiDo yy o ooi JIq Vo vfo
J ISs Jy o ooA ü J Joi JJ Jy J A ooi JziSw
j s y oöi Jo Jj o oj 2ol o p iVo oioli 7lJ

1 Jo L 3 Jfco F 4 oiJLoiovjo F 5 L 5 JJiJLo
läßt L aus 6 Jls L 6 JVa y L 6 oibo y F 6 b,
L eigentlich ist voboo zu lesen 7 yo ttjL F 7 joi pNoi L
8 Q fo F 10 A L 10 py auf dem Rande ajU
11 oJDQQDy L 12 Jbci3 L 15 vJU L 17 Jlja L
17 yobJiX F 18 L 19 oioasX JJ F 20 L 21
läßt L aus 22 mO 0 2d1 o L
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Jf JNjoV iixv ij jb a io S jbccvi JoJ
jLojLp öf jnt ötn o y tioioi U oj 1 3 y Jl jöaj oibös

jisot jAu ojo Jvi icu Vi 2 V 6
3 Vs t jjxuo JJo JJd o Jaoo U tM jooi oiob jo

j 30 JJJ3 J JJ x o x m j it 6
Vqvjo ta JbJOV k o m Q J o oo j oL wOiolx

V opo ioVo J ¥j Jbvo qjüd j 2 30 JJöv
jju n C JJ JbJQ 11 IQjbo 1 jfX oiv oi
oot Jil alf v OQ v o fisbo Vo woioixx

JlonY nrr 222 b 1 Kx o j /o Jb iL joo 10
o J, ,jto jju foLho Jajl aL,io 001 JJ jds Ql i Jva l

jm o JJo Jbo J WA j o b b wO q Lx JI o
oiojAi Ju 20 bJt 3 JoVoo Jid bu Jbor lio jlo

s 1 0 2 JiS Qu a lfo s onoD o o jooö oo 304 b 2
j a L ssoa axx öo O J poij JbooMTd Lb ois
jx oOkOo wwobjk Jxb o v QaJ Jx a2 oot
Jixjt Jp o J V J ukcL Vo jbk VQ Jlv

iöjüo j o ojko J mOQjl boo io Juii l Q2 o jlo x o
wO QÜA Vqv o 3po ,2 ao tiOQ i Öa bo oi
1 JUQuOpO Jlo J Calo Ot Jl K j O OvY N O 20
pJ iVojl wOio oto Jjuf 1 jLöl Ju l jAoaod ,,ox

Jl Q Jlo Jb k lOflfnV Jb JO bjt
jLojb oooD JJo jloibjLQ JI iAk Qiüo

1 b, ia a o a L 4 Jao L 5 tv r F 6 L
5 o L 7 J 3 2 L 8 o iot F 8 iqjüo läßt F aus
10 oibAil J JU5Ö L J3 JldSOj F 14 F 15 Zu Jbs V
F bietet am Rande jbkJV p JbJQ V oj 15 v ooOD F 19 Vo J

L 20 Jso o L 20 L 21 Jj joß L 22 Ja
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OO lib oaoo iij J lloaiy o 222 b 2 oml a u o
USb lib il o OO lib oaco o jjb o

Ji Jo AO OM 3jO r Nt JJ Jl JkdO jLoio j o OM i J
OMuf o Vl Jujo o Adj J jb JbuJb OMui fbiso

805 a 1 o 2dSLQ o o bXj o I oa b J JjUfO vb o xo JoSDOCk
Eily piim JjA loaho j J o j l o o yb i bJo

0 AQD Ja joj Jiilo oL o o Aoo o b m Ju
0 ACD Jujo pVo Ja o y nN Jlo v A
o Aao oi QaoJj J Jljo JLL Jljo oo J 330000

lO wWA O onffO Jlo JLO B VQXSQDJ O
JA B Mo OO Jl O S D VQ2QQD Aaj Jiujo
OjojLO yro o 001 U U 0 dLj Lc h Ji 0 0X0

J o i ot oiACD jr 223 a 1 Jl Jujo ybdool
Ja 0 Aco b J J2DJOÜO Jujo J V Jibb o OO

15 OO Joobjo Jl y oo othäi j JuJo aDQao J1a 2do oo
I J tt Jcd oo joico Ja j loah x acdj J fLo jbM 3
wO ö VOdI P o 0 bkX gjloj Jujo ö lon 9 oo Jaqd

Of o aov j o JjuL Jacd joo w A tjj Ij sSi bb JooAo w A Jaqd 300000
SOjpj Jlb 2au O OO Jio J o V yjo I Qu J o

805 a 2 Jujo ja bu Jomv o wo Jjuoj o oo J o i o
Jl j Jlo iiOAj JvSiooo Jbo aLfo 9 b Jo jid o

2 Von Jibl o bis oo läßt F aus 3 Jl jQ jLofO l
läßt Faus 4 Ju o OMkdJ Lbat Ju/ 7 3x000 F SJIj WA

8 Ju L 9 JL F JL L 9 qoo L 10 v a o oo
läßt L aus 13 j3QAo L 13 o mSü aho L 1 JlNN L
16 JcoJbjüO L 18 ojAOD 19 Über o bietet F jCö t a I
20 FL 20 Über o F JsiUil jijj Ä j 22 J S L
22 JvdjO L 22 FL
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p j o ja i 2o Acb JI o jkp oi o
oilo CD loco Skoa 3 Jio 1 Ni boD JJblsoo oo jJu oj iO
lo ViCGOO oi Jxopo o a Jo o wOtoiAi odoo ao

JjüDo JJli 223 a 1 oo po oiOj
Jl Q JiOdO OO V ai 5

jbib so Nxiu o ooaIo 0 k io o jb 0 m
J fo jLoiac Mo j Jl s ac i j jb uo iont j a
JJ J übX3DOOo Js Jt Jo JiriSw Lov flu J s Jf
JloüjLO l o JLo Jo x o J JUO Jo jLojy ab V
Jfc iL Loaio jLoi wOsoD Jlcov 9 h
pi Vs l 3o jLojb So A da JfiJQOo J aoj Jj jo

6 0 pojeo JloLJoopb ooa Jädo J ao
JoSbo j2odaM la o jLo k S
OO lb30jJ O dOjVd I s B vjQQ Mo jLoma rp f i 305b 1
v K o ojaD jLoi o jLaajL Jv aoo JdOjV JLn oi

SJtQ Jl w0 QjV foV Ju jüo jlojJ
JLnjo OO J qq4 v VJo vf o c QiV Sj Vq J Jvo
Jq Jo b 0 V 223 b 1 juf Jujo JaOo
jo o l va no Jo Jl wk Jb jo o JbUbJoo

VVH jQA O jM yjo J V f J JO 0 AAf Of X V 20

o t fb ow Jv u OO Joo oi y o
OpDQd Ju bJkf y 0 s o bODu

3 0 As L 4 oo OM i L6 ojixuo F 7 J ,vN läßt L aus 8 Nach J Jo Jz fährt L fort

Jaa Jujo Ji a o b LoJ s J 9 J o Wo
L 10 JAj L 12 J N A L 13 is L 13 y V F
4 o/L 19 byJ L 21fb oL 21 Nach fügt Lein
o A i ai o OO J A OiV j J 21 L
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hox o Qd jjujo OO jviüis bvll aao J oiLq Icdo o
JJOS oi Op Qdl jOfCDI jujo JJOJO OO Jj t oL odODo
ioxj o poi iaovo JbAfL JajOo Jldxo oa3 o oo

0 NS oo Jujo A ja oo j J 0 V
5 0 20Qd iQX j o aJDl Jo V Jb bwl jo too ws S J i
o S Xüb 0 0 Jdf 0 joi ij o oo Jio ä d o
jy QY oö o OO J j A ot/o Iio ajj o

305b 2 ogj s v 0 0 l jg j Jujo
aoV 3dJ VoJL ❖j2ojö j Jo A jlöl JAAI JäqoqS

10 223 b 2 b Joffnv Jl ,b JLoo 0 bV ioVj Ju Jb o
BJ Jujo OO Jlfl YHO v O OO J VO y jo vAM

alio OO Jioi u o Äo jo oo J j w O o Vo j
V da OtbAf w0 QSV0 0 a V 0 Q VjJ O jODVS

a jo Jai oj ßobo J oopjo oo JooiVod
is 0 bAäj K StSl Motwv o a Vj voQi j Jujo
Ja Vjo ia o OO p, iixo vo jo OO Ji w
buJfUAd oxiQQoo vVo o oiovSi I Mo SSaQ20 b jo pf o

w S Jo OO ji p Jl Nqoqoo Vjo Aa y jo 2
J V juoö oöjo Vo o Vo o Jo OO Jdo bä

20 pio 0 As5 W X J O j V if vJo OOI
VO JO 5 a y o JjLOO OO JlbXlOV V O jo OO Jioo

jv b bwb aXAo bkCDOS Jo op
oni kx y jo lib wO ci Vao vVvasoj o O Ioji SS

306 a 1 Ji2 Q 224 a 1 aLio y jM oioäjtj Jujo VJto

1 oloSiOD L 1 llb L 3 Von o bis 4 n y w läßt
L aus 8 Zu 0 J01 hat F am Rande jOs 8 Jjbs L
12 yüJ L 15 J j L 23 iv X j L 24 oo fcJlk L
24 a i L
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oiLo i wJjib f obk JJ coa SX jo V r v

Jibli T jujü ioJj j al o OO Jviii Jjtoo v o o Wo OO Ji v
o ji Llo wi vjk y o OO J ju io oq Jo

jbo alio Aio o Q2d o v x XKod qd ,o JoqsqjoJi 6
Jjujo Ji2t JiQ yo oo Joodo Ä Jlojxi JlnmNo
Jl Jo Jo Jf JLOO OO Jifr o j,fe aa Jl Jcqsqjo Joo Jomda
jüD v o Q J w O Oi p fciwL J I f9

ah yjo OO Jadi oi Ofcovs i io j Ji Jo Qu 0 yooao
ww oi 0 VA büQs Jujo OO J Vil J jlO y o oo J jt J coao lo
jo oo Ja j oi jfilo oi O Jujo Ja o oo Jloo

wO o l o Si bw Jom joaa ws cb yjo oo Jj io j
K o o i ma Jo J oio oo dJo Voi

bkCDQo Jujo o v o OO J 4cq 0 b bi
0 KSbo 2k Jo OO jviml O o 0 fc3bi o 224a 2 i6

3iJ m0 0 x y3 om V d v o o s v lo
o jlonNirtv jjdo dkX arä Jytaiixt 0 bAma Vj S06a

OO J ,ls o JiAOOoa J x av Jr oo 0 bk md Vob
ij l 0 Q o oopjo ao MjlJ b JL il jO JLJo
Jri Jr o o b JI J Wo 1 Q 800

Aj Jv OO JvJ Jll O joo ol i p ij l Jdlo
Vs Joo o o Joop o oHiMha o wO ö

1 s F 1 O boos L 2 Jb, L 3 v L 3 a i
L 4 aoVo CQ2 L 5 Jooaioj L 6 Q ,i L 6 j Q2oJ
L 6 ä L 7 JcQOio L 7 jua L 7 J0 J0 F Jtaojo
L 8 T t o L 9 J i yv f L 9 Vq j L 11 nv L
12 ioi j L 12 g F Ji jo L 14 oos L 16 b o
P lÄ L 18 SBii Jl L 18 j2ü L 19 oop L
21 b a läßt L aus 22 o L
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d Jujo 001 Jih ao otbjoiü i t JuJo pj 0
001 JioijbJoo o JtL j Jujo oot JoV
JjkOhAboo JaaoD o oot Jl suö woto oot Mi
o Xoo ai iiDo Jiill vQcb Job AA jX a j ai

6 Apao j S o 20420loibaXAiF 1 Ja F L 2jo FL 2Jo 9jb FL
3 jv v L 5 jV v f L 5 In F folgt am Schlnsse jrih Jk

n ynntnesjj mit loter Tinte in L auch noch J f joi Jlo

Drittes Kapitel über die natürlichen Änzeiehen
10 der mensehliehen Mgensehaflen

In diesem sind drei Abschnitte
Erster Abschnitt Über die Anzeichen ans den

Augen Fünf Theorien Erste Theorie Die Wissen
schaft der Physiognomik das ist der natürlichen Anzeichen

Ifi ist nicht nur sehr nützlich bei der Wahl der Sklaven und der
Diener sondem auch bei der Heirat der Frauen und der Er
ziehung der Kinder da niemand mit einer Frau mit schlechten
Eigenschaften einen schwer lOslichen Bund eingehen wird und
was das letztere betrifft wird er zuerst trachten die schlechte

20 Leidenschaft des Kindes zu heilen und das wird seine haupt
sachlichste Sorge sein In betreff der Frauen sagt Philemon
über den Menelaos dem Alexandros Paris seine Frau Helene
geraubt hatte daß wenn Menelaos die Wissenschaft der natür
lichen Anzeichen gekannt hätte er erkannt haben würde daß

86 Alexandros ein E3iebrecher war und hfttte ihn in sein Haus
nicht eintreten lassen und ihm seine Frau nicht gezeigt und
der bittere Krieg die TOtung yon so vielen M mem die Zer
störung der berühmten Stadt Ilion die Auflösung der sieben
leitenden Steme und die vielen Note die die Griechen trafen

80 hatten nicht stattgefunden Und wenn seinerseits Agamemnon
vom Aussehen seiner Frau Klytftmnestra die Hinterlist die
sie ihm bereitet hatte ersehen und erkannt hatte würde er
nicht in seinem Hause anf seinem Tische wie ein Stier auf
seiner Krippe geschlachtet worden sein
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Zweite Theorie Trockene Augen die glänzen zeigen
gute Glematsbewegungen an So nämlich werden die Knaben
befunden Große Augäpfel zeigen Unwissenheit und Unbildung
an wie das auch bei den Stieren Eseln und Lämmern der
Fall ist Kleine deuten auf Schlauheit wie dies bei den 0
Affen den Ffichsen und den Schlangen der Fall ist Jene
bei denen das Schwarze der Augäpfel gleichmäßig ist sind
treu und friedliebend wie der Fuchs Wessen Umkreis der
Augfäpfel fortwährend sich bewegt wird ruchlose Taten ver
üben wie Tyestes der Sohn des Pelops der seine eigenen 10
Söhne im Lande Mysien aufaß und wie Oidipos der Sohn
des Laios der mit seiner Mutter schliei Wessen Augen starr
sind der liebt die Menschen nicht Nasse Augen zeigen die
Furchtsamen an trockene die Törichten Die Gelbäugigen sind
verrückt Wessen Augen hervorspringen gelb und groß sind is
der ist ein Ehebrecher und gierig Im Allgemeinen jedes
Auge dessen Angäpfel heraustreten zeigt schlechte Gedanken
Hinterlist und Torheit an Wessen untere Augrabraue ge
trennt ist ist unverschämt Wessen Augen klein sind und
aufrecht stehen ist geldgierig Wenn der Zwischenraum eo
zwischen den Augen zusammengezogen ist ist das ein Hinter
listiger

Dritte Theorie Wessen Augen blau und starr sind
ist hinterlistig stolz und auf Böses bedacht Wessen Augen
naß sind und Augenbrauen sich bewegen ist feig Der dessen ss
Augenbewegning rückständig ist ist faul und ehebrecherisch
Der bei dem der Blick seiner Augen überall hin läuft ist
ehebrecherisch und gierig Wessen Augen klein sind und blau
und zittern ist ein Verbrecher Wessen Schwarzes im Auge
aufgeregt ist ist so stolz daß er sogar Gott geringschätzt so
Der dessen Augen gleichsam wie Bäder sich bewegen und
naß sind und dessen Angenbranen sich zugleich bedecken und
der wie einer der lacht aussieht ist nach fleischlicher Liebe gierig

Vierte Theorie Blane Augen die rund um ihre Aug
äpfel Punkte haben wie Hirsekörner die dunkelblau und rot ss
sind zeigen jedwede Schlechtigkeit an Es sagt nämlich Phile
mon Ich habe nur einen einzigen Korinther so gesehen und
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der war unkensch schlecht ein Verbrecher nnd ungläubig
Er lästerte nämlich auch die himmlischen Körper im Ver
borgenen nnd sagte daß sie nicht leben und anch nicht ver
nünftig sind Wessen Angen blau sind ist wunderlich und

sehne Einsicht Blaue Augen die trocken und klein sind
zeigen böse und barbarische Gewohnheiten an Blaue Augen
die trocken und groß sind und deren Strahlen leuchtend sind
zeigen gute Eigenschaften an sind aber nicht frei von Zorn
Wessen Augen nach oben gekehrt sind zittern und glänzen

10 wenn sie schwer sind der liebt den Totschlag und ist schwerfällig
im Denken Wenn sie glänzen nnd zur Röte neigen wie die
Farbe des Weines so ist er trunkliebend liebt den Scherz
und die Frauen ist unkeusch streitsüchtig und töricht Wessen
Augen nach unten gekehrt sind der ist voll von wilder Wut

16 und besänftigt sich weder durch die Überzeugung des Todes
noch durch beruhigende Beden und anch nicht durch Geschenke

Fünfte Theorie Wessen Augen hoch stehen glänzen
und strahlen ist verständig und liebt die Bildung wird aber
viel von der erotischen Liebe erfaßt Solcher Art waren die

20 Augen des Atheners Sokrates der im Orakel des Apollon mehr als
alle Weisen gepriesen wurde und aus Neid getötet wurde Kleine
Augen die hervorstehen nnd zittern zeigen hochfliegende Ge
danken an starke Taten Schläge und Hoffart Ruhmsucht
und PrahlereL Solcher Art waren die Augen des Alexandros

28 des Sohnes des Philippos Wessen Augen klein sind tief
liegend und trocken ist hinterlistig nnd neidisch ungläubig
und Plünderer der Kirche

Zweiter Abschnitt Über die Zeichen aus dem
Kopfe und seinen Gliedern Sechs Theorien Die

so erste Theorie Elin sehr großer Kopf zeigt Schwerfällig
keit in den Sinnen und Unbildung an Ein sehr kleiner Kopf
zeigt Mangel der Auffassung und des Verständnisses an Wessen
Kopf mittelgroß ist und etwas zur Größe hinneigt der ist
verständig und kräftig und wenn verständig aber nicht kräftig

86 auch nicht ein Freier Wessen Haupt gekrümmt ist und

1 Der Text ist Terdorben
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etwas zur Kleinheit hinneigt ist unverschämt und handelt
nach seinem Willen Wessen Hinterhaupt sich hinnntersenkt
dessen Seele ist stark Derjenige bei dem die zwei Seiten
des Kopfes eine gewisse Tiefe haben ist hinterlistig Ein
Kopf der Risse hat und dessen Mitte und Ende gesenkt sind 5
der groß und gerade ist offenbart gute Sinnlichkeit und
Hochmut

Zweite Theorie Wessen Haar sehr schwer ist
ist furchtsam und auf Nutzen bedacht Wessen Haar steif
steht ist sehr roh und unverschämt Wessen Haar weich und 10
dicht ist ist weibisch ohne Kraft und Zom Wessen Haar
gelb ist ist sehr schlecht unverständig und tierisch Der
jenige dessen Haar etwas gelb ist hat große Bildung und ist
großmütig Wessen Haar der Augenbrauen bis zu seinen
Schläfen hinuntersteigt ist schweinisch Wessen Augenbrauen 16
dicht sind ist traurig Derjenige bei dem das Haar vom
Nacken bis zum Haupte dicht ist ist großmütig und stark wie
ein Löwe Derjenige dessen Haar vom Vorderhaupte hinab
steiget ist mutig und stolz wie ein Pferd Derjenige dessen
Schultem behaart sind ist nicht fest gegründet wie ein Vogel so
Eine Brust die behaart ist bedeutet Großmut Ein Bauch
mit vielen Haaren bedeutet Mangel an Gedanken Derjenige
der nur an den Hüften und an den Lenden stark behaart ist
ist unkeusch wie ein Bock Wer oberhalb seiner Ferse viel
und dichtes Haar hat ist tierisch und lernt schwer ss

Dritte Theorie Wessen Nacken lang und schmal
ist ist furchtsam und wenn er lang und dick ist so ist er
hochmütig und jähzornig Wessen Nacken kurz ist ist schlau
Wessen Nacken steif ist lemt schwer Wessen Nacken weich
ist lemt leicht und liebt Schmuck und Geld Wessen Nacken so
eingesenkt ist und sich nicht neigt ist schlecht und tut ohne
Überlegfung alles was ihm in den Sinn kommt Wessen Nacken
frei beweglich ist ist weibisch und verdorben Das erkennt
man auch aus seinen geschlossenen Lippen und an der Drehung
seiner Augen aus der Biegung seiner Füße aus der Bewegung ss
seiner Hüften und aus der Beweglichkeit seiner Hände So
ist jeder weibische Mann Wessen Nacken hoch steht und

l
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steif ist hat keinen Verstand und ist geschwätzig Derjenige
bei dem ein Wirbel des Nackens hinausneigt hat kein Wissen
und ist dumm in seinem Beden traurig und jähzornig und
während er Wein trinkt sinnt er auf Böses

5 Vierte Theorie Ein kleiner Daumen zeigt Roheit
an Eine sehr große Hand zeigt Mut an eine hohe und
höckerige Hand Unverschämtheit eine steife tiefe Hand
Schlauheit Torheit und Verrücktheit Eine viereckige Hand
mittelmäßig an Größe zeigt Verständigkeit und Großmut an

10 Eine Hand anf der Risse und Runzeln sichtbar sind deutet
auf Fleiß So handelt nämlich derjenige der in Gedanken
versunken ist Fleischige Backenknochen zeigen Nachlässig
keit an solche die fein sind und mnd Schlauheit Backen
knochen die dick sind deuten Neid an Backenknochen die

15 lang sind deuten Gleschwätzigkeit an Wessen Gesicht sehr
fleischig ist ist fleißig nnd verschlagen Ein dunkles Gesicht
zeigt Verrücktheit und Torheit an Und ein glänzendes nnd
leuchtendes Unsittlichkeit

Fünfte Theorie Wessen Ohren groß sind ist un
20 empfindlich wie ein Esel Wessen Ohren sehr klein gedrängt

und lang sind ist neidisch verschlagen und schlecht in seinen
Gewohnheiten Wessen Nasenspitze fein ist ist jähzornig
und wenn dick nnd nach unten gesenkt spöttisch wenn breit
wie die des Schweines so ist seine Nahrung nicht rein wenn

25 lang und mnd so ist er großmütig und mächtig wie ein
Löwe wenn gerade und gleichmäßig verständig wenn hoch
so ist er geschwätzig Eine große Nase ist besser Diejenigen
bei denen die Nasenlöcher unregelmäßig sind sind jähzornig
und wenn sie eng sind rund und zart töricht

80 Sechste Theorie Der dessen Mund groß ist und
dessen Lippen dünn und herunterhängend sind ist ein Held
Der dessen Mund klein und dessen Lippen dünn sind ist
schwach und verschlagen Wessen Mundspalte groß ist ist
ein Esser von Allem ein Verbrecher und schwerfällig im Geiste

85 wie ein Krokodil Wessen Nase sehr klein ist ist ein Dieb
Die Plattnasigen sind wollüstig Wessen obere Lippe sehr
hoch ist ist nachdenklich Wenn die untere lang ist ist er

I
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vollkommen Wessen Mund klein ist und hervorspringt ist
ein Mörder Wessen Eänn lang ist dessen Rede ist sanft nnd
geschmacklos Wessen Kinn klein ist und rund ist weibisch
und wenn viereckig lobrednerisch Wessen Kinn etwas ausge
breitet ist ist zornig Und wenn sehr ausgebreitet verschlagen 6

Dritter Abschnitt Über die Zeichen aus den
übrigen Gliedern Vier Theorien Die erste Wessen
Hände groß sind und steif ist stark lemt aber schwer Wenn
sie kurz sind ist er töricht Wenn sie dick sind ist er ein
Spötter Wessen Hände sehr klein sind ist ein Dieb Wenn lo
sie steif sind und dünn ist er geschwätzig und liebt den Bauch
Wessen Arme lang sind nnd wessen Finger bis zu den Knieen
reichen ist gut in der Verwaltung Wenn sie kurz sind er
freut er sich am Schaden der Menschen und ist furchtsam
Wessen Arme fleischig sind lernt schwer Wessen Finger 15
gekrümmt sind ist schlau Wenn sie kurz und dick sind ist
er kühn Wenn sie dünn sind und lang so redet er sanft
und umsonst Wessen Nägel platt sind weiß und rot lemt
leicht Wenn sie dünn lang und höckerig sind ist er un
empfindlich Wenn sie sehr platt sind ist er räuberisch Wenn so
sie sehr klein sind gelb schwarz und steif ist er schlau
Wenn sie rund sind ist er wollüstig

Zweite Theorie Wessen Beine kurz sind und
dick ist roh Wenn sie sehr lang sind so ist er verkehrt
und schlecht Wenn sie dünn und klein sind ist er schlau ss
Wenn sie oben höckerig sind und unten tief gibt es gar keinen
Vergleich für die Schlechtigkeit ihres Inhabers Wessen Fuß
knöchel fest sind ist stark Wenn sie dünn sind ist er heim
tückisch und wollüstig Der dessen Schenkel gerade sind
ist stark und liebt die Bildung Wenn sie nervig sind ist so
er wollüstig Wenn sie voll sind mit Fleisch so ist er un
verschämt und ehebrecherisch Wessen Oberschenkel voll sind
ist schwach Wenn sie knochig sind ist er stark Wenn sie
sehr dünn sind wie die des Fuchses ist er schlau Wessen
Lende knochig und steif ist der ist ein Held und liebt diess
Jagd Wenn aber fleischig und weich so ist er schwach Wenn
dünn so ist er wollüstig und schwächlich Wer von Geburt
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ans ein Eunuch ist dessen Glieder sind schlaff und zitterig
er liebt den Schmuck verführt die Törichten zur Unreinheit
ist geschwätzig erfinderisch und redet viel Wer durch einen
Schnitt ein Eunuch geworden ist ist ungehorsam flüstert

6 Schlechtes ein und wird zomig wo es sich nicht ziemt
Dritte Theorie Wessen Rippen dünn sind der

ist furchtsam Wenn sie steif sind und fleischig ist er ein
Ignorant Wessen Bauch klein ist ist großmütig Wenn er
groß und fleischig ist ist er wollüstig Wenn er steif ist

10 ist er schlau Wessen Nabelgrnndlage breit ist der ist ein
großer Esser und unmäßig Wessen Brust groß und gerade
ist ist großmütig Wenn sie klein ist ist er schwach Wenn
sie stark fleischig ist so lernt er schwer Wessen Brüste
groß sind und herabhängen ist ehebrecherisch und ein Tmnken

15 hold Wenn die Hinterbrust das ist was hinter den Schultem
liegt fleischig ist ist er töricht Und wenn sie breit ist ist
er vielwissend Wenn sie höckerig ist und seine Schultem an
der Brust liegen ist er neidisch Wenn seine Schultern dick
sind ist er stark Wenn sie dünn sind ist er furchtsam Wenn

20 ihre Enden spitzig sind so sind seine Eigenschaften schlecht
Vierte Theorie Wessen Schritte lang sind ist in

allem was er tut vollkommen und der Königsherrschaft
würdig Wessen Schritte kurz sind beim Gehen ist voll
kommen in seinen Handlungen feurig und ein Dieb Derjenige

25 der während er gerade steht sich wenig bewegt ist weise
Wenn er vor sich sieht ist er furchtsam Wessen Gang lang
sam ist lernt schwer Und wenn sein Gang langsam ist und
er hin und herschaut während er hemmlänft so ist er furcht
sam Wessen Nacken aufgerichtet ist ist stolz und ehebreche

80 risch Wer seine Hände erhebt und seine Schultern bewegt und
sich beugt ist stark so nämlich schreitet der Löwe Wessen
Atem aussetzt sorgt vor Wessen Stimme dick ist und schwer
zu begreifen ist stark Wessen Stimme scharf ist und schnell
begriffen wird ist weibisch Wessen Nase tönt ist falsch und

85 neidisch Im Kampfe sind Helden jene die schweigend und still
kämpfen die Schwachen aber schreien lärmen erheben ihre
Stimme nnd beschimpfen und lästern den Gegner



Das yyTraglsche in der arabischen Literatur
Eine Skizze von Rudi Paret

Fortsetzung und Schluß

Sämtliche im vorhergehenden angeführten Beispiele sind
Werken entnommen die Episoden aus der islamischen Ge
schichte darstellen also einen ausgesprochen islamischen In
halt haben Gerade bei ihnen ist es leicht verständlich daß die
durch die Überlieferung gegebenen tragischen Ansätze nicht 5
zur Entfaltung gebracht sondem vielmehr umgedeutet und
neutralisiert worden sind Mußte doch eben hier ganz deut
lich die Überzeugung zum Ausdruck kommen daß Gott in
seiner Allmacht immer imstande war den Muslimen im Kampf
für ihre Religion zu helfen und sie an ihren Feinden zu 10
rächen Nun gibt es aber in der arabischen Literatur auch eine
ganze Masse Dichtungen von mehr oder weniger profanem
Inhalt Abgesehen von der Märchenliteratur die schon ihrem
ganzen Wesen nach nicht zum Tragischen neigt handelt es
sich dabei vor allem um Werke aus der Helden und Liebes 15
dichtung Der Typus des Tragischen spielt aber auch hier
nur eine bescheidene Rolle trotzdem der Stoff an sich religiös
indifferent ist und im gegebenen Fall eine tragische Deutung
erlauben würde Der Grund dafür liegt natürlich in der welt
anschaulichen Einstellung der betreffenden Dichter Diese 20
waren ja selber Glieder der islamischen Welt und konnten
deshalb ihre Stoffe schwer in dem völlig unislamischen Sinn
der dem tragischen Lebensgefühl zugrunde liegt auffassen
und darstellen Gerade aus diesem Grunde gilt es auch bei
den wenigen tragisch gefärbten Episoden die sich in den 25
genannten Werken finden im einzelnen Falle zu untersuchen
ob die Tragik wirklich aus dem betreffenden Dichter heraus

ZsitBOhr f SemitUtik Bd VII 2
2
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geboren nnd von üun im tiefsten Grund beabsichtigt ist oder
ob sie vielleicht eher ein Zufallsprodukt ist und etwa als eine
Eonzession des Dichters an die Beschaffenheit seines Quellen
materials erklärt werden kann Im letzteren Falle würde es

ssich gar nicht mehr eigentlich um Tragik handeln Denn
bei der Entscheidung der Frage ob irgend eine Dichtung als
tragisch zu gelten hat kommt es nicht darauf an wie sie
auf einen von vomherein mit einem tragischen Lebensgefühl
begabten Menschen wirkt sondern welchen Sinn der Verfasser

10 einst in sie hineingelegt hat
Als Beispiel für eine derartige auf den ersten Blick

tragisch anmutende aber noch näher zu untersuchende Epi
sode möge eine der wenigen unglücklich endenden Geschichten
dienen die sich in 1001 Nacht finden Die Geschichte von

15 Öaudar und seinen Brüdern i Am Schluß derselben wird
erzählt wie der edel gesinnte Öaudar nach seiner Thron
besteigung von seinen beiden mißgünstigen und herrschsüch
tigen Brüdem vergiftet wird trotzdem er diese immer nur
mit Wohlwollen und Güte behandelt nnd ihnen alle ihre Ge

so meinheiten verziehen hat Es fragt sich hier ob der tragische
Ausgang vom Dichter frei ersonnen wurde etwa mit der
Tendenz die Unbeständigkeit des durch die Magie erworbenen
Glücks Öaudar verdankt seine Erfolge der Benützung von
Zaubergeräten zu demonstrieren In diesem Falle würde

85 es sich in gewissem Sinne um Tragik handeln Man muß sich
freilich darüber klar sein daß ein durch dämonische Mächte
bedingter Untergang von einem magisch denkenden Menschen
bei weitem nicht so tragisch empfunden wird wie von einem
Vertreter modemer Weltanschauung Die angedeutete Er

1 Der hier in Betracht kommende Text findet sich in der Mao
NAOBTXM ichen Aufgabe Band III S 284 6 in der LrrT iANN tchen Über
etzung Band IV Leipzig 1926 S 445 8 Im Anhang zu einer Über

tetcung von 1001 Nacht Band VI Leipzig 1928 S 722 macht Littmanh
auf die Besonderheit dieae Falle aufmerkiam

2 Fttr eine olche Tendenz könnte man anführen dafi die Witwe
nachher den Zauberring zerbricht auf dafl ihn hinfort niemand mehr
besitzen olle nnd die ebenfall zauberhaften Sattelta chen zerreibt
Macnaohtkn III S 286 Littkann IV S 448

2
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klärung yom tragischen Ende Öaudars ist nun aber nicht die
einzig mögliche und yielleicht nicht einmal die wahrschein
lichste Man könnte nämlich auch auf die Vermutung kommen
die Episode von der Ermordung Öaudars verdanke ihre Ent
stehung irgendwelchen geschichtlichen Ereignissen wie sie
etwa bei einem Thronwechsel in Kairo vorgekommen sein
mochten Im letzteren Falle wäre sie durch die Beschaffen
heit des in der Überlieferung gegebenen Materials bedingt
Gerade weil das unglückliche Ende in einem so merkwürdigen
Kontrast zu der yorhergehenden Erzählung steht dürfte man lo
dann vielleicht annehmen daß es mehr oder weniger ein
Zufallsprodukt darstellt und nicht mit der grundsätzlichen
Einstellung des Dichters übereinstimmt m a W daß es sich
gar nicht eigentlich um Tragik handelt Denn ob eine Dich
tung als tragisch zu gelten hat oder nicht hängt ja wie ge is
sagt allein von der Intention des Dichters ab

Eben weil die Absicht des Dichters maßgebend ist sind
auch alle die Fälle in denen das Sensationelle eines Ge
schehnisses den Ausschlag für dessen dichterische Verwertung
gegeben hat nicht eigentlich tragisch zu nennen So führt so
z B bei den Ausführungen al Itlidis Ende 17 Jahrhunderts
über den Untergang der Barmekiden das Schaurige der tat
sächlichen Ereignisse das Wort wie bei einer Moritat Die

1 Der eine Bruder SSlim l fit nach der Vergiftung Ö audan den
andem Bruder Salim umbringen stellt sich hierauf den Truppen vor
und läfit sich huldigen Schliefilich will er auch noch die Witwe von
raudar heiraten Diese vergiftet ihn aber nachdem sie ihn mit g

heuchelter Freude empfangen hat Zur Bestärkung der Hypothese
dafi derartige geschichtliche Ereignisse die Entstehung der Episode vom
Untergang Gaudars veranlaßt haben könnte man vielleicht noch anführen
dafi auch sonst in der Geschichte Kairiner Lokaltraditionen eine Bolle
spielen besonders Maohaohtxn III 8 284 Litthakn IV S 445

2 I läm an nSt bi mä ux a ICl Barämika ma a Banil Abbäi Das
Werk wnrde in Kairo schon mehrere Male gedruckt Mir liegt eine
neuere undatierte Ausgabe vor Matba at al Ma ähid 176 S Der Bericht
Uber den Untergang der Barmekiden beschränkt sich darin auf die Seiten
108 112 Trotcdem trägt das Bnch als Ganses den marktschreierischen
Titel Mitteilung an die Leute darttber wie es den Barmekiden mit
den Banu l Abbäs erging

2
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eigentlich menschliche Anteilnahme eine wesentliche Vor
aussetzung fiir die tragische Auffassung tritt dabei ganz
in den Hintergrund

Ein besonderes Interesse verdienen solche tragische Stücke
5 die auf Überlieferungen aus der frühislamischen oder gar

vorislamischen Zeit zurückgehen In diesen Fällen stammt der
tragische StofE teilweise sogar die tragische Konzeption aus
einer Zeit in der die islamische Lebens und Weltanschauung
erst in der Entwicklung begriffen war und noch nicht durch

10 weg die Oberhand über die Nachwirkungen des vorislamischen
Geistes bekommen hatte Nun bot aber gerade die Lebens
anschauung der vorislamischen Araber einen weit günstigeren
Boden für die Entwicklung des Tragischen als später die
islamische Die herben und selbstbewußten Klänge der vor

isislamischen Poesie bringen deutlich zum Ausdruck daß hier
die beiden Hauptmerkmale des Tragischen die pessimistische
Grundstimmung und die Wertschätzung rein menschlicher
Gestalten in nuce gegeben waren Es ist deshalb nicht aus
geschlossen daß solche tragische Stoffe und Konzeptionen die

20 sich auf Grund alter Textzeugen in die frühislamische Zeit
zurückverfolgen lassen ihre Entstehung eben den Nachwir
kungen des vorislamischen Geistes verdanken

An erster Stelle kommen dafür einige Liebesgeschichten
die sich in der Omaijadenzeit kristallisiert zu haben scheinen

26 in Betracht Künstlerisch weitaus die wertvollste von ihnen
ist die Geschichte von dem Liebespaar Kais ibn Dari und
Lubnä Sie hat kurz folgenden Inhalt

ais ibn Dari faßt Liebe zu Lubnä und möchte sie
heimführen Sein Vater will zuerst nichts davon wissen da er

80 die Absicht hat ihn innerhalb der Verwandtschaft zu ver
heiraten um sein Vermögen nicht fremden Leuten zufallen
zu lassen Schließlich willigt er aber doch ein nachdem al

1 Du textliche Material findet sich im Küüb al ayänl Teil VIII
S 112 184 Siehe auch die Ausführungen von Tini J usain der sich
ausfuhrlich mit der Geschichte befaßt und gerade auch auf ihren hohen
künstlerischen Wert aufmerksam gemacht hat Hadit al arba ff Teil II
Cairo 1344/1926 bes S 34 47
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Qusain ibn Ali sich ins Mittel gelegt hat Kais lebt hierauf
in überschwenglicher Liebe mit Lubnä zusammen Seine
Mutter merkt bald daß die Frau alle Liebe ihres Sohnes auf
sich gezogen hat In ihrer Eifersucht wendet sie sich an
ihren Mann und nimmt ihn dadurch gegen die junge Frau 0
ein daß sie behauptet diese sei unfruchtbar Der Vater ver
langt daraufhin von ais er solle entweder seine Frau ent
lassen oder eine andere dazu heiraten damit er der Familie
Nachkommen erwecke Kais weist diese Zumutung zuerst
weit von sich Aber da sein Vater nicht aufhört ihn mit 10
allen Mitteln zu drängen gibt er zuletzt doch nach und ent
läßt Lubnä Von nun an fühi en die beiden ein tief unglück
liches Leben da sie sich über den gegenseitigen Verlust nicht
trösten können Nach der einen Version dauert dieser Zustand
bis zu ihrem Tode nach einer anderen wird es ihnen später 15
ermöglicht sich ein zweites Mal miteinander zu verheiraten

Sieht man von der zweiten versöhnenden Schlußversion
ab so liegt hier eine ausgesprochen tragische Geschichte vor
Der tragische Konflikt entspringt dem Widerstreit zwischen
der Pietät des Sohnes gegen die Eltern und der Liebe des 20
Mannes zu seiner Frau ais erkennt der ersteren Pflicht
den Vorrang zu und zerstört dadurch sein eigenes Lebens
glück und das seiner Frau Das klingt alles so lebenswahr
und zugleich so niederdrückend daß man sich fragen muß ob
nicht der Geist vorislamischer Zeit bei der Bildung dieser 26
Geschichte mit am Werk war Auf jeden Fall darf man
solange die Entstehung solcher Dichtungen noch nicht ander
weitig aufgehellt ist mit einer derartigen Erklärungsmöglich
keit rechnen Bis jetzt scheint sich in der späteren eigentlich
islamisch arabischen Literatur kein Beispiel für eine bei aller so
Schlichtheit so lebenswahre und zugleich tiefe Darstellung
menschlichen Lebens und Leidens zu finden

Mit den Liebesgeschichten sind die tragischen Stoffe aus

1 fini uuiH erkl rt diese Umdeutung ins Optimistische ganz
treffend aus der menschlichen Überzeugung dafi die reine edle Liebe
schliefilich doch siegen mUsse und nicht in lauter Trtlbsal enden dürfe

adit atrarha ä II S 46
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der früh oder vorislamischen Zeit noch nicht erschöpft Ein
Beispiel anderer Art findet sich unter dem Titel Die Ge
schichte von ahr und al Ifansä und al Mikdäm und al Haifä
in einer alten arabischen Erzählungssammlung Darin wird u a

6 erzählt wie ein edler Ritter namens ahr ohne triftigen Grund
von den Banü Mäzin verfolgt und erschlagen wird und wie
daraufhin seine Schwester al Qansä für deren Wohl er vorher
in brüderlicher Liebe besorgt war ihn beklagt und seinen
Tod an den Banü Mäzin hundertfach rächen läßt Es besteht

10 nun gar kein Zweifel darüber daß die Entstehung dieser
Geschichte durch die Überlieferung von der Klage der alt
arabischen Dichterin al gansä um den Tod ihres Bruders a r
angeregt ist Das bedeutet aber daß gerade das tragische
Moment der unverdiente Tod des treuen Bruders der

16 altarabischen Überlieferung entnommen und durch sie bedingt
ist während alle anderen Einzelheiten in der märchenhaften
Vorgeschichte und dem blutigen Nachspiel durchaus unhisto
rischer Art sind Übrigens ist ja auch hier wie bei den oben
angeführten Beispielen aus der legendären Magäzi Literatur

80 die tragische Wirkung des Stoffs durch die darauf folgende
Rache stark abgeschwächt

Schließlich sei noch eine tragische Episode erwähnt die
sich in einem der großen arabischen Ritterromane findet und
ebenfalls im letzten Grund auf altarabische Überlieferung

85 zurückzuführen ist Gegen den Schluß des Antar Romans wird
ausführlich erzählt wie Antar einem hinterhältigen Pfeilschuß
seines Todfeindes Wizr ibn Öabir genannt al Asad ar Rabi
zum Opfer fällt nachdem er kurz zuvor von gefährlichen
Abenteuerfahrten glücklich zu den Seinen heimgekehrt ist

80 Die tragische Wirkung dieses Todes wird zwar dadurch etwas
abgeschwächt daß der Mörder selber noch vor Antar stirbt
und daß die Tat später an seinen Stammesgenossen blutig

1 Eine Handachrift davon wurde von H Ritter in Konstantinopel
ausfindig gemacht Eine photographisohe Wiedergabe derselben befindet
sich jetzt in der TUbinger Universitätsbibliothek Die hier angeführte
Oeschichte steht Blatt 182 b 195 b

2 Siehe Enzyklopädie du Ulam II S 966 8 und die dort an
gegebene Literatur 3 Sirat Antar Cairo 1343 Teil XXXI S 27 41
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gerächt wird Aber im Grunde genommen wirkt die Episode
doch noch tragisch weshalb sie denn auch den Vorwurf zu
einer französischen Tragödie abgegeben hat Gerade deshalb
muß man sich fragen ob der Stoff dem Dichter des Antar
Romans nicht durch irgendeine Vorlage gegeben war In der 5
Tat findet sich nun unter den Daten die im Kitäb al agäni
aber das Leben Antars aufgeführt sind auch die Bemerkung
daß er in hohem Alter durch einen Mann der genau denselben
Namen trägt wie sein Mörder im Roman zu Tode verwundet
worden sei Es ist daher bestimmt anzunehmen daß dieio
tragische Episode vom Tod Antars die sich im Roman findet
vorwiegend durch diese alte Tradition angeregt wurde und
daß der Dichter des Romans aller Wahrscheinlichkeit nach
von sich aus nie dazu gekommen wäre seinen Helden so
tragisch enden zu lassen wenn er nicht dnrch die Überlieferung is
gebunden gewesen wäre Damit ist allerdings nicht gesagt
daß die eigentlich tragische Auffassung vom Tode Antars
sich schon in der alten Vorlage gefunden habe und daß man
deshalb über den Geist in dem diese Vorlage abgefaßt worden
sei dieselben Vermutungen äußern dürf vde oben bei den 20
alten Liebesgeschichten Vielmehr läßt sich in dem Bericht
des Kitäb al agäni nichts eigentlich Tragisches flnden Hier
wird ganz einfach über die Todesursache des greisen Antar
berichtet Tragisch mußte diese für das alte Arabien gewöhn
liche Todesart erst werden nachdem Antar zum unbesiegbaren 25

unsterblichen Helden eines Romans geworden war

Wie schon eingangs bemerkt wurde ist es bislang noch
nicht möglich in der Frage nach der Rolle die das Tragische

1 Chekri Ganem Antar Piece en cinq actes en vers Paris 1910
L lllnstration Th atrale Nr 146 vom 16 April 1910 Der Verfasser ist

ein ans Beirut gebürtiger franzöaisierter Araber Im Jahre 1926 erschien
in Beirut eine arabische Übersetzung von Elias Aba äabka

2 Kitäb al affäni VII S 152
3 Man vergleiche damit den durchaus untragiscben SchluS der

Slrat Saif ibn Di Jazan Hier konnte der Dichter den Helden des
Romans in hohem Alter friedlich sterben lassen weil er durch keine
Überliefemng anderweitig gebunden war
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in der arabischen Literatur spielt eine endgültige Antwort
zu geben Aber soviel geht wohl aus den im vorhergehenden
genannten Beispielen hervor daß dieser Typus im islamisch
arabischen Schrifttum keinen günstigen Boden vorfand Wenn

ser überhaupt irgendwie zur Entfaltung kam haben dabei
meist wenn nicht immer Ursachen mitgespielt die von
außen her an den Dichter herantraten und sich nicht wider
spruchslos mit seiner inneren Einstellung deckten Wie grund
sätzlich darin die arabische Literatur von den Literaturen

10 der europäischen Völker abweicht mag zum Schluß durch
einen Vergleich zwischen dem Antar Roman und dem Nibe
lungenlied beleuchtet werden In diesen beiden Dichtungen
bot ein aus der Heidenzeit überlieferter Stoff die Möglichkeit
einer tragischen Deutung Im Antar Koman wurde dieser

15 Stoff sozusagen zufällig verwertet Im Nibelungenlied dagegen
entsprach er der geistigen Einstellung des Dichters und konnte
eben deshalb erst recht zur Entfaltung gebracht und aus
geschöpft werden So ist das Tragische im Antar Boman
nur ein letzter Ausläufer alter Überlieferung im Nibelungen

20 lied aber zugleich auch ein Anzeichen für den Anbruch einer
neuen Zeit einer Zeit in der das rein Menschliche als solches
erkannt und gewertet werden sollte

II

Die vorhergehende Skizze ist nicht nur aus dem Grunde
25 bruchstückhaft weil sie noch nicht durch eine genügende

Materialkenntnis fundiert werden konnte Sie ist vor allem
auch deshalb nur als ein erster Versuch zu werten weil sie
öch auf das Gebiet einer islamischen Sprache nämlich der
arabischen beschränkt Gerade weil das Problem des Tra

30 gischen in der arabischen Literatur wesentlich durch die
islamische Weltanschauung bedingt zu sein scheint sollte man
aber die entsprechende Fragestellung auf die anderen islami
schen Literaturen ausdehnen Erst auf diese Weise bekäme
man eine sicherere Basis für die Untersuchung der Frage ob

35 es ausschließlich die Religion des Islams war wodui ch die Aus
bildung des tragischen Typus in der arabischen Literatur ge
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hemmt wru de Deun wenn auch die Hemmung des tragischen
Lebensgefühls notwendigerweise mit der islamischen Einstellung

in Zusammenhang gebracht werden muß so ist man damit
noch nicht vor der letzten Instanz angelangt Die Wirksam
keit der islamischen Lebensanschanung im arabischen Sprach
gebiet ist nicht nur als Ursache sondem yielleicht mit
mehr Recht anch als Folge zu bewerten Sie kann wohl
in positivem Sinn ein Zeichen für die Macht des Islams sein
aber andererseits auch in negativem Sinn ihren Grund darin
haben daß hier die andern kulturbildenden Kräfte nicht genug lo
Durchschlagskraft hatten um den Islam aus seiner Allein
herrschaft zn verdrängen Darum darf man in der Erklärung
des oben dargelegten Befundes der arabischen Literatur nicht
bei dem Machtbereich des Islams stehen bleiben sondem man
muß darüber hinausgehen und fragen warum nun eigentlich is
die islamische Weltanschauung eine derartige Rolle im ara
bischen Sprachgebiet spielen durfte während etwa die christ
liche Weltanschauung die doch ähnliche Tendenzen verfolgte
im Abendlande einem andern Geist weichen bzw diesen sich
assimilieren mußte Eine Untersuchung der außerarabischen so
islamischen Literaturen dürfte zu der Erkenntnis führen daß
der Islam nicht überall dasselbe Endergebnis gezeitigt hat
m a W daß außer dem Islam auch noch andere Kräfte am
Werke waren

Auf den ersten Blick könnte man allerdings vielleicht ss
meinen es genüge die Wirkung der islamischen Einstellung
auf die Entwicklung des Tragischen ausschließlich im ara
bischen Sprachgebiet zu verfolgen die hierbei gewonnenen
Ergebnisse könne man dann ohne weiteres verallgemeinern
und anf die andem islamischen Literaturen anwenden Das so
wäre aber eine gänzliche Verkennung religionsgescbichtlicher
Tatsachen Der Islam ist nämlich so wenig wie irgend eine
andere Religion etwas Absolutes auch wenn die islamische
Theologie notwendigerweise darauf Anspruch machen muß
In Wirklichkeit tritt er vielmehr immer nur an bestinunten ss
Substraten die ihrerseits durch völkische traditionelle und
andere Momente bedingt sind in Erscheinung und ist aus
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eben dem Grunde verschiedenartig nuanciert Geistesgeschicht
lich pflegt man diese Tatsache damit zu definieren daß man
sagt der Islam gehe im einzelnen Fall mit der Eigenart und
Bedingtheit eines solchen Substrats ein Kompromiß ein Viel

5 leicht könnte man mit ebensoviel Recht umgekehrt sagen das
einzelne Substrat schließe jeweils ein Kompromiß mit dem
Islam denn das Substrat ist dabei als etwas schon Bestehen
des primär der Islam als etwas neu Hinzukommendes sekundär
Wie dem aber auch sei der Islam hat tatsächlich in keinem

10 der Gebiete in denen er sich durchsetzte genau dieselben
Erscheinungsformen gezeitigt wie anderswo Vielmehr zeigt
er sich immer mehr oder weniger modifiziert eben auf Grund
der Verschiedenartigkeit der Substrate in denen er sich ver
körperte Es wäre deshalb verfehlt die aus einem einzelnen

15 Gebiet im vorliegenden Fall dem arabischen gewonnenen
Ergebnisse ohne weiteres auf die Gesamtheit der islamischen
Welt auszudehnen

Die im vorhergehenden angedeutete Vielgestaltigkeit des
Islams wird sofort in die Augen springen wenn man einzelne

20 Teilgebiete der islamischen Welt miteinander vergleicht Als
Vergleichsobjekte kommen hierfür mit in erster Linie die
Literaturen der einzelnen Teilgebiete in Betracht Selbst
wenn man sich innerhalb der einzelnen islamischen Literaturen
auf ein spezielles Problem beschränkt wird immer noch ge

25 nügend viel Material vorliegen um die Verschiedenheit ein
zelner Teilgebiete der islamischen Welt zu beleuchten

Solch ein spezielles Problem ist nun aber die Frage nach
dem Vorkommen und der Wirksamkeit des tragischen Typus

1 So liegt es auch auäer allem Zweifel daS der Islam falls er etwa
im 8 Jahrh auf das eigentliche Europa übergegriffen hätte hier auch
eine andere Färbung bekommen hätte eben auf Grund der Eigenheit
des Substrats an dem er dann in Erscheinung getreten wäre Und man
darf vielleicht die Frage aufwerfen ob die islamische Welt in diesem
Fall nicht schon frUher eine Renaissance erlebt hätte Das sind aller
dings gewagte Gedankengänge Wenn sie trotz ihrer Irrealität aus
gesprochen werden so geschieht das nur deshalb weil sie u U imstande
sind die tatsächliche Entwicklung der islamischen Welt ins rechte Licht
zu setzen
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Diese Frage wäre wie gesagt nicht auf das arabische Sprach
gebiet zu beschränlcen sondern auch auf die anderen Literaturen
des islamischen Kulturkreises auszudehnen eine Aufgabe die
in diesem Zusammenhang nur angedeutet aber nicht gelöst
werden kann Wollte man etwa untersuchen welche Rolle 5
dem tragischen Typus in der neu persischen Literatur be
schieden war so dürfte man bald zu der Erkenntnis kommen
daß hier das Tragische stärker zur Geltung kam als auf
arabischem Sprachgebiet u zw augenscheinlich eben deshalb
weil das persische Substrat in dem der Islam Wurzel schlug 10
einen geeigneteren Boden für das tragische Lebensgefühl ab
gab So wirkt z B die Tragik vom Tod Rustams im per
sischen Sähnäma bei weitem stärker als etwa diejenige vom
Tod Antars in der arabischen Dichtung Das wird nicht
allein damit erklärt werden können daß die persische Helden 15
sage in Firdausi einen kongenialen Bearbeiter und Gestalter
fand während sich an der arabischen Heldensage nur kleinere
Geister versuchten Vielmehr wird der tiefere Grund darin
liegen daß der persische Stoff sich beim Anbruch der isla
mischen Zeit schon viel mehr konsolidiert hatte als der erst 20
in den Anfängen der Entwicklung steckende arabische und
daß er eben deshalb auch in der islamischen Zeit mächtigere
Nachwirkungen zeitigen mußte Bei all dem mag im persischen
Substrat neben der vorislamischen Tradition auch die geistige
Eigenart des persischen Volkes mit am Werk gewesen sein 25
übrigens ein Faktor der von dem erstgenannten nicht immer
leicht zu trennen sein wird So wäre vielleicht die Tatsache
daß die äi itische Märtyrertragödie gerade in Persien reiche
Blüten getrieben hat eben auch damit zu erklären daß die
Psyche des persischen Volkes an sich von vornherein eher so
dafür disponiert war als die arabische

Das alles sind jedoch wie gesagt nur Andeutungen keine
Lösungen Sie mögen aber genügen um darzutun wie frucht
bar eine Erweiterung der Fragestellung auf die außerara
bischen Literaturen der islamischen Welt werden könnte 35
Neben dem persischen Schrifttum wären natürlich auch alle
anderen islamischen Literaturen daraufhin zu untersuchen ob
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und wieweit das Tragische darin eine Eolle spielt Erst
wenn diese Vorarbeiten erledigt wären könnte man an die
eigentliche Lösung der Frage herantreten was nun an dem vor
liegenden Befund der arabischen Literatur typisch islamisch

6 und was spezifisch arabisch ist Ohne ein derartiges Ver
gleichsmaterial läßt sich das letzte Ziel der geistesgeschicht
lichen Forschung die großen Zusammenhänge aufzuspüren und
bei alledem auch die Einzelerscheinungen in ihrer Eigenart
zu verstehen nicht erreichen



Poems by Nimr ibn Adwän
By H H Spoer and Elias Nasrallah Haddad

The following poems attributed to Nimr ibn Adwän were
for the most part collected in the course of various joumies
in the south east of Palestine and east of the Jordan which
I made together with my collaborator Mr E N Habdas
during the year 1908 and the spring of 1909 5

We are fully aware that the translation of certain
passages may be open to discussion owing to the uncertainties
caused by the difficulties of the Bedu idioms and by the oral
transmission of the poems in the course of which words may

have become corrupted 10In judging the poems one has to take into account that
imperfectly remembered phrases may have been supplemented
by the imagination of the räwi or that he may even have
interpolated verses from elsewhere In this connection special
attention is called to Poems XVI XVII XVIII Poem XIX 15
may be compared with that published by me in ZDMG 66
as Number IV Compare also Poem II with its variant and
Poem VI with VII

In preparing these Poems for publication we have not
altered anything in the text although we have felt that in 20
some instances neither text nor explanation was fully satis
factory

The names of the räwis as well as the list of the rhymes
will be given with the concluding poems

In connection with these Poems I beg to refer to my 26
article on Nimr in Vol 43 of the Journal of the American
Oriental Society and to the poems published in ZDMG 66
pp 189 sqq

1
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Arabic Text
L

f yl iJ j s a cjLf y 4 Lf g s OH J l6jJ vi JLä tyiLj L y L j Ojü yNj 5 s 2y cj i

f s a i r o L5jOc LsI Lfl vjläj j j 5 AÄfrJi ol Jj
JüJLw vJL bj jJäsj uoltoJL yj L qS vi iL Ls

S yi Jüö yc L yjs tj ojUs y 5cXc yi Ü JLüs y
10 LX k9 ijtXj J sUajt iXaäJJ j ais yi

lyrf j crü L i cr 5L ö JA x jjb yj Lsil Ij tjp jiiXj y i
j JJ s j cr i jjfcL J 3 t Juu j jXi l ajj oij

15 Jojüj JL xSt LS it L4At ji 9 ßM sjui JL JOe yoJ yi

t Jl ü r H iV o Jr vi c a cr
tRr j i/J Vj eji 1 5 OlX c j vi iX iLfJjä äaSj I ej Os y

vuöy j iCflhltj j Jb xJLb vi AlJLj 1
80 JL y3 kX ÜJOc J y J J AC oäL Jü Lsy l UÜL Jl J iuitii ill iUjji yu L yi L

v AJ yw Jj j JüLc Asly bj mXÄc SlX C/ o yü

j L a j cr i iJb LjJ vgjb yjj ULoUoaJLj
S6Ü J ly 5 L l 8yJ J Uö yS iXtfU J b

juLäÜ J näi l JU J b v ä L L j f yj fjiXMjt

Cr Jr O j g 2 13 0 g 8 ij yefcJjLi o g 4 yi f ÜS
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vJIlX qjI Oy4J L gjt I
xl O jb jJUt j

O g lJ 5 rtftätilt ajj UtLJl jahctj

jAJU LfJ sifÄm a Lkc lÄa r

LffiXkS JJ xJy vijUj
JL U kXjtÜJ O L S

LJJJ xJLfÜ JJU
w 3

f Uj o g a Turkish word c Don SuppUment
sa IlV olyLnws o g r cf Spokb aod Haddad Manual

of Falettmean Arabie 128 y ef ib The Beda without t at the
beginning of the word

n

j yuiiJL VjAjo vtt 4J jt t t k y fyJ

i jH ry f y rys yy yt tfc rf ls 5ly L yj J ys stXic iXjuUI jk JLs ljS jül 6

o a r JT efc j 5Jyij jlj as Ä j jUt

1 jutyi o g
JLuAit v AAiic b yj b I

li 3ii y jy b
jJLJ xsiü yj b o r

ytic V ls tJV 4jbj L i 5
f

o i O
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jju La Jo fj jLjrfiie oo L JUt J Ä jJj
xJULäi Jw v äJL Lw Jytj 0

JLjuit Jjuiä i i ilSs
ji Jji cr Läjii

JLÜ iU Outiu
Läkc ji yi J Liu ja jo V

lT l yi LjjjumÄj Ü c ii/ jfM f MtAj A
JÜi y L L viiJä

juioyti JJb ci ri 9 1
JL 5 jüj Jj Xm

Variant to No II
jJjU I vjLäc i y b L yj Lj t

L jblt oLaac 5 J4j AÄ Lj

jÜjJ ij J 5 Lj fLjy v ls ÜV Ls jüjIj
jJUb jjLktj Lil r

yt tXc Li v UjÜi yJu j jiÄjyi

JU ji uAa J iXs f
yL i i L kJU jJj

I i JJ c Jj j jfc l AJLc y m cf alio
SociM SiDioiB Diwan au Central Arabien Glouary and ZDMG 5 13
Wallin poem 2 v Ate variant to II vjLäxi Y JLaJ the ending

8 is for the sake of rhyme variant to II
yCi j cf Sp and H op cit 102 f sj j variant j
JLa o g 9 a variant Ji b L cf Sp and
H op cit 82
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III

j y ryJi yLpjiw JJt i l il jy tju5U vi jsi J LUj iXxitil ja 5 yJ y
yj i tJi jj JÜI Vlr W J oj j Mb yü L5 y lfJL ä j 5

J/ JUü L y l J l Jjvjlyib jJU ouX 4 l i3 yi J OiXc L ylj Oj jJbJÜt i jk j j yLt

sJOc i LxJbj iuM I obi il liJÜf j jJt
j49 L J 4y iXoJt x Atj J 5 i t

w S3 J L il lX Jj Joji iJULil J J iöt b jtj jL tj 10

vi j LfJjb j cri b s cr l j j
y j j J Ij y o y o vüJUbüj X/oy u UJ 5

lyib sjL o j oufiia oU v uhiJ tJÜt v ü tci oöt t i JLää

il L j3 Ij yJ vi b L4JL JjJjJt v,tf/ 4iy öj
LuaJbj yj CT J ys lXaxJI o Lwoibj yilb Jl j 15
Juu yj b y Jl J y Lä BiXi j yj L Jüb

1 J yj j b L Jbj b Ja 5iic I L y i w5oy yi äj j
Jjüä j is o yyJt JJ jU 3y U l jya
j t il yb s i i ÜI blb L ÄLä Jläj iJäy ääj Lu so

5 yj b ys j yiä j ij c aj
L L j J Jüb Jü yt r viWa Jy
bj y c JÜ J b U L t tJiJi jüLa L äI

jL jy jyj OJjb JyVtyib ic l b y yj yy a5
i j oy lyXJ xjyM e ytji jJl j Ojly L vüNAAiü

Zaitsohr f Bsmitiitik Bd VII 3
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LfiL lXju jlj yU3 yJOc viyj y ti LjJL u yy

c ä5j J va j J o iLaiJt JSjJU J iÄJt M JÜ J t V JuflÄl yJÜüdL
v JLb LjiU A I jLüä mm OiX lyi s ic o Ja j
5 jU kAa üjLh jLyl j S v y xJ y t

yj juij L 8y Lj jUU jc l l JJ ci aj j
j yS j vyJ v i L L Ju LJ Jc 5 Us lyjü yüt
ii o r JsjLSsXj yj L vttöl jJ yy jo üot jöL

l y J yj yjj yüj yi gjjü
loyyJt sui39 IlXS iXaaxJI syai j J L Vj

vlr W tti ülaü vjjb yj Äü ei j
CT jM Lff jyjJ ciJjicj J ftlJlj ii Ääi

ju b xiyü t y jy jyjJ j V
vXtfi yj bJb yj jyjj gjj j i

1 loJev U AjuäiJÜ o g ef Sfobb and ELlddad op eit 62

2 yLsuÄ Lä J o g 8 Ij j 5bJ 4 jyl
h ,M t o g 5 j y 5 y i 8 J LjiiXLc maic imtead

of fem pronoun 7 oy oOuaä o g cf Soo St op cit poem H
jy Xtt y nd go to tbe well known one 8 s y Uj o g

9 oyu oJULü i e oli j 0 g 10 y i i SP o g
11 v ßjü j yxsl o g 12 o v ö 0 g 18 j t

V K 14 jJ i3U 0 g For Au aa interrogatire particle

cf Soc St op cit 68 b 16 OAs o g 16 cj J
coLc 0 g 17 o g 18 yic J j j o g
19 y cf aboTe No 1 80 jy Juj cf

aboTe No 4
3
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cy aJ JjlyJl v A4J Uj ocs ij

ÜJÖ Juu jJI iJLJ r
jUJI y A i LfJ tfcxit

J,j j jy L v JüiJLj r
jtjs t jL a yUlXaXmI u yii yy Lj t
jli yil ytt vjLj

LjlxäämI yji yüt y
J,L yäj üt yitj LXJt

üjyj xJLäi yU yxJtj i
jLtast 3 rly U

ÜJomXi t1il Juu v jy yl Ls V

iLäa y a J t
l 3LX y jjjy Jjij t a
jlLX yoit B jJ Ly Xd jJtj

ÜJuüüt ltIj JLJ LiliS yt 1

LJl oLy yt
y J oy jLäj y j J i y I

jyjt jbäj
ty jü gsft 0 g The final in verses lb 7b 8b and 9b

ia for the sake of the rhyme I jwyL we should perhaps read
U Ljsy cf Soc St op cit glossary e lyj a cf Sp and H op cit

22 24 Soc St op cit 63 d 67 b Also our poems V 5 XIII 16
1 JLft v aJLs 0 g a JJÜ Ji cf Soo St op cit 50

tJw yaJt yjJt O g 1 yt JotJwÄ o g
8
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IV

ÜU y jUo jÜ I
ji

er

j l lyJtj yyä
üUj lic vi 5 aj j

ÜUül jyi JLü j l f
c y j i mI oaj

Ü vX ÜyA iVmJLm yLü 0

JJUJI yoj y
üi yi Ij yp 1

y z 1 5ÜliA L9j Li y v A Ü V
jj liXtl yy Si ljctt Jy

j i f
jrf U l 5jL yl y

ÜLT U oI Läj üi 1
js oüyaj ülj

ütL v AAS i Je L yy
f j üj Pty pLLmu ü

ÜüL JkA b ül II
il y y LLü

üijÄcy üUayi L tr
jyii j li yÄ jjJt o y yJJLj
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üUj B Ly bl r
iV v JLaJ O cb jJ

blÄÄ b ÄÜJ jJ Jobo If

6 o i 5J5 a
bt j Uj b j lo
b LsAlt wJUüt 5 1
bUS J5J5 v JLäri v JLä 1 1

yyi yy jy dft

uLs jL i isy J Jhj v
jH Jls LTrii ly z J
bU jälj siUi ü Ia

t fl LjW ÄJi t Yfi T JV ff A Wl

I j ijIj Sj 5 o g j sj jljj syllable
is lengthened for the sake of rhyme in this poem The final alif in
Terses 2 8 4 5 12 13 16 and 17 is for the sake of the rhyme

0 JmmJLw JbJLw according to Soc St op cit Kamelsmilch mit
Zucker und Honig 1 v m the second syllable is pronounced long

is treated in thia verse aa a maaculine noun in v 7 aa a feminine

V b bt also in V It a bOjJ cf Sp and H op cit 102
It it j itjb For a similar change of sibilants cf ZSem IV 214 note 2

JAOS 48 238 note 4 y b JUa o g II J jj Jjjtj
j LoIt jJ compare with this phrase j iL fiIt days of deads i e
days of war tv j ia term of contempt in Damascus indicating one
who has eaten donkey brain The wife gives it to her huaband to eat
in order that he may lose hia mind so that she may have her lover
with her in the hoiue without her husband being aware of it cf Soc St
op cit to Wallin 3 quoting Wbtzbtsin Ia wia jJ a frequent
curse heard in Palestine is alläh yitba ak may God take one seventh
of thy possessions
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V

JcjJj öyiij üü J Ü Äi jjj LiJ y yt,Juli yj Jy

yüLs y iab J j Ls i JLä äUJ JLiL1 y ef Sp and H op cit 75 Soc St op cit 62 cf
also poem VI 8 VIII 2 XIII 8 XVIII 5 2 tyi instead of L3 yi

LUxM Jjtj V Äc Lj g V t
iXjJj iCsy V

UXftc L L Jt jL cüi v sy Li üt r
X c iXaju yüLÜ jÜJbj

ÜJ Li LJt oL tüt y L üt r
Ju Oyo J J l UkC Li i J it

JJLäI i y U y jjyä f
t 9yt jOj yUic t ii5JL j

B L L Lj 0Aaj jLc jt Li vjLiic Li J y Li
s L5 il V 5 vLäc Li 1
lX ä jL o e 1
oLc yiü ujLäc Lj y Lw V

yAAiIt vw ij Ijyi yj
3 j

jo j yü üt yüt L
iLj 3 sy t 3Li j Ool Li yy 1

Juy t Lai jL Lj Sjtju i yt ys jüü y i
i JukA it J yc Jcuiü jL Lj
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V j V Lj iXaäJI jjfj tl
JyvXÜ kXjkäf JyjtJt u uo

v jL o Jasjt yAj y ü yij tr
i lX iäämo L ytyöjJt

r L ül cf Soc St op cit 55 57 c poem VIII 2 16
f The final in verses 4 6 7b gb 9b 10b Hb and 12b jg for the
sake of the rhyme e jI cf poems III 5 VI 4 etc v v jC
c o g A jJi J jJ cf Sp and H o cit 102 y

jiJäl o g 1 6 Lj cf Soc St op cit glossary
cf for the Palest form Sp and H op cit 128 cf also poem

VI 13 t yUjJ o g c Soc St op cit 59 b cf poem
VII 4 for the whole verse IF J yOj cfc Dozt op cit I s 535

VL

VW 1 Vlr VL
tXo Kä v jU vljuJt v b

v jI jil oUe L LJI r
J jjJi Jokx Jl ju t ÄJUb

L/

lXjJj ol, yo j

jrpLäi jy J
Oi i Lc y ilj V Äc Lj yc i fc 3i

iwjLy j L i j
lAy üU üj n iXj j uaitIL Ü

V Lxs j Jk tc Lüj k t
iXa vLj j j 5 j y vLj

ifS oU jJLsUt vi vjo Jl v Uc L V
5Jw kAjLit j j vLä I i
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VL y oA y L o y 4il l A

juk yfi U yj L Ä t Ls
b 0 yj L iJL t yt 1

5kXjy Xfc It L Jy

vjLä y t iJ a t

yXj öLi Lkü y yLJ J2islj

v j VLä b j ejl II

j LXjJkil ßy Lj Li i y Lj
vLJt i tjj /y a iLs J II

y s Lät g k ü

oLv ly U JJ tr

l iXo jiic a vH y j

vL j y Hj lf

5iA ic y L j j jJl v L i

VLy äm Jy Lj lo

kXy ji o y jü y SV Li
v j II

yLioIj vL jü V i g,y
v LÜ Jaä, y j tv

kXyü o L jatjJyJ jkl

r The final in verses 2 b 5b 7b 8b 9b Hb 12b Ub 16b 16b
and 17 b is for the sake of the rhyme v oLac v ajLc o g

A jjc 0 g I xÄJfi LjÄij It i5Jo lXaS 0 g cf Dozy
op cit sub uJbo If vii wA cf poem V 9 y jJ o g cf
ZDMG 22,181 Jy cf Dozy op cit I 668a vL y
syllable lengthened for the sake of the rhyme y i g oii
The various meanings given in Soc St glossary are not suitable in tbia
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connection cf poem XIX 22 If O il ij K Dozt op cit
bU r lo BjÄ Ljljü o g v tJj 8

VII

wU yi t 1 oLä Lj x ,lJt I
l vir yy byüt 1

VLüc Li vLJb Ut a iJu o r

J vyj LJt ivii vL c u iXA Jt yU y r
t nXll 9 Lj Ut y y

3tJ J t lAJ LT ta f
Jou Jt JJ JL iXuJt i lÄÜ

o

V LJ tjj Ujt Jcoüt UUÜ t 0
fjO JJ y vl 4 t5 b U

vLäcLj vu 1
Jsji LjThe final in the second member of the rerees is for the sake

of the rhyme

vm

life J l5

oA iii5w t y Lj üt yiLÄc Lj r

L i j toy ü a
j QjJ u5 yacü Ut v L Lj r

L j yiyJL y y sL 5
ljj5 aJta 3 ta VJy Lj sjü ji f
L i Jb yu3ätj lJwJta L 2 O
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yv jly g lvXlL f l Ls ö
Lj lX j Ül Lii L
nJL o JÜij IaaC L il t
LtfijJ jJiy 1 SjyiJl JUÄ

jjliXatll OwXjü bl v
L ja sLas üt Udjg L

tfc cy t cJ Cf
L5 0uo vtt JÜ üt LfüJ y üj

j jüüyil jUa J os m yüj 1
LAXy M yjy UzamJI j c L

jyjt Ü jy ä vi As4 3 üa I
L A y oiUjJt y Üj

jyilju U p Ji yÄ II
L3 X 5 y y JJ JykS

yyÄ L ül yül jy ir

Ltf iX Jy Üa JÜI L
a yüiü y ü y tr

Lfl jJb 5Aajsb yiÄ üj

r j cf poem y y occun in the Palest dialect In a poem
we hare as foUows haXU räkib at tösa he who ridest upon the tailless

1

hone J oy cf poem IV 8 f y perhaps yt vj yty
plur of yoLi jb4 o g cf Dozt op cit I p 719 Cf Poem XVI 3

XVIII 10 o tO Lo 1 ijOLö I L J for the sakei df J
of the rhyme a ÜJ iu LoO o g I JjJU i in the Palest

O

Arahic Qh e vL f b üt cf poem V 2 i jy J o g The
word occurs in Soo St op cit poem 21 1 where it has the meaning
of depressed and in Wallin poem 1 9 pä iin o how ugly SruiOfK
Wallin undankbar None of those renderings suits the context here
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IX

8Juy aä yj JU iOJ ül, yc v L e e b
uy lj o ü j v L jj cf L

jjVfjJJ v jLä t y yicU jLftt Lj I
c Li JoLxi o jL v Uc L

L4 iüiLiJ 5 yäcj r
oLiLä Ju joUJt iXic vLäa Lj

j jü rjVoLLiLc yfiiydj

yOl u yxlc y y y cs
o y2 sv l yjl

fjjiyai L La OUc Li q äa iU o

o l iXLc JJI 0 jxlhj
y tfc iäU ois y 1
oUjÜJI v J L o j il

j l lX L JI ju yJisJl Jü l V
oLääj KAjyiJU yoLä JJixJl

er y 4 y ay lT
j yi il yia Jjöj 3 3

oLM Ult Uü Uj i ÄC ijMÄjj

j J gyi U Jyl Lilj I
olyit oii fyf i LjÜJ

2 jJl oLüxUi wJÜÜI y 1 It
oLft iJI J oUiJ syj y
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jJLit HjJuü LbUt j ir

oU y ül Lli t iX lj
oL L Ui t J 5 5 ir

r ü ütj v JLäJl5 JJi J oUU ju JiljJt j
o g rj j 8 i jD 8 üajUo g we should perhaps pead oLä Lc o ot o g

1 y iXas o g V oL j yi jJaÄj o g I jVfJ
j ULtoit o g Perhaps stands for u aaI II jLämJ a

W jj j a jÄj o g oU i ajUä cf Dozt op cit Hata
Ar Aie Einglith Le tf plur of cf Dozt op cit

X

bi lc yjAoLüj jJt i ämM JLä k J

L Lj yL ü yj Lj I
oLäo y t

yLftj u5J L jjuJ iJl ä L ytj r
oljjJ li L yic v /ac

tRr L ißji Lü roLa iLj L yhi iX
crii i L 1 JJ 1 jp j f

oy Lj vLäcü Lil o tj

o tr o soLpcLaoILj jLlt A
I oLio yfiJi JJU j Lä v Jlä o g ijyLftJ plur of yäi

cf Dozt op cit 1 o jOiä vXJl ys o g f 5 1aJ
o g i ßyi o g cf Dozt op cit jjiy f, parole en

l air f j yJLj i 5jJLj aty o g o t Ly
Cf E BuBios El Medmah and Meccah 2 ed 1867 vol I p 10 note
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XI

/i yiJ5 VL e CT J üSjÜI j Juu
yyJ v i Lä Lj y I

yL iJLj i yiw i tj JLÜ
j yj 5 v JÜÜ jy tj j j jAS T

yy yyvX M Läy y yi wJiUt I
yu LxJi y U y j tJ

jLX Jt oLiÄ y y i i j tj f
yu t r yw by 3t

l Lfti LJJl jv Li ö
ylsLiJt LiJyt ,LjJ

J yl Ä i UJ yv H 1
ly /i ct4 r

i Llj tj jyit jaXi yL V
ly b y j t Jyia

Üj JU vJüJLi 5yy jJLjj a
yy vytyita yaJ yül

ysjjU y y j i vioLX ,j 1
ylÄ Jt yHS i ji y J M C vJ t TÜ l

J J It K jLjMj j iJlj yJt V Aa I
yy u yi t yiäii jyLxi

J yaJ cyaJt g y Lj II
y L j jJ y yl e r L
crirü cr 3 t5 i

yL 5 M J r ii
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Ji j j tjyl iw Li Lj ir
yLkjLc LsJLj yä,j yäo

CRrJ iX L Q Jt j Lit If
yLiJb g AA iJ w y Ü5

Cfc C5r Lj Oj a yc o y y a le

yV ü s jtj y Li y Lj yy yj
yLäÄll Oojj yliu ü
cryL ls L5 yW yÄj ij U Iv

yU iJl üy W y jj lj5
Lj yyy j ü Lieo Ia
yLsLiaJI yiy

Cfc /3 O L
yUjüJLj JJ JkAie j yx

The final in vene lb 8b 4b 5b 6b 8b 9b 12b 13b 16b
17 b 18 b and 19 b is for the sake of the rhyme

r yy et Poem X 4 r L JI L J cf also v 5
oLäÄ JÜLi 0 g cfc Soc St op cit glossary LiÄ Wallin 2 7 N b

r Li jjy 0 g iya oe,JLrs Ü L ijs Lyso y Jc s öI/jLj o g cfc
ZDMG 66 Spobb Four Poem hy Nimr Ibn Adwän Poem 1,8

oi

1 y y ß 0 g v jLaj 0 g yai Xaäaä
0 g II yioi y 0 g IF jy j i i cfc Sp and H op
cit 8 suXt ajU 0 g ir eiy L Lf 8 a jji

yJL j o g cfc Dozt op cit ä,j If yv H jyLi 0 g
cfc poem X 4 II f J j y cf Sp and H VoUeskundliehet
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aus el Qubebe ZDMG 88 261 line 23 Iv yZiJ
j yi i yx i o g qjjLaI o jly g Ia oULao
jjatyül jj tiJt 0 g li ijv ly yvJ Ly cf Poem X 5

XII

xjyi j äiAÄj yül jL I
UJüi y Jb JU y
y yi ty iL vyü l f

ytj xö LXyJ JuU
y yüt jjjb i iXi L L r

y l Ll LfJLJ vüöLj

y otJ L I flÄc yy Li LoJt yd 5
jyyj jjjy JyjU syU kIaL o

yl jj s L L i J vij MJLi j

u t UÄJt 1b oLt y y sL yl U5
yCÄtj ysUJ Jie J05 V

y v s yi j Qy cw L

jA l cyXiaJ id Ju JJu A
jy Ktoyas iubu jjlXj Li

y yW iL 3 1lJu Li ü L ü yLa j

y t v s Lj tj ys 1
La l i Xaju Xi y wi
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uy II
yLb gj l vJUaLc y ü ly

yyj JuiJt tLüLJt y vii ijÜ lf
yLö g iL 5 Läj t

y r yLa JjLü j iXi bU j ijo

j a y V I La If
yty yUac L uV mt y

Lf CJ WUl, iyyyü
y LTj LL jjitjkiüae 11
lyLj u i y u y u

jifktO J ÄIj bLc Iv

Lyb g
L f r 5 cr 15 cy 5

li y yÜJ y1 j jdj
I The final in venes lb 2b 5b 6b 10b Hb I2b Ub iSb

18b is for the sake of the rhyme T a i jjjb
13 o g f LajJI yjj yv Jl v 0 g cf Soc St op cit Poem

65 7 La ÜI als Schicksalsfügung erklSrt kanm annehmbar Our
informant explained Lxj also as having reference to fate

Soc St op cit ys 1 oLt cf Sp and H op cit 26 I fc, y o
cf jwAx i to fly quickly II vjItXii jy If i ji lJ
oAäq o g U y o g ij y jy 11 jyWa

0 i Ljj
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xm
J jÄj y v ls

5l juaä v ls j Lbjjü U vjusjj

i yssu yic yf jj jLää L F

l Jo O Hiaj Wt ytyy b y r
t iJ fJis U jL j5 M

y yoü f
c5 j y cf iÄ L
J t ycLit Lo c5 Lj iAju 0

L5 yW c5

i Läjj yLü u Lü l
J y J t Lu Ütj

ör er
5 JL t jtojü
J Uj u uüÜ L Uc Li a

c5 Xä H Lj vjyojJi j ij
d i xi Lltj Jjüu Lj 1

c5vXjJ yLfUJt ur yyül
Jo UxJl jyjl JJüJb t

C5iA j wJL v aA J lXji5 L y5
Jj LsSÜI i Rj jLsr L yy tt

C5 XivXä l iUrj i g

Ui L U ifui tr
c5kXjkX U Vy u5UL j Lüj

Zdtoelu f Sunitirtlk Bd VII 4
i

i
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j o L Wj iyij c
l5 5 uf jy jL L
JuJL l yiUlj yy aLr y If

tXAJuail 5 9 Lil

Juki yiUI Lil lo
5 U a v l y
JjJliX 5lXiü jjtJt y X j II

lXaj v Lc yjtj lkXS
JukS kX/ t5kX i jijÄJl y tX j y Iv

j L jj cjW j 4/

kW HS O lT
lXj X Lj Jb ikSS i J y

r The final in Tewe 2 ßb 6b 7b 8b 9b 10b Hb I2b 14b
17 b 18 b ig for the ake of the rhyme 0 J u Lil cf Sp and H op

cit 82 1 Uj cf Poem V 8 jj cf joke amue
JuJLjü cf ZDMG 22 146 äJLaIxj Abendunterhaltung a cf
Poem y Introduction 1 JuoL j nai explained as statues pictures
In another poem attributed also to Nimr it has the meaning of sayings

verses Ls JjoUxit oL xJ oJlä jlj Und als ich ihm befahl Bringe
Sprüche zustande brachte es sie zustande Soc St op cit Poem 56
V 1 b lö explained as howl has the meaning of leap according
to Soc St In Socm Poem 47 8 occurs a wi atnä äibin I will howl
the howling of the wolf

XIV
g y, tXibj ys L y I
tj iXj I U yes

i XääIj oLa iLiö waXS F

Iji cr l5
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Lyuc L X bLJ v o r
w AJ b mLaj v ajLc

8yj J ii y
M iiMi ijjj LäjäJÜ oL k

lu iÄ joacoäi jLMOÄio 0

j yy cyL lj ij Ub
ytt VÄ2 ys Otihli i Ä ü uiLiy t

yb bö Lc ou Mt
lX k4 i y U i cxy V
gyjl y il y L

yejj L y 5 b y b a
Ajj öLd jj oLb J 9

iüojL isi jjUA iJJU 1
jiy Ljjäjjj pjij
soaj U yLsL wJ g tj L I

j 5

Uiilc ki yisj Lü g jjl II

e r s ry oJb L L L ybl y II
j oüt äJi jiXaj y

ui Sj LaJLi ytj vj4Jt ir
j yt obtvXs oLä

l ii Jb5 j IfffMilSoA

jCjXjt IcjCyjt jcfJaiioA lö

gjyU J t UiL y
4
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KS ff KSf L n
Jjo uAaT j L a Lj JL lt i ti

j t JÜI y Jj Iv
5 y

Ocyukj Ij Jj jV a
L jU yy Jlj L

öy r y LfV
jjitjk ÄjdL jOsLmJI jtM A

Kio ji y v siym y jyi f
jÄi kÄ y Ltju
L kÄftj y oy n
5 L ft L sLs yj yiy

Lao yj oLitkXJl kZfü rr

jj t ys g iAÄJ SULJ y
tyjkxj rf yy y j L rr

y yüj yr ÄdMt for f Xjii, cf the remarks of M Habikank Lieder der

Libytohen Wütte p 89 to meikeh o v AAaiU L e pipestem used as
a fem noun In the Pal Arabic it designates also stuff in which metal
threads are woven cf also Dozt op cit 1 according to our
informant to rise according to Hava op cit to be true in love

perhaps for tSJij to rise said of clouds cf Hava op cit

A JkCjj jj yLu kjLfrb y ylo 0 g X4j j
I ki y cf Soc Sx op cit 48 II yj Lj cf Sp and H
op cit 79 twnm h6n stay here ir yü this word is used in Pal
Arab of a mother who quiets her child by songs and words If LmoLw

frenzied gesticulations as seen in religions proceuions j of Soo Si

op cit y II entblöden In Pal Ar it haa the meaning of disordered
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garments If liXsO tiX 0 cf Muhit el muhlt under lo
JaXib cf Poem II 2 Ia o j j i the Pal dialeet to be ofiFered

proposed II JjläI a black brown camel cf Musil Arabia Petraea Iü
p 255 according to Soc St op cit goldgelb y iw
0 g cf Muhit el muhit MtLw jyno o g The word denotes in
Pal Arabic a herd of any kind of beasts according to Dozt op cit
a herd of donkeys f uisi j cf Soc St op cit yo tj med warten
auf jemanden Laicdbbbo Arabica III 60 faire nne chose k son aise
The camel can only with difficulty go up hill cf Musil op cit Ill 268

ft lÄc from to be unable in Pal Ar not at all from
yCj the final J has been omitted ft gukiiG verbal noun from g s

The Arabs make the camels kneel by cries of ift

XV

j LJl y f jJaJi yüj L I
LL j i libU
j jJ JJL iAc r

Iji cfc ry Lj vi uL ti
by jt jal SyX v A Uail j ylc f

L aJ y y, il
jy JyliJl oLi Uil f
j L obLSU y UäJI jy

öGj cy s 0Is j 3 J s u5 Mmj x v tT

jjjLy Vi Is i
j ltX5 l Ja s but wuJL5 t

öV Lf j
z i i i ör3 L il V Aji3 Jl IjJyL v Ajb
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I iü cf Hata op cit f va iv cf Sp and H op cit

127 ty SjiA 0 g cf ZDMa 22,121 In the Pal dialeet rest

r lAy o g ö y U 0 g
XVI

i jv Lli m y Lf vU il LÄ t
L oJu ylj Olli yyL Lji

j L aJt ij iXä L j ylc Las I
L tXxy fji ü sLi tXä L yic La

Lj Uüt UÜ Ulj iJÜlj r
JJÜ yl Lj y JJ sL

yyalS LÜJ Ju U i jL5 y jJ f
L v Jbj ys bL 5 3 fa j

jyolj XJ yÜÜ yOjS jii 0
L iX5 3 y U g, Li
tfc jy L Iy OJyj bt 1

L y iSp 3
Qj j o X u5 i LX M Li k jLüc V

L iX oy Sji Lj Äij IaLft
jyü XiiUj OjjJafi ijCj a

L lXc yXi oti4Ail y L
LfJ vi sÄM La LLc yÄ 1

L kX s L Ls t y JJ Oj iuy
J L j y Li jlat L Jj j iLs j I

La i d jrf jAajmj Jwüy

tß Ä JuaJ jLsvU jis tl
L9 i 3s jL Ir L Li



Poems hy Nimr ibn Adwän 55

efcV a J
JJ5 yLiJl JJU

cr 5 iSj iLi y lf
Lpjjü yt,,

yy oI Lj iLÄüj If
I iXvmo yjüü J MJt Ot

jv Jlij jäÄU y LiKwC y J t i lo

J JJJa y LjöüJb kijÜL Lij
f ef Soc St op cit 49 c plur of Li cf Poem

VIII 8 0 J y y ji cf poem H 2 for the prefix
ib j o g Cf the Palest phrases zärat atho he led his
eye astray L e to run after women zär an el haqq to deviate from the
truth In the parallel passages XVII 4 XVIII 10 we have cy
where the word was explained by viiJjLc both explanatory words have

the same meaning jS xjiy o g a y j cf Soc St op cit
yj c accus jemandes warten In the parallel passages in XVII 4
and XVIII 10 the verb used isyju 1 cf Sp and H op
cit 178 q LjU jjUot II äjjXjmjt Dozt op cit yy un
homme qui a une position honorable lo u b c cf the Palestinean
phrase ata alläh may God grant

XVII

l 3 o yjL Jüic yM,a yyy y Jl

criy j ji j Ji i
L lX u j ää yjJ5 JOjii

y OiAx yy Ll vjUc Ll f
L LVji jÄjj Ll Jü yi
yyJt iCla j uSj iift oybl f

LJ Juy yXrf oX t yl i 3
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tfc i/
LtfjJ 3yLäJ LfiT

yytlju inJim Lt LLe yj 1
L lX S La y J Jj fc o iJ
D f a i i W y j y

Jss 1 Läs I L
xvm

jJ v Lfl L Lü luxkiÄj yj j i oU j
JL9 ojoj

yj vjL yüt yj t
L lXjIm oLajLc V AÄj

yob JU y yp i jbXJt Li r
Li jJ Ij LitSil yU3 L

y jL JuJ rLtfijofl j, iLliJ UUoj JLU

en i i A yyl l 5 f
r ö

qjI ItXft yAfl vi lAC L Ls b 6

L yü yyy 1
j yj otyjj jüyi iyo 1

L AX mO JJUä Jof t lX

yt OuVft Li Lac Li V
L A jAoy i y Li ü Jas
ijo yJLj vi jLis i 5J A
L joü ,L J5 yisU
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ywUS yo hJlbLä LfÄft w Jas i
Ltf Juu otjbfdJ viiJic 5

yyJt äUUj vJj ic j t
L Ac5 kü o 5U i yt is

y jL Jt yj JJu Ls Iyy üsq tt
IJ iXj iULi tL ll
yüij/Ji CW jL yi yj Vi

L j UiA t biy
yyslJw L4J ii ji t Lt LLc yÄ tt

L lX tL y JJ jJj,
i fcÄL j i 0 uuäJi ly lypi If

L kX Aj yj 1 y t L
sy yXll yjj Lib lo
Ü JJÜ yyÜL y JJ SU5 5

yysO iUiii g A II
LS jkAft y j jLsm bl y
cfcH tfj i W lyjc y v

Lf Je j jy l L y l L
cfc /i ü y iL i xlj yjlt y j

f yoLi JL Äi 0 g 1 cf Sp and H op cit 40
r cf Soc St op cit Poem II 2 Syjo read with XVI 14
XVII 2 i 5jAAö A jj Jt plur of ijwLJ I cybl vijJjLi o g
Cf poem XVI 6 obU yt y l JUcbll 0 g Ir yj
y j 0 g tr o g lf y L eSoc Si op cit vJüL stark lo 8y y J o yi l lvX9

Ii LojI 0 g II yy 05 B Do T
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op cit Iv i y oLü probably a permutation of letters cf note

to XVI 5 v t o g jac o g cf Soc St op cit
auSer U yirclyS oLil h it cf Bübton op cit I 10

XIX
L gUJb fli y j L I

v jLj ydi i j j g
jLää4J jy Loj j iflj f

vjLüjJt j y JJ yyL y Ly yo JL I JaL f
ou i v La 3L yüü

yl Öbil lJ J ylÄj V AL f
Viajtyjl jy y ytMi J

v jbll vii j aji w y ftJ 5 0

v yji o u uv j
jliX v iJ JbU y y Äit5 1

v iy L tiXwJi yu yy cfc
jjLa 3 bSt vij bLjs eftÄ ls V

ljL VmJI y di ÄjiLs
yLy J Ail y i fc Jj A

yliXc JuLUu J t
üLm3 yyitiw y yy u i
Vl ii efc y rsj

L wM jui JljI 9 y z

V s 7 oiyL Ul jy y j yyw yJ Uj II
JvaSUj L odä bl
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yLLjbib yLs vjUc l ui c ory tr
j yjLSP iüy VjLäc L üi ya

jjL jJU lj fjit i i u y lf
lyi hJJ y l y
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LktLi y bLLJl ü rJ y L L If
vjUxJ y iüLc y jjykc
jjLy JJ L äL IOO L lö

Iv

Ia

IjJi jjj L y
yü u U L iJ o,yij
VjUc i Lyb S J A JJu jjL jJuaJlj
yU Jjk jy JL J gtyil Jy
loaL Jty y yi y,ji

c Lxi Lj vjLüc L yjju y
jjLi Jjü Siy gJL A v bl

yU yi yy yr
O Jiy AAijj yy l a iJLj

55tJÜ5 y LuC Ijj y

ylybl ii LjIj ytx vjUc L
yly iyi ctoij 5bLjj jyl

iJ fi yy t l J j
vL jy jyy o jt jjo uL ti ül vL Lj er

vjLd jjj il c aJ y l y 5
yU jyjir y oLü rf

v LA aJiJ oLLsLoj y l y

rp
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jty j Jyaxaj jüy3 j y fö
VLS U lj A 5

yU laJij Lpyci ys n
v L u J OkVfi yt y üLas

Ls y l js jki Li rv
yttXej yL LAjOJI j yüy

Läl y Jafji yj t A
yttXc oLt JLo y

t yLsfc 0 g t jlr ir ZDMG 66Spobb Jbur Poemt by Nimr Ibn Adwän note to Poem IV 1 and Soc
St op cit Glosiar Ü yLi o g cf elevated raised
The final in verses lb 2b 8b 4b 5b ßb 7b 8b 9b 14b 15b ißb
22 b 23 b 24 b 25 b 26 b 27 b 28 b is for the sake of the rhyme jj3

o g jLw o g cf ZDMG 66 p 199 Poem IV 2
where I translated y with to be manageable t vjLS yxLp

o g f oblLi cf Sp and H op cit 40 m
ttX iyn o g 1 jIjL g cf ZDMG 66 Poem
IV 6 yUL iiy JJ liy Lt When they drew me I was like a
sword point drawn perhaps XIX 9 should he emended in accordance

with this verse It cf ZDMG 66 Poem I v 5 and notes p 200
and for the whole verse cf Poem IV 9 and notes to the Arabic Text

o

on p 203 L j j j L mO o a j y iltj and the mouth speaking
about Sebäs and Khorasan The text is obviously corrupted lo

ijijljt 0 g Ia J ySo oLkb o g 11 gJUJk g oLj yLa
o g tdijfi cf Soc St op cit Poem 16 note b y tA is used
in Palestine for the biasing of a fire in Syria it is a proper name

y iJ cf MuliU el MuhU J AÄüt i JiPill r should perhaps
be translated we feel a longing cf Soc St op cit Glossar and not with

we become visible ytys g fr j Sy B
Cf Poem VI 13 In Soc St op cit Poem 66 b occurs a variant of this

t

verse UiXlt obljy Z springe ich wie eilende Wölfe
I am inclined to consider y iSj
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XX

tfcj uAÜüt y I
jly jfJvx o yjt y yjL
efciJb i4i yi s f

Lo oLcLw LäLä oLcLw

yv lt tylj qj j lijäl oLcL r
ibijt yJ J Ü Lj vy

yotil iUüM y J W oLäjl f
iUüö yjt yJJl j y
jvJLfUt JJU LLkJLj oLcLm ö

jL yLJJÄ oLoyiLj jj j

tfc

jbLxit y yi i iX
l tiSj UI5 ltLüI V

xsL m y y
yv J jjoÄ yi LjIj tji A

jLÄTLj yiö, yä
yvJÜtj iuL yJiJü uM i
jL yi ö uJLj Jy3J yLjufuä

aH L y CKri l

jliX OL kI x OUaw ijoc j

y SJjaJt L y o 5 y ty U II
jy yL Lj y y vi jF

yL JLäj y ii Lit c oOÜ IP

iL e jJ
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yvjy yy W Uj U lf
jt JJÜJ J y yay by

yv j yü yc i jtj bt juüt lf
ty KäLdiJ s y y Ja s j

üvJjj ji Fi zy
ilylb y cA c t y y 5

ü i v l cri iibl cj y u i ac y y yj
tSrWyJ lyLT yt ytj Iv

XsLyCO Q t b LftjUyoit y uajj

qjlXjou Ij L c l yU Llc a
wL i yL Ju y5JJ e M

yy 1 yr Lj ty 11
ib Ji y JLÜ w5L y b

yvJl Ib IjJUA jys y b f

j i urj
yybLy 5i J CT 5

i Ls ILj liic gXj

cr y r J ijLbj ytj JJt vi ju yj lXj y ic
CJvt fo t ke of the rhyme f JyLj cf Poem V 8

1 yy b exclamation of regret frequently heard in Palestine

A yflÄ cf Hava op cit misfortune If yL Lä jJ o g
jL jyaJLc in common use in Palestine lo j yUAJ iXw o g

ijiy ji y cf Sp and H op cit 82



Zur Inschrift von Husn al Guräb
Nachtrage und Bemerkungen

Von K Mlaker

In meinem Aufsatze über diese Inschrift sind zu meinem
Bedauern einige Druckfehler stehen geblieben die ich hier
yerbessern möchte wobei ich einige Nachträge anfügen sowie
einige Mitteilungen verwerten will

P 54 sff Die Inschrift SE 35 die verwendete Photo 5
graphie Taf IX der von D H v MüiiLEB geplanten Aus
gäbe der SE Inschriften

P 55 4 V u des Textes 1 nach Form cf Glasee
P 55 Mitte Nach Einsichtnahme in die Abklatsche zu

Gl 554 und 618 CIH 540 f ist festzustellen daß auchio
etymologisches H in diesen späten Texten mit einem dem
1 dieser Inschriften sowie unseres Textes recht ähnlichen
Zeichen geschrieben wird nämlich 1 Die verkürzte linke
Haste hat einen sehr breiten Apex sodaß sie meist einem
Dreiecke gleichsieht manchmal sehr große Ähnlichkeit mitis

zeigt Unter diesen Umständen ist auch in der Qu n al
Öuräb Inschrift einigemal vielleicht statt 1 1 zu lesen
s unten

1 WZKM 34 1927 54 76
2 Ich verdanke diese Tafelserie der Freundlichkeit von Herrn Prof

Rhodokanakis Die zweite Photographie nach dem Steine Taf X
ist nur teilweise brauchbar cf unten p 64

3 Cf auch SD 31 CIS 325 und die Tafel dazu
4 rtf l GL 554,16 17 18 26 Ijflyi Gl 554 48 98 f 618 128
6 flll Gl 618 113 00 lilooX ni 11 618 116 Diese iwei

Stellen sichern mit Rücksicht auf die Etymologie die Richtigkeit der
Lesung als Der Buchstabe den Matkb Lambxbt in der RUck
transkription im CIH an allen diesen Stellen hat kommt nicht vor
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Zu p 55 A 3 teilte mir J H Mobdtmann brieflich 8
und 25 Juli 1927 mit daß er seine Angabe die Inschrift
sei aufgemalt nach sehr positiven Angaben von Dr van
Millingen gemacht habe Seine Vermutung die eingehauene

6 Inschrift sei auch ausgemalt gewesen wie es von palmyrenischen
auch römischen und griechischen Inschriften bekannt ist

müßte an Ort und Stelle nachgeprüft werden ist aber doch
wohl sehr unwahrscheinlich da solche Fälle nur ganz ver
einzelt bezeugt sind und mit Bücksicht auf die Einwirkungen

10 von Wind und Wetter kaum Spuren erhalten sein dürften
P 56 Außer den erwähnten Monogrammen finden sich

unter der Inschrift nach der zweiten Photographie Taf X
noch weitere Neben dem letzten von links steht noch eines
das so ziemlich dem vierten von links dem ersten vollständigen

15 gleichsieht Etwas rechts unterhalb davon steht ein einem
etwas kurz geratenen gleiches Zeichen und noch weiter
rechts schon unter der Mitte der Inschrift und darüber hinaus
vier sehr große Monogramme etwa die 3 3 V2 fache Höhe
der Buchstaben der Inschrift in folgender Anordnung

20 OY obere Zeichen links und die beiden unteren
Art scheinen nach den Spuren auf dieser Photo

T f graphie zu schließen gleich zu sein den drei
n II ganz links stehenden Monogrammen die nach

den Abklatschen nicht mehr zu lesen waren und zwar in der

25 Reihenfolge j livika nach rechts

P 57 A 1 Cf noch I Gtjidi UÄrdbie ant islamique
Paris 1921 p 64 ff Aus A Mobeeg The Book of the Himya
rites fragments of a hitherto unknown Syriac work Lund
1924 ist für die geschichtlichen Zusammenhänge leider nichts

80 grundlegend Neues zu gewinnen cf C Conti Rossini RSO
9 1922 426 430 und 11 1926 llOf und A Kammeebe
Essai sur Vhistoire antique d Abyssinie Paris 1926 p 108
n 1 112 n 1 115 n 1 Ähnlich steht es mit dem Artikel

1 Cf M Lidzbabski Handbuch der nordtemüüchen Epigraphik I
Weimar 1898 p 127 und A 2 Auch lydische Inschriften wurden
ausgemalt Tgl Sardü VI 1,42 II 10 f Red



Zur Inschrift von vi n al öuräb 65

von E Gbiffini II poemetto di Qudam ihn Qädim ESO 7
2 1 1916 293 363 auf den mich A Gbohmann freundlichst
hingewiesen hat sowie mit dem erst jetzt in meinen Besitz
gelangten Werk NaSwan Die auf Südarabien bezüglichen
Angaben im Sams al ulütn ed Azimuddin Afjimad 5
Leiden 1916 Gibb Mem Series 24 Immerhin habe ich
einiges daraus im Folgenden verwertet

Zu p 60 A 5 über Dü Nuuäs cf Gbiffini 1 c p 309 f
not 8 10 Na wan 1 c passim s Index und die Hinweise
des Herausgebers p 40 zu p 1 1 17 ff 10

P 62 Zu SMIFg verweist mich J J Hess Karte vom
7 Juli 1927 noch auf til Tag al Arüs 5 389 9 v u fE
und jäli I ib 390 diese Stellen zeigen daß bereits bei den
arabischen Archäologen und Lexikographen die Lesung nicht

sicher war 15P 63,1 Die Namensform X tVi findet sich sehr häufig
in den Graffiti der SE In dem von J Cantineau veröffent
lichten Text könnte X fFi mit Weglassung des als Ver
sehen gelten denn einige Zeilen weiter heißt der Name

wieder XJofHi 20P 63,8 ff Zu o1fiH Cm 541,85 cf J ij y y g is i i
NaSwan ir 11 13 und p 40 S noch Mobebo XCII s v Ao

P 63,12 ff Zu y cf Gbiffini 1 c 312 n 21 und
Na wan 1 c p 40 sowie auch alle Stellen über y und

3 y s Index S n Mobebg LXXXVIIf s v j oj 2
Zu p 64 A 2 bemerkt A Gbohmann Karte vom 25 Juli

1927 daß die Namen ihffF und R KHo in Südarabien
sehr häufig seien und aus ihrem Vorkommen keine Schlüsse
gezogen werden könnten In Z 7 der Anm ist Zafär
zu lesen Zu Abdkuläl cf Gbiffini 1 c bes 298 ff dessen so
Ausführungen allerdings zu großes Vertrauen in die Tradition
setzen Aus einem apokryphen Gedichte lassen sich schwer

1 Nouvelles Inscriptions Sud Arabiques du Musie Borüy ä Mar
seille Rev d Assyr 24 1927 p 142 n V Face anterieure 1 1 Cf
ib p 144 2 Ib Face gauche 1 1 s

Zeitachr f Semitistik Bd VII 5r
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lieh geschichtliche Daten gewinnen Cf noch J iXj NaSwan
1 c p T 13 ff und p 35

P 65 Kopfzeile ist al Öuräb zu lesen ib Z 15 Fort
setzung Zu iWI cf noch Irtl n pr Gl 991 1299 1 1026 1

5 Dedikanten von Hierodulen femer NaSwan 1 c p U 7 ff
und p 9 und den von mir leider übersehenen Aufsatz Geoh
mann s Eine Älabasterlampe mit einer Gi zinschrift WZKM
25 1911 413 ff wo mf t vorkommt mit reichlichen Aus
zügen aus den arabischen Quellen über o s 3

10 In einigen der nun folgenden Namen wäre an SteUe von
1 oder i nach dem Befund der Dammbruchinschriften cf
oben p 2 vielleicht ein möglich So könnte bei lJ f
p 67 möglicherweise doch die Lesung Hif il in Betracht ge

zogen werden obwohl mir dies nicht wahrscheinlich vorkommt
15 Denn es kann sich nicht um das wohlbekannte Öaimän ca

5h ostsüdöstl von an ä handeln ein anderes 6aimän ist
aber nicht bekannt

Noch unwahrscheinlicher scheint mir die Möglichkeit H
zu lesen in Ht o fl p 68 zu sein Es ließe sich dafür nur

20 ein n pr 3S MoStabih p for 1 ff und annot 2 anführen

das neben c5 x erscheint einen inschriftlichen Beleg für
H kenne ich nicht Zu H Xfi cf vielleicht Geufdu 1 c

p 333 f n 153
TiyK P 69 mit 11 zn lesen dürfte ebenfalls kaum in

25 Betracht kommen Ich wüßte nichts dafür anzuführen als
vielleicht yiiJ MoStdb Hl uit f das nur eine Variante
zu ibd ist welch letzteres Ibn Doeeid ffv 8 allein
kennt Inschriftlich ist ein auch nicht belegt cf da
gegen yJl Jaküt Mo tarii p in 9 J y MoStab p Hl 8

80 Zu p 71 A 3 auf p 72 über den Stamm Saibän cf
NaSwan 1 c or 2 ff lXJj y ♦Jl y Uaa es

1 Cf nur Mobdtmann und Mdixbb SahäUche Denkmäler p 8 15 18
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folgt ein Stammbaum der bis auf yoJ i zurückgeht
und die Anm p 32

P 72 oben Die dritte Inschrift von u n al öurSib
SE 37 Taf XI

P 72 A 4 Zu ftlrf Kav Periplus cf H Fbisk Le 5
Periple de la mer 6rythree Göteborgs Högskolas Arsskrift
XXXIII 1927 1 p 48 cf Gbiffini 1 c p 324 n 123

P 72 A 7 Mobdtmann bemerkt die Türken hatten
u y e Artikel So schreiben die meisten Autoren
seit WEiiiiSTED und auch Mateb Lambebt im CIH z B lo
zu 541,17 181 aber Ibn al Mo äwir bei Spbengeb Post
und Beiserouten 1 145 und bei Landbeeg Arabica 4 67 hat
den Artikel ebenso Glaseb Winckleb und Landbebg
Zur Bedeutung des Namens darf man vielleicht auf Maltzan s
Bemerkung zurückgreifen daß besser das schwarze Schloß i s
zu erklären sei weil v ji im Dialekt schwarz heiße Der
Name käme dann von der dunklen Farbe des Felsens und
hat nichts zu tun mit den sq noi vrfioi dt o ilIu ihv ij r v
OQvdcjv ri d ixiqa Xeyo idvr TgovlXdg anb exaSlcov ixarbv
slxodt trig Kavr g des Periplus 27 p 9 5 f ed Fbisk denao
von Kormoranen nicht RabenI bewohnten Guanoinseln
Die Vermutung von W H Schoff The Island of Birds
is covered with guano and thus has its name from the
same cause as the promontory Hisn Ghorab Raven Castle

ist abzuweisen 26P 73 A 1 Z 2 lies ähnliche

Zusatz Zu tfpTl P 66 ob cf Mobeeg LXXXVIL
1 Cf C RiTTXB Erdkunde 2 Aufl Bd 12 Berlio 1846 p 812 f

Sonst cf die eiDzelnen Arbeiten 2 Sammlung 1 149 A 2 hat er
daneben in Klammern und mit Fragezeichen die Form ohne Artikel
3 AOF 1 326 4 Arabica 4 63 ff 5 181 246 5 Maltzan Reiten
225 6 Cf Landbbbo Arabica 4 65 7 Cfc C Mülleb zum Peri
plut 1 c Geogr Gr min 1 278 a und Landbbbo Arabica 4 65 fc 75 f

8 7 he Periplus of the Erythraean Sea transl by W H Schopf
New York 1912 p 116 9 Von Guano auf dem Felsen Ton Qu n al
öuräb ist nirgends die Rede

6



Das Netz Salomons
Von Sebastian Euringer

ScUujB
E

77 U D mK, h i K inö fl Ah
MUM K A amiKl i ll9 l f f ooAt i ao i 9 t

78 I D 4 K i qcy KU fl tPhti A 1P11
a KH 1 Af i tDh M P M M1 1 rtjA n nH l m

79 hhf Ä Ü i iA KA1f Sj OOhl ffii X
lUk flHi C hinM Kfthtt hCA f A 0D7 A 4 A OiA
Ä PAÄ

80 AA i rhAP A VlC1frh n iDhah i nh lnoo 1 AT
yil hflw I aih rhAthho

81 Kfo h,l K,fo h fii H m¥2i H fli i ÄAI
aotiMid t XIMJi flA C

82 MHA yA A A A A h A i j AjtA
A a f tii htt t m nibl i

3 Bild
83 hr f flCY OiA flA nm Dflo J nAd h 1 41C
Hj nc4 lÄ AiRAit n s oinc aiA ip

11 ai 3 j A OA a fi mM pTi ai iD/ f ai
I aif II fecoi 1 ai PAO II öHi l 1 Di ffyr
84 Dhr hfd fl i/iA I öoA tr r p 7

hCh X J6A I JT iP I A nAi 1Ä hM I
chf li fl Ä i Ah 1

85 an i t I A I K llLÄ aHi C I KJflT A iö 1 h fl A
XP CXA

82 XMA tA Ai fortasse Ih A n PA i
T H i vacat
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E

77 Alfä Alfa Fahre aus und wenn du ausgefahren
bist kehre nie mehr zurück sprach zu dir unser Herr
das Wort des Vaters und die Erinnerung an deinen Namen
sei ausgetilgt in alle Ewigkeit

78 Jäqe wajäqi Du Bärjä du Budä und du Legewon
und du Saitän und du Gaden die ihr in vielerlei Scharen
Arten erscheint

79 Akajä sarähjä Ich bin der ich bin Stärke
Alääddäj abä ot Starker Gott unser Herr Jesus Christus
heil Geist eingeborener Sohn

80 Mit dem Namen Lofhaljos habe ich euch hiermit
angesprochen und euch verflucht und euch gebändigt und
euch beschworen

81 Ijäu el Ijäu el der die Vorratskammern des Feuers
der Hülle Gottes vernichtet

82 Herr Ruhäl Ruhäl Ruhäl Sämsätä el Palpalme l
durch die Kraft dieser Namen sei verflucht Jääakut Gaden

3 Bild
83 Lichtsäule und Lichtgewand und Lichthülle die glänzt

vor dem Angesicht des Feindes Budä und Bärjä und Lege
won und vor der Macht des Feindes Budä und Legewon
und Quränä und eräjanä und Äjnat und Meqanä Qurdat
und Feldat Weg ät und Tajäjäz

84 Und wegen der Pest Luft der Dämonen und wegen
der Macht von Mastemä Pänewämä zeige mir die Macht der
Majestät o König der Herrlichkeit von Femä damit sie mein
Antlitz nicht ansehen und meinen Leib nicht berühren

85 Durch dieses Wort Gottes errette deine Magd
Walatta Gijorgis

82 Palpalm5 l vielleicht Palpalmä el Durch die Kraft
dieser Namen sei verflucht fehlt
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Mit 77 beginnt eine neue Beschwönmg welche 77 85
umfaßt und in W I 173 bzw 170 f III 105 f und 115
Parallelen besitzt

77 hAi Alfä ist die aus der Apokalypse 1 8 21 6
6 22 13 bekannte Selbstbezeichnung Christi Auch im Gebete
von Bartos Basset V llf sagt der Herr von sich Mon
nom est Alpha la premiöre des lettres celui de mon pöre
Ala qui en est le complement celui de l Esprit saint est
Arädyäl Es ist hier nicht Anrede sondern Beschwörungs

10 wort das den zu beschwörenden Geistern gleichsam als Schüd
entgegengehalten wird Die Rede Gottes beginnt erst nach
diesen beschwörenden Ausrufen

Die Parallelstellen haben Alfä Alfä und im Namen
von Alfä Geh heraus Und indem du herausgehst kehre

15 nicht wieder Und das Gedächtnis deines Namens ist in
Ewigkeit vertilgt W I 170 bzw 173 An dieser Stelle ist
f f o Mi ist vertügt oder besser sei vertügt ausgefallen
weshalb Woeeell unrichtig annimmt es handle sich um einen
Namen Gottes bzw Christi Der Text muß wie die Parallelen

20 zeigen in der angegebenen Weise ergänzt und dementsprechend

ttbersetzt werden
W III 115 Alfä Alfä Alfä Geh fort Und indem

du fortgehst kehre nicht wieder sagen Vater Sohn und heil
Geist Und möge das Gedächtnis deines Namens vertügt

85 werden in Ewigkeit

W III 105 Im Namen Alef Alef Alef Geh drei
mal und indem du fortgehst kehre nicht wieder Gott hat
zu dir gesprochen und das Gedächtnis deines Namens ist ver
tilgt in alle Ewigkeit Amen

80 7 8 Gibt an gegen wen die Beschwörung von 77 gerichtet

ist fe fll fe jäqi wajäqi yü y j d h er Gott
behüte und beschütze nämlich vor den gleich zu nennenden
Geistern Es ist eine Schutzformel ein Stoßgebet ähnlich
unserem Gott sei bei uns das aus einem Schutzgebete bei

85 notgedrungener Erwähnung des bösen Feindes sogar die euphe
mistische Benennung desselben geworden ist
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Bei W 1 173 lin 19 begegnen wir der Mehrzahl fe
fit I Oifit i

o

A n7 I Saifän li der Satan der Bibel
Pfali Gädsn ist hier sicher Dämonenname siehe über

ihn die Anm zu 82 5die ihr in vielerlei Seharen Arten erscheint Daher
wird es kommen daß man Beschwörungen die ursprünglich
nur auf einen einzelnen bestimmten Dämon gemünzt waren
im weiteren Verlauf der Formel ad cautelam auch auf ver
wandte ja alle Dämonen ausdehnt Damit wird der öfters lo
zu beobachtende schroffe Übergang von der Einzahl zur Mehr

zahl in den Zaubertexten zu erklären sein
In W III 106 ist ebenfalls die Verwandlungsfähigkeit

der Schmiede hervorgehoben Du Nahabi Schmied der du
in mannigfaltiger Art erscheinst In W I 173 bzw 170 is
wird die Ähnlichkeit des Tegertejä mit dem Bärjä betont
Du B und T der du ihm dem Bärjä ähnlich bist IH I
AA

Was den logischen Zusammenhang anlangt so gehören
78 und 80 zusammen und bestimmen die Dämonen Namen in 20
78 das Objekt der Beschwörung euch in 80 Um die Kraft
dieser Beschwörung zu erhöhen werden zwischen 78 und 80
die göttlichen Namen von 79 eingeschoben

79 Lauter biblische Bezeichnungen Gottes bzw der drei

göttlichen Personen hhf üi Of Ahajä sarähjä W 25
III 106 Ahjä Siräyä die Orthographie wechselt ist nichts
anderes als das bekannte Jahwe Wort Ich bin der ich bin

n nN rrns in Ex 3,14 und KAIf i Alsäddaj ent
V IV V s V I IVspricht dem Gottesnamen der Patriarchen zeit Tä bs was man

konventionell durch der Allmächtige wiederzugeben pflegt so
vgl Gen 17,1 28,3 35,11 Ex 6,3 usw

80 A SirhAf A Lofhaljos Ist Kontraktion von Lofham
und Laijos W III 106 Ich habe euch angeredet mit Lof
ham Lalyos lyänä el Der du die Schätze des Feuers ver
nichtest die Interpunktion W s habe ich hier beibehalten 35



72 S ECRINGEB

W III 116 Bei Lofham Halyon Malyos Malyos wird als
Umkehrung von Salomon gedeutet

Wenn Lofham Name Gottes siehe 38 und nicht Dämonen
bezeichnung ist dann muß auch Lofl aljös Gottesnamen sein

5 Dann ist der Sinn Mit dem Gottesnamen Lofhaljos be
schwöre und banne ich euch Die Perfekta sind solche der
Zuversicht man ist seiner Sache so sicher daß man von
ihr als wie von einer bereits abgeschlossenen Tatsache redet
obwohl die Handlung sich eben erst vollzieht oder in nächster

10 Zukunft vollziehen wird Der Verfasser will also sagen
Hiermit will ich euch mit dem Gottesnamen L angesprochen
und dadurch verflucht gebannt und beschworen haben

81 K fOhh fii Ijäu Sl oder Ijäwl el Wenn man diesen
Namen in bitnn N oder birmrr S d h Nicht ist Jahwe

y y
15 Gott vgl die mit der Negation S zusammengesetzten Per

sonennamen nias 1 Sam 4,21 baj 1 Reg 16,31 u ö auf
lösen darf dann haben wir sicher einen Dämonennamen vor
uns Dazu scheint die nähere Bestimmung daß J die Vor
ratskammern des Feuers der Hülle Gottes vernichtet zu

20 passen denn dies kann kaum anders als gegen Gott ge
richtet verstanden werden In diesem Falle wfirde 81 zu
80 gehören und den Ijäu el noch besonders der Beschwörung
unterwerfen

An den Parallelstellen tritt dafür h fK lyä el und
25 zwar neben ftKfii Yänä el W I 171 bzw 173 auf aus

beiden wird lyänä el in W III 106 entstanden sein lyü el
W II 86 1 Z wird Variante sein Im Gebet von Bartos
Basset V 13 und Ard II 22 erscheint Ä h A lyä el als
Geheimname Christi und wird dort durch W A Hl Clf

30 den jeder fürchtet verdolmetscht Man wird aber hier eher an
biwn oder bsv Jahwe ist Gott denken dürfen

Femer stößt man unter den Ergelnamen deren Anmfung
gegen die Hexe Gyllo oder Gelu und jeden unreinen Geist
nach Poimandres 295 zitiert von W 1 162 helfen soll auf

b Iaßoviii was man mit Jahwe ist Gott d h bs iwn nnn
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übersetzen könnte denn laße war nach Epiphanius Ädv haer
I 3 40 MSG 41 685 die Aussprache des Tetragrammatons

Somit könnte Ijäu el oder Ijawe el hier als Name Christi
bzw Gottes stehen dann würde 81 die Reihe der Gottes
namen in 82 eröffnen Aber der folgende Beisatz zeigt wie 5
schon angedeutet daß I als gottfeindliches Wesen zu be
trachten ist In W III 106 siehe 80 wird man anders ab
teilen müssen Ich habe euch angeredet mit Lofham Lalyos 1
0 Jyänä el der du die Schätze des Feuers vernichtest

Was mit dieser Vernichtung der Vorratskammern des 10
Feuers der Hülle Gottes gemeint sein soll vermag ich nicht
anzugeben

Das Feuer als Hülle Gottes kommt in den liturgischen
Schriften der Abessinier ungemein häuflg vor Eine Stelle
habe ich in der Bemerkung zu 71 angeführt iS

82 VA I Buhäl und Variante Hl d i Geist
Gottes

fl9 A h i Sämsätä Sl vgl W I 173 Samsamtä el
AA A A Palpalmsl Der letzte Buchstabe ist un

deutlich kann aber nur A sein W I 173 und III 106 haben 20
dafür T ATA 7 i A TeHelmä el daher wird hier AA A h A
Palpalmä el wiederherzustellen sein Vgl noch oben 69 A

A i A Felfelmä el und W I 173 bzw 169
h,A Falfalmä el

Herr und Buhal sind Gottes Sämsätä el und Pal 25
pälmä sl wahrscheinlicher Engel Namen

iPTrVH Pfuli JäSaTcut Gädm i Gaden ist nach
78 Dämonen Namen fSXt P9 i kommt auch in der
Parallele III 106 und W I 173 Z 7 v u f ist
Schreibfehler vor und zwar an letzterer Stelle sicher als so
Dämonennamen Daher paßt er nur dann zu den Gottes und
Engelnamen wenn man vor ihm eine Lücke annimmt und nach

dem Beispiele der letztgenannten Stelle durch tt f ii Hl
p htll t Oht n I durch die Kraft dieser Namen sei ver
flucht nämlich Jääakut Gäden ausfüllt ss
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Wenn man iPTfYhl mit vi Jlw schweigen zusammen
bringen und etwa Gaden bringt zum Schweigen d h macht
stumm übersetzen dürfte dann wäre Gäden jener böse Geist
der die Stummheit verursacht vgl Mt 9,32 f 12,22 Mc 9 le 24

5 Lc 11 14
83 Lichtsäule Lichtgewand Lichthülle bezeichnen die

Herrlichkeit Gottes was die Eabbinen Schechina zu nennen
pflegen

Die glänzt wörtlich blitzt Man muß den Satz als
10 beschwörenden Ausruf erklären oder statt Hj flC4 nach den

Vorgang von W I 173 J flC4 schreiben und die Licht
säule das Lichtgewand und die Lichthülle möge n glänzen
vor dem Feinde übersetzen

Dieses Glänzen oder Blitzen soll die bösen Geister
15 blenden und ihren bösen Blick 84 unschädlich machen bzw

von dem Inhaber der Rolle ablenken
Unter den zu bekämpfenden Feinden werden Budä und

Legewon zweimal aufgeführt das kann Absicht sein weil
dieselben als die gefährlichsten gelten möglicherweise geschah

20 es aber aus Unachtsamkeit
84 n A t s Mastemä Ein in der abessinischen Literatur

häufiger Name des Satans Er stammt aus dem Buche der
Jubiläen 10 17 is 19 48 und ist mit Dillmann Lex c 177
von nwütoT infestatio Anfechtung konkret infestator

25 vgl Widersacher abzuleiten Da hier r tpa
Pänewämä unmittelbar folgt so paßt die abstrakte Bedeutung
Anfechtung des P besser in den Zusammenhang

i P1 Pänewämä vgl W III 106 Päwwenmä 1 173
bzw 171 P Vl Täwenmä fehlerhaft für r 1 Päwenmä

30 Geht auf nvs vfici zurück das hier natürlich den bösen Geist
bezeichnet Es hat m E mit Ba unät Werzeljä W III 124
nichts zu tun wofür aber Wobbell III 138 eintritt und an
das koptische feooue invida erinnert

1 Vielleicht eher Na C3ttjn vgl Kautzsch Apokryphen II
S 34 und Charles The Book of Jubilees Übs S 80 Red
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ft f 7 wird also mit Anfechtung des bösen Geistes
zu erklären sein

König der Herrlichkeit von Ferna König der Herr
lichkeit d i der Glorie näml Gott vgl i 23 MT 24 7 ff

I Ferna Siehe Dillmann Lex c 1348 dJ n s
prgr 1 ut videtur i q cpri ir effatum divinum oraculum
2 At Aethiopes hoc nomen interpretantur artifex sollers eoque
cognominare soient Christum Ceum Cat Copt Mss Brit
Mus zitiert W III 106 5 denkt an ßnficc W I 173
redet von einem Könige von Femä oder des Femä dem 10
göttliche Namen z B hVf Ai Vf iAfl hV l
KA4 P H P 8 d i Ich bin der ich bin der Allmäch
tige der Verborgene Alphä Betha Jota beigelegt werden
der also Gott bzw Christus ist Die Stellen W 111,106
Zeige mir deine Macht in Schrecken König der Herrlich 15

keit Femä und W III 116 Bei der Herrlichkeit des Königs
des Lobes Femä der du die Macht von Mastemä schwächst
die Interpunktion W s ist hier beibehalten geben keinen
näheren Aufschluß In dem W 1 177 mitgeteilten Saläm auf
den Erzengel Fanuel lesen wir Fänu el wachsamer Engel 20
des Femä denn du bist der Engel des Rämä d i des dritten
Himmels Somit wird Femä eine Örtlichkeit des dritten
Himmels sein die wir aber vorläufig nicht näher bestimmen
können Fanuel ist also der Engel des Femä Christus aber
der König von F oder der König von F s Herrlichkeit Ich 25
vermute daß auch an den angeführten Stellen III 106 und 116
il ttth t im st constr steht also zu übersetzen ist König
der Herrlichkeit von F oder König von Fernas Herrlich
keit Jedenfalls kann hier Femä nicht Name Christi
f 7 11 köyog sein wie W I 171 8 zaghaft vorschlägt wohl so

aber ist der König von Femä Christus
Damit sie mein Antlitz nicht anseheti näml mit dem

bösen Blick
85 Dieses Wort Gottes Damit wird in engeren Sinne

der Austreibungsbefehl Christi in 77 im weiteren das ganze 35
Gebet 77 85 gemeint sein
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F

86 atiao 1 h a DIDfif ai tn id,H ft öh9 fi i
87 JÜH n i1 C01
88 K a K n K n n h fl vi a h cv

idJh idjh rii,9 ii 9 tL
89 hcph wn D i flifl Ä tnih Kc d

m J W ATllli C01
90 ICa lKfii 3tn Cl 9 A 7C n 9

n h

91 ö Ay A TÄ Ä A Ä JT
A Ä pr A lt3f

92 öi fll,C ht tii f hATf ij JiAfl hV 1 M
93 xyA gp fl 7 i ai4tC0 aa fyjr

A ö 1 h aiA Xf CXA
88 y A t vel fli 89 Wüt

F

86 Im Namen des Vaters und des Sohnes und des heil
Geistes des einen Gottes

87 Gebet gegen die Krankheit Qurdat Kolik
88 Qe ebe qegebe qe ebe bejäk bejäk bejäk qefenu

qefenu qefenu melimelimeli
89 Der du die Winde und das Wasser und den Hagel

gerinnen machst laß ebenso gerinnen und stehen bleiben diese
Qurdat

90 Germunä el qe ebe Germunä el qefenu Germun el
bejäk

91 Malamelu ququnäfed ququnäfed ququnäfed jäjjedei
jäljedeJ jäbede2

92 Matatir A jä Serähjä Alääddäj Elmaknun Mit
regent Ich bin der ich bin der Allmächtige der Verborgene

93 Errette von der Krankheit Weg ät Lungenentzündung
und Qurdat Kolik und Tajäjä2 deine Magd Walatta Gijorgis
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87 Oeiet gegen die Krankheit Qurdat Wobbell bringt
mehrere Gebete gegen dieses Leiden bei z B II 95 III 96
101 105 122 aber keines stimmt mit dem vorliegenden überein

Über die Art dieser Krankheit wurde schon in der Anm 59

gehandelt s88 Vier je dreimal geschriebene Zauberwörter unbekannter
Bedeutung Sprache und Herkunft Sie lassen sich auch ander
wärts ganz oder teilweise nachweisen Alle vier aber nur
je einmal geschrieben in dem W III 101 102 übersetzten
Gebete gegen Quer at und zwar also transkribiert Qusebelio
Qufene Buyäk Moli III 97 Gebet gegen Feldat Qe ebe
Qefenu II 96 Gebet gegen Qurdat Qiseben Kefeben
und II 59 Gebet um Gerinnen des Menstrual JBlutes also
um Kindersegen Qefenu allein Da aber in der Schreib
weise dieser Literaturprodukte fe t und fe oft voneinander is
nicht zu unterscheiden sind und in unserer Rolle i ganz
deutlich ist wird man auch an den soeben zitierten Stellen
überall Qesebe Qefenu usw voraussetzen dürfen Dieses t
kann ich allerdings nur als Anhängsel an die Namen der fünf
Kreuzesnägel bei W I 176 Sädarqe Alädarqe Danätqe 20

Rodäsqe belegen wofür II 84 6ä Sädoröä Alädoröä usw
erscheint W I 176 1 merkt dazu an daß dieses qe will
kürlich angehängt und wohl nichts anderes sei als das ara

bische der Imperativ von bewachen behüten
Aber an unserer Stelle wird es allem Anscheine nach zum 20
Wortstamme selbst gehören

bejäk W III 102 buyäk Littmann erinnert an letzterer
Stelle Anm 3 allerdings mit großer Zurückhaltung an das
türkische böjük groß Aber m E sind diese Formeln so
alt daß man an einen Einfluß der türkischen Sprache nicht so
wohl denken kann

Ob man meli oder moli wie W III 102 tut lesen soll
lasse ich dahin gestellt denn in der Rolle sind 9 und 9
nicht immer voneinander zu unterscheiden Littmann denkt

a a 0 Anm 4 an mauläi mein Herr 85
89 Der du die Winde das Wasser und den Hagel ge
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rinnen maehsif Vgl dazu die Redensarten Der du gerinnen
lassest die Macht des Windes und des Hagels laß also ge
rinnen das Blut deiner Magd W 111,92 96 98 der du
mit deiner Macht den Hagel durch den Wind gerinnen lassest

5 W II 59 Der letzteren Stelle zufolge würde der Wind den
Hagel hervorbringen ihn kondensieren Daß Wasser zu Schnee
Eis und Hagel gerinnt sich kondensiert begreift man leicht
weniger wie und wozu die Winde gerinnen vielleicht zu Regen

90 ICö Th A Oermunä Sl Entspricht wohl den Namen
10 Gennäyäl Germuyäl Geryäl bei W IH 120 Als Grundwort

wird man IC voraussetzen müssen das einerseits horror
pavor anderseits majestas Dei veneranda bedeutet Es
kann also Germunä el sowohl Unser Schrecken ist Gott als
auch Der Gegenstand unserer Ehrfurcht ist Gott ausdrücken

15 wollen Im ersteren Falle bekämen wir einen Dämonen im
zweiten einen Engels oder Gottesnamen Hier wird man
einen Dämonennamen erwarten

Germunä el wird hier dreimal jedesmal von einem anderen
der drei ersten Zauberwörter von 88 begleitet wiederholt

20 91 aotif i I rechet wiumeZi oder ähnliches
bedeuten vgl Ifl leset rezitieret in 6 und bbta reden
bwbw murren im neuhebr

Darauf folgen zwei gänzlich unverständliche Zauberwörter
jedes dreimal wiederholt um die Wirkung zu erhöhen

85 Das zweite hat die Form eines Zeitwortes vom Stamme
II 2 oder 3

92 Lauter Gottesnamen von den zwei noch nicht be
sprochen sind

flo fll C Matafir israr Qavvog oder isrdd Qovog d i
80 der Nächfite nach dem Herrscher also hier etwa Mitregent

Vgl den Metatron j ntata der rabbinischen Literatur und
über ihn Webee System der altsynagogalen palästinensischen
Theologie Leipzig 1880 S 172 ff

f

XAflohVl Elmaknun d i o ß Verborgene
85 wie bereits W I 171,11 richtig erklärt hat

Eine ähnliche Häufung von Gottesnamen findet sich auch
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W I 171 bzw 173 WO Matatir fehlt dafür aber Alfä Botä
Jotä steht

93 Nach der Überschrift in 87 richtet sich das Gebet
nur gegen die Krankheit Qurdat hier wird aber die Bitte
auch auf die Krankheiten lO n Weg ät und tff X 5
Tajäjäz ausgedehnt und CO Qurdat zwischen beide gestellt

G

94 ÄA ih ao 1 fl Jh
95 rf rfh f s rfh Af h Af a
fMAi k f A n A f A fl A

Ä f A fl A T Ä liKl A h A h A
96 Whx ao I iD 7 I oiW fflJfAiDX 1

flinc DM 9 i feö DF l hllf A C0
D AOl I mitCTI D b 9 1 Dh

hPTft A 1 h DAi XP CXA
95 11 C A ä

G

94 Gebet gegen die Krankheit Weg ät Lungenentzündung
95 Medemjäs medemjäs medemjäs jäsajahaqi jäsaja iaqi

jäsajahaqi jal abräsaqi jababräsaqi ququnäfed ququnäfed
ja abräsaqi ququnäfed keräsqi keräsqi keräsqi

96 Errette von der Kranheit Weg ät und Äjnat und
Seläwagi und Bärjä und Legewon Qumanä und Seräjanä und
Tankuelaüä Qurdat und Feldat Weg ät und Qurtemät
Magänä und Guäemt und von der Pest Luft der Dämonen
deine Magd Walatta Gijorgis

94 96 Woekell teilt II 96 III 91 96 99 102 105
gleichfalls Gebete gegen diese Krankheit fO lh Weg ät mit
Aber davon kann nur III 96 zum Vergleich herangezogen
werden denn W führt die Zauberwörter entweder gar nicht 10
oder nur zum Teil an und der Rest ist verschieden formuliert
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94 Über die Krankheit D IM Weg ät und orthogra
phische Varianten habe ich schon in der Anm zu 59 gehandelt

95 Zauberwörter Die ersten zwei werden je dreimal
die nächsten zwei zuerst je zweimal dann je einmal und das

5 letzte wieder dreimal wiederholt
Die ersten drei kommen auch bei W III 96 in einem

Gebet gegen die gleiche Krankheit vor und zwar in der Form
Medemamyäs Yahäqi Yäb aräqi In der Anm 4 verweist
Woerell auf zwei Stellen seiner Abhandlung wo aber über

10 diese Wörter nichts zu finden ist
9 f 9 ytl medemjäs Erscheint bei W mehrfach aber

in verschiedener Schreibweise und Zustutzung Medmeyäs
111,91 und 99 beide Male in einem Gebete gegen Weg ät
Medemamyäs III 96 mit den beiden folgenden Zauberwörtern

15 ebenfalls in einem Gebete gegen Weg ät Memeyos III 93
und Medyos III 92 Diese beiden letzteren werden Kurz
formen sein Eine Deutung vermag ich nicht zu geben

fAf tht jäsajahaqi W 111,96 Yahaqi und rh H A fe
jähabräsaqi W III 96 Yäbäaräqi scheinen Verbalformen zu

20 sein 1fl A b i Iceräsqi klingt an jä abräsaqi an
96 Der Schluß bittet ähnlich wie beim vorausgehenden

Gebete nicht bloß um Hilfe gegen die in der Überschrift ge
nannte Krankheit hier die Weg ät sondern noch gegen eine
ganze Reihe uns schon bekannter Krankheiten und Dämonen

R

97 flftgp I K fl I fP fPAg Doo ii A fi iy Ah

98 n il I 7di l W
99 tfi i Vh hh A I Dtn f f f fif nrpTjr

3r3f KKKKK I lll l AAAAA TiTiTiliTi
UUUüü tVLVL VW/h

100 al 1l h A HK H U hhMi Alf
101 Oi T flC I KTnC flC iDtfoh I Ab M hi C1

A VA Ä flA mi,r fecy mmh
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102 Id o i,tl CVhft nftgp Ah tm A A
103 jifr v I Mao h toM I p c A
104 TfA
99 Mangels entsprechender Lettern mußte mä la hg statt

mue Ija und kja gedruckt werden i i cod sine inter 5
punctione 101 Pö vel fiti

H

97 Im Namen des Vaters und des Sohnes und des heil
Geistes des einen Gottes

98 Gebet betreffend die Fessel den Bann der Dämonen 10
99 Catkutä el und Ca tkutä el a fünfmal öa fünf

mal zfe fünfmal na fünfmal ga fünfmal mue fünfmal
Ija fünfmal cha fünfmal hja fünfmal hi fünfmal i
fünfmal fefe

100 Catkutä el der du die Vögel des Himmels hast glänzen 15

lassen
101
102 Fahre aus unreiner Geist im Namen unseres Herrn Jesus

103 Errette deine Magd Walatta Gijorgis

104 Teääl 2098 Zu diesem Gebete betreffend die Fessel d i den
Bann der Dämonen vgl die Gebete bei W II 60 66 70 78
III 97 119 121 die gleichfalls der Überschrift nach die
Dämonen insgesamt bannen sollen aber im Inhalt davon ab

weichen 25Diese Gebete sollen offenbar verhindern daß irgend eiu
Dämon übersehen werde bzw sich der Beschwörung weil
nicht ausdrücklich genannt entziehen könne Sie richten sich
also gegen die unbekannten Dämonen

99 fDGO wird nach dem unmittelbar vorausgehenden so
tA Xir Kfi Catkutä el zu diesem ergänzt werden müssen

Ob nun C der Name eines Engels oder Teufels ist muß
unentschieden bleiben Auch die nähere Bestimmung iu 100

Zsitsohi f Semitistilc Bd VII 6
C
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der du die Vögel des Himmels hast glänzen lassen sowie
W III 97 Kutä el der durchdringen ließ die Vögel des
Himmels ebenfalls in einem Gebete betr den Bann der
Dämonen helfen nicht weiter da der Sinn dunkel ist

5 Auf die zweifache Anrufung des C folgen zwölferlei
Zauberbuchstaben von denen die ersten elf je fünfmal der
zwölfte nur zweimal gebraucht wird Es sind also im Ganzen
57 Zauberbuchstaben oder wenn man will Zaubersilben Über
ihre Deutung und Bedeutung weiß ich nichts

10 100 Die Parallele dazu in W III 97 habe ich schon in
der vorausgehenden Anm zu 99 zitiert Eine weitere noch
entferntere findet sich W II 75 damit zu mir nicht kommen
all die Ungerechtigkeit Tuenden und böse Dämonen welche
fliegen wie Vögel in jedem Lande sei es im Süden sei es

isim Norden usw
101 Unverständlich Nur einzelne Worte wie z B

h9 hi aus dem Munde if Flamme feC xvqis
DUltf i und das Verborgene lassen sich einigermaßen
übersetzen aber einen Sinn ergeben sie nicht Vielleicht war

20 die Vorlage am Ende der Rolle so abgenutzt daß man nur
mehr einzelne Worte und Buchstaben lesen konnte die dann
der Kopist mechanisch abschrieb und unbekümmert um das
Chaos aneinander reihte

104 l TfA teSäl Scheint Ende oder Amen bzw
25 lif Xlr i lif lnr i so sei es bedeuten zu sollen aber welcher

Sprache dieses Wort angehört kann ich nicht angeben

Alphabetisches Verzeichnis
der in der Rolle vorkommenden Namen und Zauberwörter

A i4 h A 0 Ahjä in Verbindung mit Se

Agänent Dämonen 2 19 27 Akajä in Verbindung mit Äa
39 59 64 65 75 84 96 rähjä 79

Abebre 54
Abkatir 70
Aderä 63 70

rähja 92
Ajäjät 23
Äinat 59 65 b 75 83 96

98 Alädor 63 70
6
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Alfä 11
Alläi 3 20
Alääddäj 79 92
amer 72
anhali 72
AqdSfSr 68
aäSr 72

aiu 8 25
Az ajät 6
Azjos 68

B

Bärjä 27 39 59 61 64 75
78 83 96

BärfSzä 64
bejäk 88 90
Berjäl 64
Budä 59 64 75 i 78 83 i

D

X ä ai 63 70
DasJc 10 27 55 64
Denä e 6

E

Elmaknun 92
Elmalakun 72

F

Fadätä el 5
Faläsä 75
J ai s 10
fejäkun 72
J eZ i ai 59 65i 75 83 96
Felfelmä el 69
Jlsipaf 65 Variante von i ei a
2 wiö 84
J grä 65

G

öödgn 78 82
GänSn Einzahl von Agänent

siehe oben
Germunä Sl 90
GudäU 16 27 55 64
GuSemt 59 65 75 96

H W
Hagun 69
Haräfun 69
HaräSun 69
Heferwä sl 70
Heferwäq 70

I A,
/iöM g 81
Jjäwe el 81

Ijosjäwi 54

I n
jahabräsaqi 95 95
jähUei 91t
jägg wo/äg i 78
jäsajahaqi 95
jäSakut GädSn 82

K

ÄJerösgi 95
Jf wiwfliuMä sZ 20

L

Ligiwon 27 39 59 61 64 75
78 83 96

Lofhaljos 80
Lofham 38t 53

M

Magäflä 59 75 96
Mähtelon 38 53

6
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Mal ak 72
malamelu 91
MarmSrä 54
Marmud 54
Märtaflä 59
Mäss oder Mäsi 68
Mäsejäs 68
MastSmä 84
Matatir 92
Medemjäs 95
melimelimeli 88
men an anjäleh 72
il/eg 59
Meqqafiä 59 83
iJ/ei a 59

N

iVaAat Schmiede 10 28 55
55 57 mit J 64

iVetiäd 65

P P Ä J T
Pa aJ igZ lies Palpalma Sl 82
Pänewämä 84

Q

f/g/gnu 88 90
Qenwät Kreuzesnägel bzw

Wundmale 63
qe Sbe 88 90
Qumafiä 75 96
ququnäfed 91 95 8 95c
Quräüä 59 75 83
ÖMr a 59 65ai 75 83 87

89 93 96
Qurtemät 69 75 96

R

Rodas 63 70

Ruhäl 82 82 ÄMÄä 82 bo
BuitäT

S s A f Ä
SaJä oi 70 79 Dabä ot
Sadäqä el 20

Sadätä el 3 20
Äädor 63 76
Salomon 2 4 7 8 19 22 28

29 45 52 56
Saitän 78
Sämsätä el 82
Sarähjä in Verbindung mit

Akajä 79
Seläwagi 59 96

Ö u und f
saläme 25
sager 25
Serähjä in Verbindung mit

AAjä 92
Seräj 10 75
Seräjaüä 59 83 96
suläme 8
suSusu 25

T ni
Tagbära sab e 75
Tagun 69
To/äiä 59 65 75 83 93
aiia 25

toÄ iasM 8

Tankuelaüä 59 96
Tä os 68
Tegrida 59
fesäZ 104
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C ft
Catahuta Sl 100
Öatkuta el 99 w siehe auch

Waca
Celehwäq 70

W

Wadanami 36
Wäh 69

Waca 99 Abkürzung für
Wacat a kutä sl

Weg ät 59 65 75 83 93 94
Weg ät 96

Z

Zar 59
emiäf 8 25



Bücherbesprechungen

Yahuda A S Bie Sprache des Pentateuch in
ihren Beziehungen zum Aegyptischen Erstes
Buch Mit einer hieroglyphischen Beilage einem Ver
zeichnis der Bibelstellen einem Verzeichnis der behan

6 delten hebräischen Worte und Wendungen und Verzeich
nissen der aramäischen Worte und der arabischen und
akkadischen Worte und Eigennamen Walter de
Gruyter Co Berlin und Leipzig 1929 XXXII 302 S

Yahuda s Werk über den Pentateuch von dem der erste
10 bisher erschienene grundlegende und materialreiche Band hier

besprochen werden soll beansprucht nicht mehr und nicht
weniger als den Grundstein zu einer neuen Auffassung des
Pentateuchs damit des gesamten biblischen Altertums und
in weiterem Maße auch der Entstehung und Entwicklung der

15 Religion Israels mit all ihren Konsequenzen gelegt zu haben
Der Verfasser lebt der zuversichtlichen HofEnung daß sich
die von Generationen erarbeitete heutige Auffassung vermöge
seiner Behandlung im ganzen von selbst erledigen werde und
daß die Forschung wenn auch zunächst noch zögernd ihm

20 schließlich auf dem von ihm gewiesenen Wege werde folgen
müssen

Ein Buch das mit solchem revolutionären Anspruch auf
tritt verdient es gewiß mit besonderer Sorgfalt unter die
kritische Sonde genommen zu werden und kann eine ausführ

25 liehe Besprechung verlangen

L

Der Verfasser hat sich in der Einleitung seines Buches
auf S XXI bis XXXII ausführlich darüber ausgesprochen
welches Ziel sich seine üntersuchung stellt und mit welchen
Mitteln er sie durchzuführen gedenkt

j
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Er geht von der Beobachtung aus daß innerhalb der
zweieinhalb Jahrtausende während derer die Geschichte der
hebräischen Sprache bis zur Gegenwart beobachtet werden
könne sich die Kultur aller Völker durch die das Judentum
auf seinen Wanderungen hindurchgegangen sei in dem Schatze 5
seiner Sprache wiederspiegele Man könne an der Entwick
lung des Hebräischen geradezu die Route der Wanderung der
Juden während der angegebenen Zeit verfolgen Trotz dieser
starken Beeinflussung von außen aber habe die Sprache stets
ihre Eigenart zu wahren verstanden und sich die fremden 10
Bestandteile so innerlich anzueignen gewußt daß ihr fremder
Ursprung kaum noch zu erkennen sei

Diese Beobachtung macht der Verfasser zum tragenden
Fun dament seiner pentateuchischen Untersuchungen Erschließt
wenn die Angaben des A T über die Wanderungen der Patri 15
archen von Südbabylonien über Aram nach Kanaan die Wan
derung Jakobs und seiner Söhne nach Ägypten und den Auszug
Isr vels aus diesem Lande zuträfen wenn ferner die Tradition
im Rfechte sei daß der Pentateuch nach dem Exodus vor der
Eroberung des Westjordanlandes entstanden sei so S XXII 20
XXIV XXVII so müßten in der Sprache dieses Teiles des
A T noch starke Spuren der Sprachen der Völker zu finden
sein unter denen die Hebräer damals gewandert seien des
Akkadischen und des Ägyptischen

Daß die babylonischen Stoffe erst im 6 und 5 Jahrhundert 25
V Chr übernommen sein sollten wie die assyrisch babylonische
Bichtung in der Bibelwissenschaft wolle welche die erste
babylonische Epoche in der Geschichte Israels die Zeit der
Patriarchen als ungeschichtlich weil legendär gestrichen habe
ist dem Verfasser unwahrscheinlich aus dem Grunde daß die 30
babylonischen Spuren im Pentateuch geringer seien als die
ägyptischen Nach Analogie anderer im 6 und 5 Jahrhundert
entstandenen Schriften des A T sollte man in solchem Falle
ein Vorwiegen der babylonischen Spuren festzustellen haben

Statt dessen aber ist so meint der Verfasser durch den 35
ganzen Pentateuch ein überwiegender Einfluß ägyptischer
Kultur und Sprache wahrzunehmen Er sei besonders an
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zutreffen in den in Ägypten spielenden Partien der Joseph
und AuszugsgeschicMe finde sich aber auch in den Über
lieferungen die der babylonischen Patriarchenzeit entstammten
Für eine so genaue Kenntnis ägyptischen Wesens aber wie

5 sie die in Ägypten spielenden Teile des Pentateuchs verrieten
ist nach dem Verfasser eigentlich nur die Tradition von dem
Aufenthalt Israels in Ägypten als zureichende Erklärung
brauchbar da doch keine andere Zeit für ein enges Zusammen
leben von Hebräem und Ägyptem in Betracht kommt

10 S XXVI
Von hier aus glaubt er das Vorhandensein ägj jtischer

Einflüsse neben babylonischen in der Genesis so deuten zu
sollen daß die der babylonischen Periode entstammende Patri
archenüberlieferang während des Aufenthaltes Israels in Ägyp

15 ten geformt sei und unter dem Einfluß des Ägyptischen ihre

heutige Gestalt erhalten habe
Wenn sich nun zeigen lasse daß sich im Pentateuch eine

Reihe von Ägyptizismen fänden namentlich solche welche die
spätere Sprache nicht mehr kenne so sei der Schluß nicht

20 zu umgehen daß der Pentateuch an den Anfang der Literatur
geschichte Israels gehöre und daß die Tradition sich als richtig
erweise welche ihn nach dem Auszuge vor der Eroberung
Kanaans entstanden sein läßt

Da es dem Verfasser selbstverständlich ist daß der um
25 fängliche Pentateuch nur in Schriftform aufgetreten sein kann

so sieht er sich zu der Folgerung weitergeführt daß das
Hebräische in der von ihm angenommenen Abfassungszeit
bereits eine Schriftsprache von ausgeprägter Eigenart und
besonderer Vollendung gewesen sei Den Einwänden die er

30 an diesem Punkte seiner Darlegungen erwarten kann begegnet
er durch eine Betrachtung der Möglichkeiten des Aufstieges
einer primitiven bloß gesprochenen Mundart zur vollendeten
Schriftsprache Er unterscheidet ihrer zwei

Wenn ein Volk niederer Kulturstufe in seinem Gebiete
35 für sich allein lebt so wird die Sprache dieses Volkes sich

erst allmählich zur Vollendung der Schriftsprache entwickeln
Denn dieser Werdegang ist abhängig von dem allmählichen
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Fortschreiten der eigenen materiellen und geistigen Kultur
Höher kultivierte Nachbarvölker und sprachen können auf
ihn Einfluß gev innen Dieser beschleunigt aber die Entwick
lung wenig da er von außen kommt

Sieht sich aber ein Volk von niederer Kulturstufe doch 5
von hoher geistiger Begabung plötzlich mitten in ein Volk
höheren Kulturniveaus versetzt so vollzieht sich der Aufstieg
zur Schriftsprache in anderer Weise Das Volk wird sich in
solcher Umgebung der es sich nicht entziehen kann schnell
zu einem höheren Grade von Kultur und Zivilisation auf 10
schwingen Geht es dabei nicht in der fremden Bevölkerung
auf sucht es vielmehr in der fremden Umgebung sein eigenes
Leben zur Geltung zu bringen so wird es alles Neue ihm
bis dahin Unbekannte und Unzugängliche in sich aufnehmen
und gleichzeitig seine Mundart bereichern und erweitern in 15
dem es neue Elemente aufnimmt dabei das Fremde an das
Eigene innerlich anpaßt und sich damit eine eigene Kultur
und Literatursprache schafft In diesem Falle werden die
Zwischenstufen von der primitiven Mundart bis zur vollendeten
Schriftsprache rasch zurückgelegt Die Sprache wird klassisch 20
für alle Zeiten Dieser Werdegang wird nach dem Verfasser
noch beschleunigt wenn ein großes bahnbrechendes Werk
in der in Entwicklung begriffenen Sprache erzeugt wird das
den Anstoß zu einer sturmartigen Umwälzung auf geistigem
religiösem sittlichem und politischem Gebiete gibt S XXV 25
Kr verweist dafür als auf eine Parallele auf die Hebung des
koreischitischen Arabisch durch Muhammed

Welche dieser beiden Möglichkeiten kommt für das Hebrä
ische in Frage Der Verfasser entscheidet sich für die zweite
und wirft der bisherigen Forschung vor sie habe bei ihren 30
Untersuchungen sich die Bedingungen für die Entstehung einer
Schriftsprache nicht klar gemacht Sie nehme stillschweigend
an daß das Hebräische erst in Kanaan sich allmählich auf
dem ersten der skizzierten Wege entwickelt habe Sie rechne
gax nicht mit der Möglichkeit es könnte schon vor der Er 35
oberung Kanaans unter den Hebräern so etwas wie eine litera
rische Sprache oder gar eine literarisclie Produktion gegeben
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haben Der Verfasser sieht in diesem Mangel der bisherigen
Forschung die Quelle aller verfehlten von der Tradition ab
weichenden Ansetzungen des Pentateuchs Da sich in alter
Zeit nicht der geringste Anhaltspunkt für die allmähliche Ent

5 Wicklung des Hebräischen auf dem Boden Kanaans finde wie
die Amarnakorrespondenz beweise so könne die Entwicklung
der hebräischen Literatursprache nur in der von ihm ange
deuteten Richtung gesucht werden

Von diesen Gedanken aus ergibt sich daß der Beweis
10 für das Alter des Pentateuchs wesentlich auf sprachlichem

Gebiete geführt wird Nachweis starken ägyptischen Einflusses
auf seine Sprache wird als entscheidend betrachtet Der Ein
fluß einer Sprache auf eine andere zeigt sich aber zunächst
in der Übernahme von Lehnwörtern sodann in der Prägung

15 von neuen Wörtem Ausdrücken Redensarten Redewendungen
Metaphern und Phrasen vollständig im Geiste und mitunter
sogar nach dem Wortlaute der anderen Sprache wobei das
Charakteristische an solchen Neubildungen ist daß sie dem
Geiste der eigenen Sprache und den eigenen Einrichtungen

20 und Anschauungen fremd sind wohl aber den Geist der fremden
Sprache und die Lebensverhältnisse der fremden Umgebung
durchweg wiederspiegeln schließlich darin daß die Sprache
auch grammatische Bestandteile der fremden Sprachen über
nimmt und sich zugleich ihren syntaktischen Regeln mehr oder

25 weniger anpaßt so daß auch ihr Satzbau und ihre Stilform in
manchen Hinsichten der anderen Sprache folgen S XXVII

Der Beweis wird nun so geführt daß zunächst die in
Ägypten spielende Joseph und Auszugsgeschichte nach den ver
schiedenen Gesichtspunkten auf Ägyptisches abgehört werden

30 Einer gleichen Betrachtung werden in einem weiteren Ab
schnitt die Sagen der Genesis aus der vorägyptischen Epoche
unterworfen

IL

Hat der Verfasser seine These zu erhärten vermocht
35 Wir gehen dieser Frage in doppelter Weise nach Einmal

wird natürlich das sprachliche Material nachzuprüfen sein



Bucherbesprechungen 91

Wichtiger aber ist noch eine grundsätzliche Betrachtung dar
über ob denn die in der Einleitung gemachten Voraussetzungen
der weitgehenden Schlüsse des Buches zu halten sind ob die
Methode wirklich zu dem vom Verfasser behaupteten Ergebnis
zu führen vermag Diese Erörterung stellen wir ihrer Wichtig
keit wegen voran und geben einmal vorläufig zu die Spuren
des Ägyptischen wären in dem Umfang vorhanden in dem
der Verfasser sie nachgewiesen haben will

Es ist zweifellos ein Verdienst des Verfassers die Frage
nach dem Einfluß des Ägyptischen auf das Hebräische gestellt lo
zu haben und zwar in dem Umfang wie es seine oben wieder
gegebenen Worte erkennen lassen Hier liegt jedenfalls eine
notwendige Aufgabe der Forschung vor und man wird dem
Verfasser Dank wissen daß er so energisch darauf hingewiesen
hat auch wenn man seinen Nachweis im ganzen nicht für is
gelungen halten sollte Auch seine Ausführungen über den
Entwicklungsgang einer Sprache bis zur Schriftsprache wird
man nicht ohne Gewinn zur Kenntnis nehmen Man würde
freilich wünschen die Skizze des zweiten Weges möchte sich
nicht auf das Aufzeigen von Möglichem beschränken sondern 20
anschauliches Belegmaterial bieten

Zu bedauern ist aber daß diese sprachwissenschaftlichen
Untersuchungen nicht um ihrer selbst willen geführt worden
sind sondem in den Dienst einer apologetischen Tendenz ge
stellt werden Diese ist darüber läßt die Einleitung gar 25
keinen Zweifel der übergeordnete Gesichtspunkt Die Tra
dition sagt daß der Pentateuch nach der Auswandemng aus
Ägypten vor der Eroberung Kanaans im Ostjordanland ge
schrieben sei Die Tradition soll gerechtfertigt werden

Die Kritik hat also mit der Frage einzusetzen ob denu so
die Tradition einen sicheren Ausgangspunkt abgeben könne
Denn es ist klar daß bei Nachweis ihrer Irrigkeit alle schönen
Erwägungen über die Möglichkeit einer hebräischen Literatur
sprache und hebräischen Literatur vor der Einwanderung Israels
ins Westjordanland glatt hinfallen Jene Möglichkeit gewinnt ss
doch erst überhaupt Bedeutung mit wirklich gesicherter Über

lieferung Nun aber ist jene Überlieferung nicht haltbar Die
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Tradition auf die der Verfasser anspielt ohne zu erwähnen
daß sie mit des Mose Namen verbunden ist ist erst in sehr
später Zeit nachweisbar Philo Josephus N T Mischna Der
Pentateuch gibt in keiner Weise zu erkennen daß er in der

5 vom Verfasser behaupteten Zeit geschrieben sei noch von der
Hand des Mose stamme Vielmehr weisen eine Eeihe von
Momenten darauf hin daß er in Kanaan entstanden ist Da
es sich hier um sattsam bekannte Dinge handelt verzichten
wir auf ausführliche Darlegungen und verweisen einfach auf

10 Steueenagel s Lehrbuch der Einleitung ins A T 33 Sollte
der Verfasser sich auf Stellen der älteren Bücher berufen
wollen wo von der Thora des Mose die Rede ist so ist darauf
aufmerksam zu machen daß in solchem Zusammenhang stets
nur auf Vorschriften hingewiesen wird nie auf Erzählungen

15 Die Verwendung des Ausdrucks Thora des Mose die be
sonders den jüngsten Schriften des A T eigen ist sollte den
Verfasser zur Vorsicht mahnen Es geht nicht an einfach
die Tradition zu behaupten ohne sich um die Arbeit welche
die alttestamentliche Forschung an diese Frage gewendet hat

20 auch nur im geringsten zu kümmern Bemerkt sei schließlich
noch daß die Tradition wenn der Verfasser nicht die Autor
schaft des Mose behaupten will von ihm nicht benutzt werden
darf Die Zeitansetzung nach der Tradition steht und fällt
mit der Autorschaft des Mose

25 Wie stellen sich nun aber die Dinge dar nach Abweisung
der Tradition immer unter der vorläufigen Voraussetzung der
vom Verfasser versuchte Nachweis einer sehr starken Be
einflussung der Sprache des Pentateuch durch das Ägyptische

sei in vollem Umfange gelungen Muß man von hier aus
30 eine Abfassung des Pentateuchs in zeitlicher Nähe des Aus

zuges annehmen Die Notwendigkeit eines solchen Schlusses
ist nicht einzusehen Das Vorkommen von Ägyptizismen ist
auch recht gut vereinbar mit der üblichen übrigens wahr
haftig nicht wesentlich auf Leugnung einer vorkanaanäischen

35 hebräischen Literatursprache beruhenden Ansetzung der Redak
tion des Pentateuch in nachexilischer Zeit Daß man zu scheiden
haben könne zwischen Schlußredaktion älteren Quellen und
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mündlicher Tradition der einzelnen Stoffe berührt der Ver
fasser überhaupt nicht Hier rächt es sich daß er der Arbeit
am Pentateuch welche die protestantische Wissenschaft ge
leistet hat überhaupt keine Beachtung geschenkt hat Von
hier aus aber bietet sich gerade die Möglichkeit des Verständ 5
nisses der vom Verfasser behaupteten sprachlichen Verhält
nisse das sich ungezwungen den bisherigen pentateuchischen
Erkenntnissen einfügt Wir denken nicht daran zu leugnen
daß hinter der Tradition vom Aufenthalte Israels in Ägypten
ein geschichtlicher Kern steckt Wir geben gern zu daß bei lo
einem Aufenthalt israelitischer Volksteile in Ägypten Ägyp
tisches in deren Sprache einziehen konnte Wir gestehen zu
daß in der Sagentradition dieser Schicht die Möglichkeit be
steht viel Ägyptisches anzutreffen ünd doch kann uns dieses
Zugeständnis nicht dazu vermögen anzunehmen daß die h e u 15
tige Gestalt der in Ägypten spielenden Sagen kurz nach
dem Auszuge entstanden sein müsse Daß sich Ägyptizismen
in der Tradition hielten und nicht bei der weiteren Über
lieferungsgeschichte des Stoffes verschwanden ist bei dem Ein
fluß Ägyptens auf Israel nach der Einwanderung verständlich 20
ebenso daß die Redaktion die altehrwürdige Tradition ihrer
Quellen nicht umgestaltete

Der Einfluß Ägyptens auf Israel nach seiner Einwande
rung führt uns weiter zu der entscheidenden Frage Ist es richtig
daß nur die Zeit des Aufenthaltes Israels in Ägypten für das 25
Eindringen ägyptischer Elemente in die Sprache des Pentateuchs
in Betracht kommt da zu keiner anderen Zeit von einem
engen Zusammenleben der Hebräer mit den Ägyptem die Rede

sein könne Hier ist zu fragen Ist denn in Genesis und
Exodus ein so enges Zusammenleben beider Völker bezeugt 30
Wir können das nicht finden und haben dabei den Vorzug
die Tradition gegen Y auf unserer Seite zu haben Jakob
und seine Söhne lassen sich nieder in Gosen Gen 45 10
46 28 29 34 47 e d h im Grenzdistrikt an der Ostgreuze
Dort müssen sie sich aufhalten dürfen nicht ins eigentliche 35
Ägypten hinein Denn alle Schafhirten sind den Ägyptern
ein Greuel Gen 46 34 In der Zeit des Mose sitzen sie noch
7
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in jener Gegend Denn sie werden genötigt die im Ostdelta
gelegenen Städte Bamses und Pithom zu hauen Es 1 n
Gosen wo Israel sich aufhält bleibt verschont von der Stech
mückenplage Ex 8 18 und von dem Hagel Ex 9 se Der

5 Auszug geschieht von Ramses aus Bei ihrem Auszug werden
die Israeliten als Nomaden geschildert Ex 12 ss Das sind
die konkreten Züge der Überlieferung an die ein Traditionalist
sich in erster Linie zu halten hätte Man wird nicht be
haupten wollen daß diese von einem engen Zusammenleben

10 der Ägypter und Hebräer redeten Ein Volk das als Nomaden
einzieht und als Nomaden das Land wieder verläßt ist sicher
lich wenig ägyptisiert Der Verfasser hat zwar S XXVI jene
Stellen nicht übersehen aber er setzt sich mit der Annahme
über sie hinweg die Hebräer könnten unmöglich trotz ihrer

15 Abgesondertheit den Einwirkungen der ägyptischen Kultur
entgangen sein Hier spielen die 430 Jahre von Ex 12 4o
die entscheidende Rolle Schade nur daß uns der Verfasser
nicht hindern kann jene SteUe der Priesterschrift der jüngsten
Pentateuchquelle zuzuweisen

80 Es lassen sich gegenüber der vom Verfasser verfochtenen
These eine ganze Reihe von Möglichkeiten aufzeigen wie
Ägypten in Kultur und Sprache Einfluß auf Israel gewinnen
konnte als dieses in Kanaan angesiedelt war Zunächst ist
zn beachten daß das vorisraelitische Kanaan durch seine zeit

85 weilige Zugehörigkeit zum Reiche der 18 Dynastie stark
ägyptischem Einfluß ausgesetzt war Die Amarnakorrespondenz
bezeugt ziemlich lebhafte Verbindnng mit Ägypten Dann
halte man sich gegenwärtig daß Sethos I und Ramses II
Palästina auf lange Zeit wieder an Ägypten gebracht haben

80 Wir erinnern dabei an Sethos Bauten in Beth Schean Dann
hat Memepta in Palästina eingegriffen In Israels Kö nigszeit
treffen wir zu Beginn deutliche Spuren äg3rptischen Einflusses
Es genügt darauf hinzuweisen daß Salomo Schwiegersohn
eines Pharao war und sich von ihm Gezer schenken ließ daß

86 Jerobeam vor seiner Thronbesteigung nach einem Aufstands
versuch in Ägypten Unterschlupf fand Sesonchis dringt in
des Rehabeam und Jerobeam Zeit bis nach Israel vor Wenn

7
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wir bis auf die Zeit des Ahas von Juda keine politischen
Beziehnngen zu Ägypten feststellen können yon da ab
reichen sie bis zum Untergang des Staates so dürfte das
wesentlich an dem Mangel yon Nachrichten für diese Zeit
liegen Nichts wäre yerkehrter als daraus Schlüsse ziehen s
zu wollen Der Fund der Vase Osorkons II im Königspalast
von Samarien muß zur Vorsicht mahnen

Neben den politischen Beziehungen stehen die friedlichen
Handelsbeziehungen Hier ist nnter anderem zweifellos der
Seeyerkehr yon Bedeutung der yon Elath am Roten Meeno
aus unterhalten wurde Man wird nicht zweifeln daß der
Hafen bis Joram yon Juda in jüdischem Besitze war wenn
auch 2 Reg 8 20 nur dayon die Rede ist daß Edom bis
anf ihn zu Juda gehört habe Amasja hat Edom wieder
erobert Nach dem unglücklichen Kriege mit Joas yon Israel is
ging Elath wieder yerloren und mußte yon Asarja wieder neu
gewonnen werden Seitdem hat es bis zum Syrisch Ephrai
mitischen Kriege zu Juda gehört Der Handelsverkehr der
yon hier aus nach Israel Juda ging war sicherlich dem Ein

dringen ägyptischer Einflüsse günstig 20
In diese Richtung weisen uns auch einige Stellen der

Propheten die z T recht gute Kenntnis ägyptischer Verhält
nisse voraussetzen und zugleich dartun wie stark die Sym
pathieen des Volkes für Ägypten waren Amos 3 9 Hosea 7 11
8 13 9 6 12 2 Nahum 3 sff Jes 18 so Jer 2 le is usw 26

In diesem Zusammenhang ist auch zu erwähnen die Vor
schrift des Deuteronomiums 23 s 9 über Zulassung yon Ägyptem

im dritten Gliede zu der Gemeinde Jahwes Sie ist besonders
lehrreich Daß sie nicht der Mosezeit entstammen kann zeigt
ihre ägypterfreundliche Art Auf Grund der Tradition von so
dem aus Ägypten mitziehenden Gesindel Ex 12 ss das für
Israel eine religiöse Gefahr bildet Num 11 4 ist für jene
Zeit eine solche freundliche Gesinnung nicht zu begreifen
Sollte man übrigens in dem namenlosen Gesindel keine Ägypter
erkennen wollen so schwebt die Verfügung für jene Zeit völlig ss
in der Luft Trifft man eine Anordnung für Verhältnisse die
in jener Zeit nicht bestehen Ist zudem unmittelbar nach
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dem Auszug die Begründung zu verstehen man solle den
Ägypter nicht verabscheuen weil Israel selbst Fremdling im
Lande Ägypten gewesen sei wo man doch unter unerhörten
Mißhandlungen zu leiden gehabt hatte Man vergleiche damit

5 aus welch verhältnismäßig geringen Gründen dagegen Ammo
niter und Moabiter an der gleichen Stelle strenge ausgeschlossen
werden Verständlich ist die Stelle nur von Kanaan aus Sie
setzt voraus daß mitten in Israel Ägypter leben und zwar
dauernd Sie müssen drei Generationen im Lande ansässig

10 sein ehe sie aufgenommen werden können Ihnen steht man
im Gegensatz zu den Nachbam freundlich gegenüber

Es liegen also in der Geschichte Israels seit seiner Ein
wanderung in Kanaan eine ganze Reihe Möglichkeiten vor
für das Eindringen ägyptischer Kultur und Sprache Sie sind

15 keine leeren Möglichkeiten geblieben Wir können z B nach
weisen wie der neue Staat nach dem Vorbilde ägyptischer
Muster eingerichtet wird Und wie steht es mit den Be
ziehungen zwischen biblischem Spruchbuch und dem Spruch
buch des Amenemope Hier wird doch der Verfasser selbst

80 wenn er auch hier der Tradition das Wort reden will frühestens
an die Zeit Salomos denken können d h aber an eine Zeit
da Israel längst in Kanaan ansässig geworden war

Wir brechen ab Es dürfte hinreichend deutlich geworden
sein daß die Grundlagen auf die der Verfasser sein großes

25 Bauwerk gestellt hat einfach nicht tragfähig sind Es gibt
hinreichend Möglichkeiten die von ihm behaupteten Beobach
tungen anders zu deuten die außerdem den Vorzug haben
völlig vereinbar zu sein mit den modemen Anschauungen über
das Werden des Pentateuchs und uns nicht zumuten einen

80 Werdegang der Sprache und Literatur Israels anzuerkennen
der mit allen auf sehr eingehenden Beobachtungen bemhenden
Untersuchungen darüber in unversöhnlichem Widerspruche
stände Wir können nicht anders als aussprechen daß des
Verfassers Versuch die Tradition über den Pentateuch zu

86 retten völlig gescheitert ist
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III

Wie steht es nun mit dem sprachlichen Material das der
Verfasser auf 285 Seiten zusammengetragen hat Auch hier
hat der kritische Leser gar nicht wenig einzuwenden

1 Zunächst ist zu bemängeln daß als Beweis für das 5
Alter der Schriftsprache des Pentateuchs Worte und Rede
wendungen angeführt werden die außerhalb des Pentateuchs
reichlich genug vorkommen und deshalb selbst wenn sie ägyp
tischen Einfluß verraten sollten angesichts der oben skizzierten
Möglichkeiten für das Eindringen ägyptischen Einflusses nichts 10
für des Verfassers These hergeben können Hier ist etwa zu
nennen nsipia Gabe im Sinne von Speiseanteil was sich
auch findet 2 Sam Iis Jer 40 6 nach Haupt Sacred Books
of the Old Testament auch Esther 2 is onb im Sinne von

Speise findet sich neben Gen 43 26 si S2 auch Jes 65 25 is
Ps 42 4 Sprüche 6 s Kohelet 10 19 um nur einige ganz deut
liche Stellen zu nennen pm cS im Sinne von verstehen siehe
auch Jes 33 19 36 11 Jer 5 i Die Stelle Gen 41 is wo er
diesen Sinn findet und von der er ausgeht wird von ihm
außerdem in sehr anfechtbarer Weise interpretiert ipsb fav 20
als Terminus des höfischen Zeremoniells findet sich z B auch
1 Sam 16 21 1 Reg 1 2 Jer 52 12 Sacharja 3 s 4 Für isp
erzählen im Sinne von preisen verzichten wir auf Stellen

angaben Der Gebrauch ist zu häufig Die Phrase uSiii stoD
den Kopf erheben d h zu Ehren bringen flndet sich 25

z B auch 2 Beg 25 27 Jer 52 si Sirach 111 bs Sil zu
einem Weibe eingehen ist durchaus nicht spezifisch pentateu
chisch Der Verfasser hätte die Wendung außer 2 Sam 16 21
wo sie sich nur noch fiinden soll auch feststellen können
Richter 16 1 2 Sam 3 7 12 24 17 25 Ps 51 2 Tobit 7 11 An so
rede des Königs in dritter Person findet sich ohne daß wir
auf Vollständigkeit Wert legen 1 Sam 17 82 26 is 19 20 2 Sam
14 11 15 21 Der Untertan redet von sich als dem Knechte
des Höhergestellten auch 1 Sam 17 S2 34 se 26 is 19 2 Sam
14 6 12,15 2 Schwur bei dem Könige ist auch außerhalb ss
des Pentateuchs an feierlichen Stellen zu belegen u a m

2 Zweitens ist zu bemängeln daß Redewendungen im

Zeitachr f Samitiitik Bd VII 7
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Pentateuch einen anderen Sinn haben sollen als sonst Die
Isolierung von der gewöhnlichen Bedeutung der Phrasen ist
zweifellos recht bedenklich Ergibt der übliche Sinn in der
Pentateuchstelle einen klaren Sinn so ist eine Erklärung aus

5 ihm sicherlich einer ägyptisierenden Interpretation für über
legen zu halten Ein Beispiel möge genügen Für ois i i ioa
Gen 40 is verweist der Verfasser auf die wörtlich entsprechende
Wendung welche in der ägyptischen Sakralsprache vom Er
wecken des Toten zu neuem Leben üblich ist Immer ist es

10 ein Gott der den Kopf erhebt Da der Pharao als Gott be
trachtet wird so findet Y daß der Erzähler bewußt einen
ägyptisch klingenden Ausdruck gewählt habe und folgert
daß die Phrase hier einen ganz singulären Sinn habe Aber
ist denn von dem oben geäußerten methodischen Einwand ab

is gesehen der Vergleich mit Ausdrücken des Totenkultes statt
haft Es handelt sich doch zweifellos um Vermischung zweier
verschiedener Gebiete Wir haben hier das erste Mal zu
rügen was man beinahe auf jeder Seite bemerken könnte
daß der Verfasser recht unscharf vergleicht und gewöhnlich

20 am Äußerlichen hängen bleibt Der Sinn der Phrase ist trotz
Gleichheit des Wortlautes in der Genesisstelle und in der
ägyptischen Sakralsprache völlig verschieden Es ist bedeut
sam daß der Verfasser keine Verwendung der Phrase in einem
Zusammenhang zu bringen vermag welche dem der Genesis

26 stelle entspricht nämlich dem Gebiete des Hof Zeremoniells
Wir fragen weiter Gibt denn der übliche Sinn der Wendung
im Hebräischen zu Ehren bringen an der Stelle keinen
Sinn daß man sich nach einer ägyptisierenden Erklärung um
sehen müßte Wir überlassen dem Leser das Urteil und fügen

80 nur hinzu daß er ähnliche Singularitäten noch auf S 116
128 182 usw finden kann

3 Man hat einem Einfluß des Ägyptischen auf das Hebrä
ische sehr skeptisch gegenüber zu stehen wenn sich die ent
sprechende Wendung ebenso im Babylonisch Assyrischen findet

85 oder entsprechende Bildungen in anderen Sprachen nahelegen

daß hier parallele Entwicklungen vorliegen könnten In letz
teren Zusammenhang dürfte der Gebrauch von n machen
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zu einzureihen sein Wie man solche Worte und Wendungen
des Hebräischen zur Stützung der Sprach und Literaturtheorie
des Verfassers verwenden kann ist uns unbegreiflich Mit
diesem Einwand fällt wieder eine Masse des Beweismateriales
dahin Wir geben einige Beispiele die wieder wie oben der 5
Reihenfolge des Buches folgen

Der Verfasser stellt zusammen n ns ssb T mit rdj t
lf, är w das Stehen der Fürsten veranlassen Daß der Sinn
der ägyptischen Phrase dem Sinne der hebräischen entspricht
ist zweifellos Wörtliche Entlehnung ist nicht nachweisbar 10
Wenigstens verzeichnet das Berliner Ägyptische Wörterbuch
eine der hebräischen entsprechende Redewendung nicht Aber
wörtlich und sachlich entspricht nazäzu ina päni und mamaz
pani 3sb und ni wird vergUchen mit m hm f
und lift hr hi f angesichts seiner Majestät und darauf hin 15
gewiesen daß man in Ägypten nur vor nicht zu dem
Pharao spreche Aber die gleiche Wendung vor dem Könige
sprechen ist auch assjrrisch Anrede des Königs in dritter
Person und Selbstbezeichnung des Sprechers als sein Knecht
ist dort auch nicht gerade selten Man vergleiche die Brief 20
literatur Neben hd pr r an by TCiN steUen wir den sa eli
bsti der wörtlich mit dem Hebräischen übereinstimmt Wie
kann man sachlich D no i üj mit sS w Schreiber vergleichen
wenn das hebräische Wort lüTä deutlich ein Lehnwort aus
dem Babylonischen ist Zu rfn ns Oi san von Y als eine 25
Umsetzung des ägyptischen hns rn den Namen jemandes
stinkend machen ins Hebräische gedeutet läßt sich das ak
kadische hu uSu suma stellen Neben bip Donner was
Nachbildung des irw der Stimme des Amon sein soll ist
zu verweisen auf die Stimme Adads Zu der Hand Gottes so
als helfender wie schädigender Macht ist ebenfalls babylo
nisches ParaUelenmaterial vorhanden wo deine Hand fest zu
greift entsteht Heil Ungnad Bei der Bah und Ass S 167
Lugal urra Hand des Gottes Hand der Göttin Hand des
Totengeistes haben sich genähert ebenda S 206 ss
Zu h Glied as Knochen in der Bedeutung selbst
ist e emtu zu stellen Die Reihe ließe sich noch erhebUch

7



100 Bücherbesprechungen

fortsetzen Ater die mitgeteilten Beispiele dürften dem Leser
völlig genügen

4 Durch die bisherigen Einwände wird dem Verfasser
schon ein großer Teil seines Beweismateriales entzogen Wie

6 steht es nun mit der Beweiskraft der Stellen die von ihnen
nicht betroffen werden Hier ist zu betonen daß der Ver
fasser zu stark von der Tatsache durchdrungen ist das Hebrä
ische habe sich fremdes Sprachgut so innerlich anzueignen
vermocht daß der fremde Ursprung kaum noch zu erkennen

10 sei Damit treffen wir auf einen weiteren schwachen Punkt
der Beweisführung Wenn man nicht vorher weiß daß das
betreffende Wort oder die betreffende Redewendung mit hebrä
ischen Mitteln dem Ägyptischen nachgebildet ist so wird man
als unbefangener Leser die Spuren des Ägyptischen nicht

16 flnden Das Gemeinsame ist zu gering gegenüber dem Ver
schiedenen Dazu kommt daß der Verfasser die Vergleichung
reichlich unscharf durchführt Auch hierfür seien einige Bei
spiele nach der Reihenfolge des Buches gegeben

njTÖM soll Gen 41 43 dem ägyptischen n nw n nsw nach
20 gebildet sein und den zweiten nach dem Könige den Stell

vertreter des Königs bedeuten Nur schade daß der unvor
eingenommene Leser den Text ib toSn nj ö n raania nach
Analogie von nsTiJön jnb 2 Reg 23 4 25 is und nj öwn nsn
ib Tö 2 Chron 3 5 24 übersetzen muß der zweite Wagen

86 des Königs
Gen 41 40 soll pTÜ3 in einzigartiger Weise die nur durch

Nachahmung eines ägyptischen Vorbildes erklärt werden könne
speisen bedeuten nach deinem Befehle soll mein ganzes

Volk speisen Leider aber stimmt die angezogene ägyptische
80 Parallele nicht Da in ebenso riechen atmen wie küssen

bedeutet kann der Sinn der angezogenen Stellen ebenso gut
sein die Speisen riechen Es wäre nichts dagegen einzu
wenden wenn der Verfasser jene Stellen mit 1 Sam 26 19
nnjw TTT verglichen hätte Mit der Genesisstelle aber kann

86 die Phrase unmöglich zusammengebracht werden Es ist Wert
darauf zu legen daß die mitgeteilten ägyptischen Zitate das
Objekt Kuchen Rinderkeule hinzufügen und dadurch der
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Sinn von hi näher bestimmt wird daß das Objekt im Hebrä
ischen aber fehlt In dem Fehlen etwa die schöpferische Um
bildung und innerliche Aneignung der Phrase durch den hebrä
ischen Sprachgeist zu erkennen wird man methodisch nicht
billigen können Schließlich kommt hinzu daß nach dem Zu s
sammenhang der Stelle ein Sinn wie ihn der Verfasser her
ausbringen will gar nicht zu erwarten ist Die Stelle redet
deutlich von der Ernennung Josephs zum mächtigsten Manne
nach dem Pharao und dem Vorrange den dieser sich vorbehält
Du sollst über mein Haus gesetzt sein und lo

nur um den Thron will ich höher sein als du In dem Zwi
schenstück wo Y den erwähnten Sinn unterbringen will kann
nach dem Anfang und Schluß des Satzes kaum etwas anderes
gestanden haben als eine Verleihung umfassender Macht gegen
über der der Pharao am Schluß seine Oberhoheit feststellen 15
will So wird man nicht umhinkommen mit einer Anzahl
Forscher in der fraglichen Stelle einen Textfehler anzunehmen

nasin Greuel Abscheu ist nach Y gebildet von dem
übernommenen Stamm w b Das ist das einzig gemeinsame
zwischen dem ägyptischen und hebräischen Wort Denn das 20
ägyptische bezeichnet gerade das Gegenteil des hebräischen
Es bedeutet rein heilig Reinigung und stellt die allgemeinste
Bezeichnung für Priester dar Daß dieses Wort im Hebrä
ischen einen dem Ägyptischen entgegengesetzten Sinn bietet
darf nicht befremden da das was für die Ägypter rein und 25
heilig war für Moses ebenso unrein und verabscheuungswürdig
war wie umgekehrt die Opfer der Hebräer den Ägyptern als
ein Greuel erschienen S 90 Von diesem Wort das im
hebräischen sonst nicht vorkommt dessen Verbalstamm nicht
übemommen worden ist hat das Hebräische gleich ein Sub so
stantiv mit f Präfix gebildet Man sollte doch vielmehr an
nehmen daß ein Wort das keinen lebendigen Stamm im Hebrä
ischen aufzuweisen hat als ganzes direkt übernommen worden
sei und sein entsprechendes Urbild im Ägyptischen hätte Ein
solches aber gibt es nicht Wir fügen hinzu daß nasin ss
Gen 46 34 in auß er kultischem Zusammenhang gebraucht wird
was für die Umkehrung eines Terminus der hieratisch reli
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giösen Sprache nicht günstig ist und fragen weiter wie sich
der Verfasser zu dem Vorkommen ehen dieses Wortes im
Phönizischen stellt Lidzbabski Handbuch S 387 Belegstelle
Tabnit Inschrift Z 6

6 ybia wird aufgefaßt als Nachbildung des ägyptischen
whmw Wiederholer Berichterstatter Ganz abgesehen da
yon daß die Aufgaben dieses Mannes sich nicht mit denen
eines Dolmetschers decken die Gleichsetzung mit dem hebrä
ischen Wort stimmt nicht Der Stamm pb soll nach Y an

10 einigen Stellen namentlich Hiob 16 20 und 3 3 23 in der Be
deutung wiederholen deutlich zu erkennen sei Wenn man
sich nur yon der Richtigkeit dieser Behauptung überzeugen
könnte

bi2M wird aufgefaßt als Nachbildung des yom Verb hw
16 fließen abgeleiteten h h Flut Die schöpferische hebrä

ische Sprache welche die Ableitung yon dem Verb deutlich
empfand habe yon dem entsprechenden Stamme bai ein dem
Ägyptischen entsprechendes Wort für Flut geschafien Aber
bis a heißt ursprünglich gar nicht Flut wie wir Zeitschr

tof Semitistik 6 S 135 ff nachgewiesen haben Damit wird der
ganzen Kombination die Grundlage entzogen und wir brauchen
auf den Zusammenhang in welchem das ägyptische Wort yor
kommt nicht näher einzugehen

Wir gehen weiter und prüfen die yon Y gefundenen
25 Lehnworte aus dem Ägyptischen

naiö das als Nahrung Speise gefaßt wird ist nach
dem Verfasser das ägyptische sbw Speisen Das 1 des Hebrä
ischen wird für verkanntes i erklärt Soll man das glauben
da das Wort noch Amos 8 5 und Nehemia 10 32 yorkommt

80 also auch noch spät bekannt war
in ibo Gen 40 16 sind horitische Körbe i in wird

mit ägyptischem hirw zusammengebracht Wir müssen ge
stehen daß Gen 40 le wo davon die Rede ist daß der oberste
Bäcker in den Körben Speise trägt und daß die Vögel des

8s Himmels davon fressen doch die von Y abgelehnte Zusammen
stellung mit neuhebräischem nn einer Gebäckart wahrschein
licher ist Denn daß Körbe in denen der Bäcker seine Er
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Zeugnisse trägt als Gebäckkörbe bezeichnet werden ist
doch an und für sich wahrscheinlich Ein Lehnwort in der
Bedeutung horitische Körbe zu konstatieren ist recht miß
lich da das Urbild im ÄgjTptischen nicht nachweisbar ist
also ein X zur Erklärung herangezogen wird 5

IIS Gestell ist nach Y entlehnt aus ägyptischem gnw
Ständer Nur schade daß auch das akkadische kannu Ge

stell zu bedeuten scheint
Dtain die Bezeichnung für gelehrte Zauberer die nicht

auf den Pentateuch beschränkt ist ist nach Y entlehnt aus 10
einem ägyptischen Wort das sich aus hV gesetzt über und
dm dm Buch Papyrusrolle zusammensetzt Demnach
würde das hebräische Dbin den über das Buch gesetzten be
deuten Leider kommt nur das Wort im Ägjrptischen nicht
vor wenngleich damit nicht die Möglichkeit einer anderen 15
Ableitung aus dem Ägyptischen bestritten werden soll vgl
Ebman Geapow Ägyptisches Handwörterbuch S 139

rrarfann nach Ex 12 39 deutlich zögern soll entlehnt
sein aus mhj vergeßlich sein vergessen Aber die Be
deutungen sind verschieden Außerdem darf man fragen ob 20
man ein fremdes Wort entlehnt indem man den fremden Stamm
in der eigenen Sprache redupliziert

Für m iST23 a Ex 7 28 12 34 braucht man u E das Ägyp

tische nicht zu bemühen Da an der letzten Stelle die misiäw
unmittelbar neben dem ungesäuerten Teig erwähnt werden 25
wird man sie für Gefäße zu halten haben in denen der sauere
Brotteig zubereitet wurde Eis ist für die Eile der Israeliten
bezeichnend daß sie nicht dazu kommen den Brotteig richtig
zuzubereiten sondem den angemachten Brotteig und die Sauer
teiggefäße getrennt mitnehmen müssen Danach ist die Ab 30
leitung des Wortes von nkto Sauerteig naheliegend also
der diakritische Punkt zu versetzen Das ist zweifellos ein
facher als mit Y das ägyptische bir Kasten oder Sack zum
Aufbewahren von Korn Mehl Brot zu bemühen und an
zunehmen daß da b in der alten Schrift auch s geschrieben 35
werde man ursprünglich Sir gesprochen habe und das Wort
in dieser Aussprache entlehnt worden sei Denn die Schreibung
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s für h ist für das alte Reich bezeichnend und dessen Zeit
liegt weit vor der Zeit in welcher sich die hebräische Literatur
sprache gebildet haben soll

Wir schließen die Übersicht mit inni mtl Unter diesen
5 beiden Worten sind nach dem Verfasser die oberen und die

unteren Wasser zu verstehen die zunächst noch ungeschieden
in der Tehöm ruhen Wie er zu dieser Annahme kommt ist
aus dem Text der Genesisstelle nicht zu ersehen Da die
oberen und die unteren Wasser hernach bei ihrer Trennung

10 nicht mit den Ausdrücken mä und mti bezeichnet werden
entbehrt seine Deutung jeder Sicherheit Damit ist ihm die
Grundlage für seine Ableitung entzogen Er deutet mä als
entlehnt aus bß himmlische Gewässer und meint daß dann
mn die irdischen Gewässer bezeichne und mit te Erde zu

16 sammenzubringen sei Leider fehlt das ägyptische Vorbild
des zweiten Wortes

Man wird zugeben können daß auf diese Weise sich Lehn
worte aus dem Ägyptischen nicht feststellen lassen

5 Schließlich darf der Berichterstatter nicht vorüber
20 gehen an den Gewaltsamkeiten der Auslegung welche sich

der Verfasser gar nicht so selten leistet und durch die er
sich den Weg zu den ägyptischen Einflüssen auf den hebrä
ischen Text freimacht Wir beschränken uns auf ein Beispiel
die ägyptische Übermalung der Paradiesesgeschiehte

25 172 ist nach ihm nicht Eigenname einer Gegend sondern
heißt Oase Eine Oase ist umgeben von Steppe oder Wüste
Trifft das für das Paradies zu Der Verfasser bejaht die
Frage Denn der Mensch wird hinaus auf die TTO V/t getrieben
sie zu bearbeiten und sich von dem Ertrag dieser Arbeit zu

30 ernähren Die TvaiiA trägt also noch keine Frucht Außer
dem darf nach Y nicht verkannt werden daß der ms aus

TT

der ntanst der roten Erde gemacht ist In dieser Tatsache
verrät sich ägyptischer Einfluß d r t die kahle rote Erde
aber steht im Gegensatz zu der km t dem fruchtbaren schwarzen

95 Ackerland des Niltals Leider bezeichnet aber im Hebrä
ischen stets das fruchtbare Ackerland und nicht die Wüste
oder Steppe und wenn Y mit der Unbebautheit der n
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Gen 3 23 operiert so hätte er sich die entscheidende Frage
vorlegen sollen die fiir die Feststellung der Bedeutung von
11 wichtig ist ob das umliegende Land unbebaubar ist oder
fruchtbar aber zur Zeit noch nicht bearbeitet Wir müssen
dem Verfasser an dieser Stelle wieder mangelnde Schärfe vor 0
werfen Die wunderliche Übersetzung von Hes 28 13 und 31 9
welche sich aus seiner Deutung von r ergibt richtet sich
wohl von selbst in der Oase des Garten Gottes alle
Oasenbäume welche im Garten Gottes waren

Der Leser wird erstaunt sein zu erfahren daß beim Garten 10
Gottes an eine Oase in der westägyptischen Wüste gedacht
ist Das ergibt sich nämlich aus Hes 31 2 ff Der Verfasser
behauptet hier werde in Eden und seinen blühenden Bäumen
das Bild der Üppigkeit und des Reichtums des ägyptischen
Königs gesehen und dieses gegenübergestellt der stolzen Libanon 16
zeder welche ein Abbild Assurs sei Da nun noch gesagt
werde daß es im Garten Gottes keine Zedern gebe die der
Libanonzeder an Wuchs gleichkämen so könne der Garten
Gottes nur in Ägypten lokalisiert gedacht werden wo keine
Zedern wachsen Man vergleiche den Text V 8 Zedern 20
kamen ihr nicht gleich im Garten Gottes Wo steht etwas
davon daß dort keine Zedern gewesen seien Femer wie
steht es mit dem Gegensatz von Assur zu Ägypten Bis auf
den Textfehler Assur in V 3 beziehen sich alle Aussagen
über den gewaltigen Baum auf den Pharao Natürlich hat 25
auch der Erzähler von Gen 13 10 den Gottesgarten in Ägypten
gesucht wenn er schreibt die Jordanaue sei fruchtbar gewesen

wie der Garten Gottes wie das Land Ägypten Wenn man
den Text scharf fassen wollte was der Verfasser aber nicht
tut dann müßte man den Garten Gottes dem Lande Ägypten so
gleichsetzen und hätte sich damit ad absurdum geführt Die
unscharfe Interpretation des Verfassers verhüllt ihm diese
unbequeme Folgerung

Sind wir mit dem Paradies schon in Ägypten so ist es
von großer Bedeutung daß die Ägypter einen isn ntr einen ss

Gottesgarten kennen Pyram 1112 der dem Din b ja wört
lich entspricht Es ist nur leider nicht ein Garten in der
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Welt der Lebenden I Für Ägypten spricht nach dem Ver
fasser auch die geographische Beschreibung des Paradieses
Gen 2 sff Der Garten liegt ot i Xl i der Oase vom
d h im Osten der Oase Das ist gut vereinbar mit ägyptischen

6 Vorstellungen Der Ägypter sucht sein unterirdisches
Paradies im Westen Dort sucht es auch der hebräische Text
Das Paradies lieg im Westen wo die bekannte Welt auf
hört Von der Oase in der es liegt zieht sich eine große
Wüste bis zum NiltaL Das Paradies lieg an der Ostseite

10 der Oase also an der Ägypten und damit der Menschheit
zugekehrten Seite Wir begnügen uns hier damit einfach
auf die Ungeheuerlichkeit der Gleichsetzung der mans mit
einer großen Wfiste hinzuweisen wie sie der in Ägypten
wohlorientierte Verfasser des Pentateuchs nur in der trost

M losen libyschen Wfiste erblicken konnte
Mit des Verfassers Lokalisierung des Paradieses soll sich

nun die Paradiesgeographie Gen 2 10 14 in Übereinstimmung
befinden In diesem Abschnitt feiert Y 8 Auslegungskonst un
geahnte Triumphe Wir erfahren daß die bisherige Inter

0 pretation an einem gmndlegenden Irrtume gekrankt habe
TIS heißt nämlich nicht sich teilen sondern sich trennen
Das weiß schließlich das Geseniussche Lexikon auch schon
Aber was hilft die Feststellung an dieser Stelle Es gibt
Fälle wo sich teilen nnd sich trennen identisch sind Ob

s eine Masse Menschen sich trennt oder teilt kommt auf das
selbe hinaus Neh 413 Differenzierung beider Bedeutungen
tritt erst ein bei Hinzuffigung der Präposition ya jw Tis
heißt sich trennen von vgl z B Richter 4 11

Dieses iira der Trennung findet der Verfasser nun auch
80 Gen 2 10 nnd deutet daß der Strom nach seinem Anstritt aus

dem Paradies sich von dort trennt Das soll heißen daß
er nach seinem Austritt ans dem Garten Gottes beim Er
reichen des sandigen Bodens n 2litl sich allmählich verlief
und von der Erde verschlungen wnrde daß er sich dann aber

85 unterirdisch fortsetzte nm dann in vier verschieden auf der
Erie liegenden Ursprungsquellen wieder aufzutauchen Auf
diese geniale Weise werden Piäon und Gil on von Euphrat
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und Tigris getrennt und man der Notwendigkeit enthoben
sie samt dem Garten Gottes irgendwo in Mesopotamien zu
suchen Die Bahn ist frei für Ägypten

Es ist nnn natürlich für den Verfasser nicht mehr schwer
Pi on und Gi jion in Ägypten wiederzufinden Sie sind identisch 5
mit den beiden Nilen der ägyptischen Konstruktion von denen
der eine vom ersten Katarakt nach Norden fiießt der andere
nach Süden Da der Gi on das Land KnS umfließt ist er
natürlich identisch mit dem Nil des Sudan In dem Gebrauch
von nno mit Fluß als Subjekt findet der Verfasser natür 10
lich kann man beinahe sagen Wiedergabe einer ägyptischen
Wendung Der Ausdruck pbr rundgehen yom Laufe eines
Stromes soll das Urbild sein Leider gibt er keine Belege
für einen dem Hebräischen entsprechenden Gebrauch Was
nützt der Verweis anf das Meer das die Inseln der Hanebn is
umgibt Der Verweis auf den jir tor den großen umgekehrten
von Naharina zieht vollends gar nicht Denn diese Wendung
will den befremdlichen Eindmck wiedergeben den der von
Norden nach Süden fließende Euphrat auf den dia umgekehrte
Richtung gewöhnten Ägypter machte Er ist im Vergleich 20
zum NU ein umgekehrter Fluß so Y selbst S 176 Anm 2
Der reichhche Gebranch des Wortes aao widerrät dazu Ent
lehnung Warum soU der Hebräer der mit Hilfe dieses Verbs
ausdrückt daß Menschen ein Haus einen Tisch eine Stadt nsw
umgeben nicht auch von sich aus sagen können daß ein Fluß 25
ein Land umgibt Daß der NU durch das Land Ku fließt

denn das ist das obere NUtal nicht hemm nimmt der
Verfasser nicht so genau

QawUa kann da es das Goldland isi nur Ober gypten
sein genauer die Gegend zwischen Assuan Koptos nnd dem so
Roten Meere Daß diese Auffassung mit den anderen Stellen
nicht übereinstimmt an denen QawUa noch vorkommt wird
als nicht zn schwer empfunden Man tnt am besten darauf
zu verzichten eine Verbindnng zwischen IJawUa in der
Paradiessage und den übrigen SteUen herzustellen so langes
wir bloß auf das vorUegende spärUche Material angewiesen
sind
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Mit Y S bisherigen Ergebnissen wird die Frage brennend
wamm nicht die ägyptischen Namen des Flusses und des Landes

auftauchen Da wird als Erklärungsgrund angegeben der
monotheistische Verfasser der Paradiessage habe den bei den

5 Ägyptem hochheiligen Namen des Nils als polytheistisch nicht
übernehmen wollen und habe für ihn ein neues Wort gebildet
welches seinen Namen h pj der Überflutende ins Hebräische
übersetzte

Wir brechen ab Die Probe wird genügen dem Leser
10 davon ein Bild zu geben wie diese Interpretation Ägyptisches

in den Pentateuch hineindeutet und wie auf eine angreifbare
Hypothese eine andere getürmt wird Wir wollen hier gar
nicht auf die Umdeutungen eingehen welche der monothei
stische Verfasser an den übernommenen Vorstellungen vor

isnahm Wir bleiben beim Philologischen
Gleich der Ausgangspunkt der ganzen Konstruktion ist

anzugreifen Ganz abgesehen davon daß der Beschreiber des
Paradieses sich nicht unglücklicher und mißverständlicher hätte
ausdrücken können wenn er von den Verschwinden des Flusses

0 hätte reden wollen der Verfasser hat sich gar nicht klar
gemacht daß seine Deutung nur eine theoretische Möglich
keit der Auffassung darstellt dtbto braucht ja gar nicht
das ya der Trennung zu enthalten und sich eng auf den Ver
balbegriff zu beziehen Es kann was recht gut zu belegen

26 ist anch den Ausgangspunkt bezeichnen von dem aus die
Handlung des Satzes stattfindet vgl z B Josua 18 is 19 is
2 Beg 2 26 So gefaßt ist die Stelle zu übersetzen von da
ab teilt er sich oder trennt er sich und wird zu vier Ditösn
Diese Textauffassung ist offenbar von verständlicherem Sinn

30 als die Y s und vermeidet die Schwierigkeit oder sollen
wir sagen Unmöglichkeit DiTösn als Ursprungsquellen
zu deuten Die babylonische Parallele rSS sni zieht nämlich
nicht weil im Hebräischen das entscheidende abhängige Wort
zu fehlt Die dem babylonischen entsprechende Wort

86 Verbindung kommt überhaupt nicht vor Außerdem wird bei
unserer d h der herkömmlichen Auffassung die Künstelei ver
mieden daß Ursprungsquellen Euphrat und Tigris hießen Man
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würde diese Deutung mindestens als befremdlich zu bezeichnen
haben Zu übersetzen ist vielmehr er wird zu vier Abtei
lungen in dieser Bedeutung ist nicht selten und kommt
was für die von uns verteidigte bisherige Auffassung spricht
vor in Verbindung mit einem Verb des Teilens Richter 7 le 5
9 43 Damit muß Y s Interpretation abgelehnt werden Was
daraus für die ägyptische Lokalisierung folgt mag der Leser
sich selber sagen Wir verzichten darauf uns weiter mit dem
Verfasser über die Paradiessage auseinanderzusetzen Denn

es ist unerfreulich 10Man wolle aus diesen Bestreitungen ägyptischen Ein
flusses nicht entnehmen daß wir dem Vorkommen von Ägyp
tizismen im Hebräischen skeptisch oder gar ablehnend gegen

überständen Das ist nicht der Fall Aber es ist unsere
Pflicht den u E maßlosen Übertreibungen und voreiligen 15
Schlüssen des Verfassers entgegenzutreten wegen der weit
gehenden Folgerungen die er aus seinem Materiale zu ziehen
bestrebt ist

Was bleibt von dem sprachlichen Material das der Ver
fasser angehäuft hat Zunächst jedenfalls die Feststellung 20
daß die in Ägypten spielenden Partien des Pentateuchs sich
über ägyptische Kultur und ägyptisches Zeremoniell verhält
nismäßig gut unterrichtet zeigen Damit aber hat uns der
Verfasser nichts Neues gesagt Auch daß Ausdrücke des Zere
moniells ins Hebräische übersetzt worden sind soll nicht be 25
stritten werden Von den von ihm festgestellten Lehnwörtern
würde etwa Q BTan S 91 nan aber nicht mit der von ihm
behaupteten Ableitung von db t Sarg S 198 vielleicht auch
niüa S 207 zu erwägen sein Als vom Ägyptischen beeinflußte
Wendungen mag man vielleicht folgende Wendungen anzusehen so
haben wie der Sand des Meeres Ägypten seit es begründet
wurde S 79 auch die Wendung vom Einblasen des Lebens
hauches S 140 Darüber hinaus darf das zur Sitte der Namen
erklärungen beigebrachte Material beachtet werden S 223 ff
Aber hier muß noch viel schärfer verglichen werden Namen 35
Spielereien wie die Eile herbei 0 Nut Geb hat befohlen
daß du herbeikommst nnj in diesem deinem Namen Nut
I
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nwt müssen als Vergleichsmaterial wegfallen Wohl aber
darf man vergleichen Sammet weil sie mächtigen Herzens
ist shm t li nnter den Göttern mit Namenbegründnngen wie
denen Isaaks Jakobs Ismaels Aber man beachte daß hier

5 nur eine Ähnlichkeit in der Form besteht nicht im Stoffe
Das Vergleichsmaterial ist rein formal Da aber
mnß es zweifelhaft bleiben ob im Hebräischen wirklich Ein
fluß des Ägyptischen festzusteUen ist Wir finden jedenfalls
Namenerklärungen wie die hebräischen auch anderwärts vgl

10 Gunkel Genesis S XXII
Der Verfasser glaubt mit seinem Werke den Grundstein

zu einer neuen Auffassung des Pentateuchs und des gesamten
biblischen Altertums gelegt zu haben Wir können auf Grund
des Wenigen das einer kritischen Durchsicht standhält nur

16 sagen daß wir es für höchst gewagt halten müssen auf diesem
schwankenden Fnndamente weiter zn bauen

J Begbich

Mittwoch Eugen Die traditionelle Aussprache des Äthio
pischen BerUn und Leipzig 1926 Walter de Gruyter

80 Co Abessinische Studien herausgegeb von Eugen
Mittwoch Heft 1

Der Verf hatte zweimal in Berlin Gelegenheit mit ge
lehrten Abessiniern zusammen zu arbeiten nämlich in den
Jahren 1906 und 1907 mit Aleka Taje Lektor am Seminar

25 für Orientalische Sprachen in Berlin und im Jahre 1923 mit
Beiatta Herui Richter am obersten Gerichtshof Abessiniens
Besonders der letztere zeigte sich als ein vorzüglicher Ge
währsmann der über alle Einzelheiten der heute in Abes
sinien übUchen Aussprache des Ge ez Bescheid wußte Die

sosehr genauen und ausführlichen Mitteilungen die der Verf
hier also über das genannte Thema zu geben imstande ist
und die durch phonetische Umschrift von Paradigmen und
Texten in dankenswerter Weise beleuchtet werden unter
scheiden sich in vielem von allen früheren Und sie bedeuten

85 jenen früheren MitteUungen gegenüber unzweifelhaft einen

Fortschritt
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Die hierdurch erworbene genauere Kenntnis der heutigen
Aussprache des Ge ez ist um so erfreulicher weil wir dnrch
sie hoffen können dem näher zu kommen was wir in erster
Linie wissen wollen nämlich wie das Ge ez zu der Zeit als
es noch eine lebendige Volkssprache war gesprochen wurde
Es wird aber zu diesem Zwecke notwendig sein alles was
auf amharischem Einfluß bemht sowie auch andere offenbare
Neuerungen so gut wie möglich auszuscheiden Der nächste
Verf einer äthiopischen Grammatik hat demnach eine sehr
schwierige Aufgabe die natürlich nur annäherungsweise ge lo
löst werden kann

Wer in phonetischer Darstellung und Bezeichnungsweise
auf Genauigkeit hält wird vielleicht in seinem Genuß des
trefOichen Buches hier und da leise gestört

So kommen z B in Bezug auf die Silbenteilung Ver 16
Stöße vor Der Verf führt selbst S 19 eine Äußerung von
SiBVEBS an worin dieser die Notwendigkeit Geminata und
langen Konsonanten streng voneinander zu scheiden hervor
hebt Aber er beobachtet diese Eegel nicht immer Da Ge
mination bekanntlich darin besteht daß die Grenze zwischen to
zwei Silben mitten in einen konsonantischen Laut verlegt
wird so kann man von Gemination im Auslaut nicht sprechen
vgl jedoch S 20 u ö

In anderen Fällen wird ein Konsonant als lang aber
einfach bezeichnet wo wir unbedingt eine Geminata erwartet 26
hätten So gibt der Verf auf S 31 eine Eeihe von Verb
formen wo der zwischen zwei Vokalen stehende 3 Stamm
konsonant lang nicht verdoppelt sein soll tanaggsfi usw
Wenn das uns schon bei einem r etwas überrascht so wird
die Schwierigkeit bei einer Explosiva offenbar noch größer so
was ist denn eigentlich für ein Unterschied zwischen S 32
pgeMdfi mit verdoppeltem Jc und fsgikm mit langem ein
fachem k Die Geminata kk besteht ja aus einer Pause
einer Explosion das lange k ebenfalls Wo liegt dann die
Silbengrenze die zwischen e und der Explosion des k vor 35
handen sein muß wenn nicht in der Pause Zur Feststellung

1 Ich gebe die Beispiele in vereinfachter Transkription
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der hier vorliegenden Nuance hätte man die Hilfe eines Ex
perimentalphouetikers nötig Überhaupt sollten schwierige
lautliche Untersuchungen niemals ohne die Mitarbeit eines
Phonetikers vom Fach vorgenommen werden

5 msdr und qM sind nicht einsilbig s S 2 u ö Sie
sind ebensogut zweisilbig wie mädsr und qätel obschon mit
vokalischem r bzw l für ar bzw sl d h Schwa kon
sonantischem r bzw T Auch möchte ich fragen ob in
mbdr ssd S 16 u ö nicht in der Tat ein silbisches s vor

10 liegt also eher etwa midrssd
Wenn ma und sa den Hauptdruck erhalten haben ist

es offenbar nicht mehr richtig sie als enklitisch zu bezeichnen

vgl S 30 31 35 u ö
Der Verf bezeichnet in Übereinstimmung mit mehreren

16 anderen das kurze e des Äthiopischem mit demselben Zeichen

daß die Indogermanisten für Schwa verwenden a Und wenn
der Laut besonders flüchtig ist S 15 also ein Schwa
bildet gibt er ihn durch ein hochgestelltes wieder Ein

besonders flüchtiger Vokal kann aber den Druck und darum
20 handelt es sich hier nicht um den musikalischen Akzent

S 33 nicht tragen Formen wie i ttgsr S 16 oder t9talliy,i
S 69 sind also unmöglich

Es kommt mir vor als ob Tbumpp s Aussprache in ver
schiedenen Fällen eine ältere Stufe verträte So lassen sich

86 z B Formen wie mäikala ma lcala wo nach einem langen
ä eine silbenschließende Laryngalis durch ein ersetzt worden
ist wohl am einfachsten durch die Annahme der TnuMPp schen
Aussprache mä hala als einer Zwischenstufe erklären ma cala

mä fhala mäikala Wenn Littmann s Gewährsmann die
80 elidierte Laryngalis öfters wieder einführte er sprach z B

neben ä mdra oder äj mdra auch ä mdra so beruht
das natürlich auf dem Einfluß der Schriftsprache

Pontus Leandeb

1 Littmanh Gött Nachr Phil hist 1917 S 631



Ägyptologische und semitistische Bemerkungen
zu Yahuda s Buch über die Sprache des Pentateuchs

Von G Bergsträsser und W Spiegelberg

Naclidem im vorigen Heft der ZSem eine Besprechung
von Yahuda s Buch durch einen Alttestamentler veröfEentlicht
worden ist sollen in Anbetracht der Wichtigkeit des Problems
noch Bemerkungen seitens eines Ägyptologen und eines Semi
tisten hier Platz finden Die semitistischen Bemerkungen von 6
Prof Beegsteässeb werden in einem der nächsten Hefte er
scheinen Red

I

Ägyptologische Bemerkungen

Von W Spiegelberg

Dies ist das erste Buch eines groß angelegten Werkes
in dem der Verfasser sich die Aufgabe stellt den Nachweis da
für zu erbringen daß die Entwicklung der hebräischen Sprache lo
aus einem primitiven kanaanäischen Dialekt sowie ihre weitere
Vollendung zu einer literarischen Sprache unter dem Einfluß der
ägyptischen Sprache und zwar in einem ägyptisch hebräischen
Milieu erfolgt ist Er geht dabei von rein sprachlichen Ge
sichtspunkten aus und seine Untersuchung erstreckt sich aus 1
schließlich auf sprachliche grammatische und stilistische Ver
gleiche mit dem Ägyptischen wobei aber auf andere Fragen

1 Mein Manuskript war bereits abgeschlossen als mir die Be
sprechung von J BsosicH in dieser Zeitschrift S 86 ff in die Hände kam
Ich habe meine Ausführungen die sich gelegentlich mit denen von B
bestätigend berubren unverändert gelassen weil dadurch ihre Beweis
kraft nur verstärkt werden kann und lediglich ein paar Bemerkungen
wie die Uber nsöan n33nn Gen 41 u S 20 gestrichen weil sie sich

vi vvi O Ifast gans mit denen von B deckten

Zeituhi f Semltiitik Bd VII 8
S
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nur dann näher eingegangen wird wenn sich tatsächlich eine
innere sachliche oder sprachliche Verwandtschaft mit dem
Ägyptischen sicher nachweisen läßt

So kündet der Verlag den Inhalt die Methode und Ab
5 sieht dieses Werkes an das sicher ein ebenso interessantes

wie schwieriges Problem aufrollt Aber wie steht es um die
Lösung Sie ist m E trotz aller aufgewandten Mühe und
Arbeit die man bewundem muß nicht geglückt und konnte
schon deshalb nicht glücken weil dem Verfasser die dazu

10 notwendigen ägyptologischen Vorkenntnisse fehlten
Wenn man die Beeinflussung einer Sprache durch eine

andere feststellen will so ist dazu die gründliche Beherrschung
der beiden in Frage stehenden Sprachen nötig Daß das für
die altägyptische Sprache hier nicht der Fall ist dafür statt

15 vieler ein paar charakteristische Beispiele
Gen 41 46 will Y S 11 den Ausdruck als er Joseph

vor Pharao stand iTHSJa als ägyptisch beeinflußt erweisen
und beruft sich dabei auf einen ägypt Papyrus der den Titel
sdm w n pi b w enthält Der erste ägyptologische Heraus

20 geber und Bearbeiter dieses Textes hat die für Y wichtigen
Schlußworte aus guten Gründen unübersetzt gelassen während
Y unbedenklich übersetzt die Diener der Stehenden womit
die vor dem König oder dem Gott diensttuenden Beamten ge
meint sind und weiter sind ihm die o niiisn Gen 45 i die

25 wörtliche Wiedergabe des ägyptischen Ausdrucks h w Leider
kann h w unmöglich die Stehenden heißen Denn vor diesem
pluralen Nomen steht der Einzahl Artikel der zeigt daß
hier Singular ist und eine ganz andere Bedeutung hat und
der gleichzeitig beweist daß Y nicht über die elementarsten

30 ägyptischen Sprachkenntnisse verfügt Zu dem angeblich ägyp
tisch beeinflußten V nsn n stellt Y den ägyptischen Aus
druck Leute des Landes der aber sicher etwas ganz

1 Nach dem ägypt Wörterbuch I 221 Menge Der Titel
Üiener der Menge könnte Polizeibeamter bedeuten Jedenfalls ist die

von Y vorgeschlagene Bedeutung völlig ausgeschlossen
2 Der Ausdruck kommt überdies aucb außerhalb des Pentateuchs

häufig vor wie unsere Lexika s B Könio 1910 S 332 lehren
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anderes bedeutet als der hebräische Ausdruck Abgesehen davon
daß rmt w Menschen bedeutet also nicht ganz genau Volk
entspricht zeigt Y s Transkription rmt t n pi U wieder die
Unzulänglichkeit der sprachlichen Kenntnisse des Verfassers
Er gibt rmt in der Form rmt t d h in der fast nur für das 5
mittlere Reich belegten sehr seltenen Kollektivform die für

das neue Reich gar nicht in Frage kommen kann und weiter
macht er den elementaren Fehler daß er auf diese klassische
Form des weiblichen rmt t die maskuline Genetivpartikel n
statt n t folgen läßt Ebenso schlimm steht es mit seinen 10

lexikalischen Kenntnissen S 109 ff 198 ff und 254 ff ist ihm
das Mißgeschick zugestoßen daß er zwei gar nicht seltene und
jedem Ägyptologen geläufige Wörter dU ttuke TMfee Kasten
das bekanntlich im hebr nan entlehnt worden ist und das

T

Wort dp t Schiff die gar nichts miteinander zu tun haben 15
zusammen wirft Aus diesem Irrtum sind dann alle möglichen
unmöglichen Schlüsse gezogen worden Welche Freiheiten Y
sich bei seinen lautlichen Identifikationen nimmt lehrt z B
die Gleichung jiN ägypt wn die lautlich völlig ausgeschlossen

ist da im Ägyptischen das N fehlt 20
Ich könnte ein ganzes Buch schreiben wenn ich alle

die falschen Gleichungen widerlegen wollte die das Buch
enthält Allein diese wenigen Stichproben werden den Kreisen
genügen an die sich diese Zeitschrift wendet Sie zeigen
unwiderleglich daß Y sich zwar mit großem Fleiße in der 25
ägyptologischen Literatur großenteils mit der übrigens von
ihm nicht verschwiegenen Hilfe Anderer umgesehen hat daß
er selbst aber nur über dilettantische Kenntnisse verfügt
Das merkt man auch sonst auf Schritt und Tritt nicht nur
im einzelnen sondern auch in den allgemeinen Fragen So 30

1 Die genaue Bedeutung steht nicht fest Wahrscheinlich bandelt
es sich um eine bestimmte Bevölkerungsklasse Thebens

2 Da das Wort alle drei Male so gedruckt ist liegt kein Druck
fehler vor

3 Ich gehe daher auch nicht auf den 2 Abschnitt ein Die Sagen
der Vorzeit in der Genesis wo die angenommenen ägyptischen Elemente
in keiner Weise erwiesen sind und zumeist auf Mißdeutungen der ägyp
tischen Quellen beruhen

8
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macht er keinen scharfen Unterschied zwischen den ägyptischen
Sprachperioden Es ist ihm z B nicht klar daß ein Aus
druck der nur in den Pyramidentexten um 3000 v Chr
Tork mmt also im N R nicht belegt ist schon aus diesem

s Grunde für das Hebräisch des Pentateuchs gar nicht in Frage
kommt erst recht dann nicht wenn man diese Sprache mit
Y in die Zeit des N R datiert So soll S 6 7 Gen 41 4o
pVi speisen bedeuten was denkbar schlecht in den Zu
sammenhang paßt und schwerlich die Billigung der Semitisten

10 finden wird Und für diese unwahrscheinliche Bedeutung
stützt sich Y auf das ägyptische Verbum Sn küssen riechen
das vielleicht völlig klar ist die Bedeutung auch da
nicht in den Pyramidentexten an ein paar Stellen essen
oder eher kosten bedeutet aber m W in dieser Bedeutung

15 später nicht mehr vorkommt Und ein solches fragwürdiges
denn die Bedeutung essen ist wie gesagt nicht ganz sicher

zur Zeit der Genesis abgestorbenes vielleicht ausgestorbenes
Wort soll die lebendige Sprache des Pentateuch beeinflußt haben

Leider ist sich der Verfasser der für seine Frage völlig
20 unzureichenden ägyptologischen Vorkenntnisse in keiner Weise

bewußt Sonst würde er sich in vielen Fragen darauf be
schränkt haben kritisch zwischen den variae opiniones der
Ägyptologen zu wählen Er hat aber das Selbstvertrauen den
von ihm abgelehnten Erklärungen der Fachleute gelegentlich

25 wie ich schon vorher zeigen konnte eigene gegenüber zu stellen
Ich will das an zwei weiteren Beispielen erläutern

S 3 Iff beschäftigt sich Y mit dem viel behandelten
Namen ruysriJBX Für den Ägyptologen steht heute folgendes
fest Der Name ist der Personenname Dd pi ntr w f nh

30 mit der Bedeutung der Gott sagte daß er der Neugeborene
leben solle Die ältesten datierbaren Namen dieser Bildung

scheinen der 21 Dynastie anzugehören Von der
21 Dynastie an werden sie immer häufiger Besonders
häufig werden sie aber vom 9 Jahrhundert an Diese zuerst

1 Siehe dazu Seth ßürgiehaftturk 1920 S 834 und Rankb
OLZ 1926 8 234

2 Banki a a 0
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von Keall und Steikdoeff ermittelte Namendeutung ist
aber dem Verf für seine These äußerst unbequem und er
sucht sie durch zwei Argumente zu widerlegen Einmal sei
in diesen theophoren Namen stets ein bestimrater Gott z B
Amon Mont Isis genannt und nicht eine allgemeine Gottes 5
bezeichnung der Gott gegeben Aber der allgemeine Gottes
name findet sich tatsächlich wenn auch nicht in diesem so
doch in anderen theophoren Personennamen Bei dem zweiten
Argument aber gebe ich Y selbst das Wort weil auch dabei
seine eigenartig gekünstelte Denkweise zutage tritt Eine lo
noch erheblichere Schwierigkeit liegt darin daß derartige
theophore Namen zu den ominösen Namen gehören die in
Ägypten nach Hunderten zählten und den Zweck hatten ein
Kind vor einem bösen Schicksal dadurch zu bewahren daß
in dem für ihn gewählten Namen die Hoffnung zum Ausdruck i5
gebracht wurde es möchte durch den Schutz und den Spruch
einer ganz bestimmten Gottheit am Leben erhalten bleiben
Ist eiue solche Namengebung bei einem Kind wohl verständ
lich so muß es doch sehr merkwürdig erscheinen daß der
König gerade einen solchen Schutznamen für den Vezier ge 20
wählt haben sollte Ja es müßte geradezu lächerlich wirken
wenn dem höchsten Würdenträger bei seiner Erhebung zum
mächtigsten Mann im Reiche ein Name beigelegt würde der
in der Regel von abergläubischen vielleicht durch den Verlust
von mehreren Kindern geängstigten Eltern einem neugeborenen 25

lange ersehnten Kinde gegeben zu werden pflegte um es
gegen eine drohende Gefahr zu sichern Wer die Stelle des
A T unbefangen betrachtet für den ist es klar daß der alt
testamentliche Erzähler berichtet daß der Pharao dem Joseph
einen ägyptischen Namen gab und daß er einen solchen wählte so
der zu seiner des Erzählers Zeit in Ägj pten besonders häufig
war wie das vom 9 Jahrb ab bei der besagten Namenbildung
S der Fall war Daß er die Bedeutung des Namens kannte ist

höchst unwahrscheinlich da nach allem Avas wir wissen die

1 Ä Z 27 1889 S 41 fiF uud 30 1892 S öOff
2 Siehe besonders Ä Z 42 1905 S 84 85 ein Aufsatz den Y

Ubersehen hat
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ägyptischen Kenntnisse der Elohisten sehr bescheiden waren
Aber auch wenn er den Sinn des Namens gekannt hätte
so würde er sicher nicht der merkwürdigen Ansicht von Y
gewesen sein daß der Name der Gott spricht Er soll leben
für einen Vezier unmöglich gewesen sei Auch der höchste
Reichsbeamte könnte es sich gefallen lassen wenn sein Leben
in diesem Namen unter göttlichen Schutz gestellt wurde

Fallen also die Gegenargumente gegen die heutige Er
klärung des Namens kaum ins Gewicht so zeigt Y s positiver
Gegenvorschlag df n ti pi nh oder pij nh Speise Nahrung
des Landes ist der Lebende oder ist dieser Lebende
da wieder wie ahnungslos er dem Problem einer solchen
Namensinterpretation gegenüber steht Er hat sich gar nicht
die Frage vorgelegt welcher Sprachperiode dieser von ihm
gebildete Name angehören soll der altägyptisch klassischen
oder der neuägyptischen So wie er den Namen präsentiert
ist er sprachlich betrachtet ein Zwittergebilde aus alter und
neuer Sprache Klassisch müßte dieser nominale Nominalsatz
Speise des Landes ist der Lebende etwa lauten dß n ti nh

oder dfi n U pw nh dagegen in dem Neuägyptisch der von
Y vorausgesetzten Periode dfi n pi ti pi nfi oder dfi n pi
ti pij pi nh oder auch pi ntr dfi n pi ti pij Und noch andere
Möglichkeiten lassen sich denken Aber Y s dfi n ti ist
neuägyptisch ganz undenkbar und auch als Namensbildung

iganz unbekannt Also gegenüber der alten Erklärung
1 Man braucht nur Herodots 2 Buch zu vergleichen um zu fiihlen

daS der alttestamentliche Erzähler Ägypten nur aus zweiter Hand etwa
aus Büchern oder Erzählungen von Ägyptenbesuchern kannte aber nicht
aus eigener Anschauung DaS er von der ägyptischen Sprache mehr
gekannt hat als ein paar von ihm schwerlich als solche empfundene Lehn
wörter wie nJTiD 1N nan ist kaum anzunehmen Gerade wenn man
auf Y s Standpunkt steht dafi der Pentateuch zur Zeit des neuen Reiches
niedergeschrieben sei muB man sich verwundert fragen warum er nicbt
ägyptische Dinge mit den damals Üblichen Namen bezeichuet hat z B
Vezier s u und sich mit so vagen Andeutungen begnUgt hat dafi er

uicht einmal den Namen des Pharao genannt hat
2 S dazu Sethe Nominalsatz im Ägyptischen und Koptischen 1916
8 Es ist mir nicht ganz klar ob Y dabei an einen Personennamen

oder Titel denkt Doch gilt auch fUr die Titelerklärung dafi ein solcher
Titel nicht existiert und noch dazu von Y unrichtig gebildet ist
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die auf einer tatsächlich vorhandenen Namenshildung basiert
setzt Y die nicht existierende eigene Neuschöpfung eines un
richtig gebildeten Namens und meint sie würde alle Schwierig
keiten beseitigen da sie in jeder Beziehung befriedigt Unser
Verdikt über diese Namenserklärung kann aber dadurch nicht 6
abgeschwächt werden daß Y mit großer Belesenheit den Aus
druck Speise des Landes belegt

Ganz ähnlich steht es mit Y s Deutung des Namens
möw den man heute mit guten Gründen für den häufigen
ägyptischen Eigennamen Msw Möse hält Er ist ein ab lo
gekürzter theophorer Name vor dem ein Gottesname Gott
N ist geboren zu ergänzen ist der etwa bedeutet daß
in dem Kinde der Gott geboren ist ein Name der viel
leicht ursprünglich nur den göttlichen Königskindern später
aber jedem Ägypter gegeben wurde Gegen diese Deutung i6
nun erhebt Y das lautliche Bedenken daß der Zischlaut
anormal wiedergegeben sei da ja bei demselben Verbum in
dem Namen DDDJ 1 dem ägypt s pj ein D entspreche Er

hätte zur Stärkung seiner Position noch hinzufügen können
daß man sich für die Korrespondenz von s und iö nach Gab 20
dinbb s Aufsatz im Joum Egypt Arch V S 218 ff nicht
mehr auf m berufen kann da die Zurückführung dieses
Namens auf ein vermeintliches altäg Osm nicht mehr erlaubt
ist Und doch wird man daraufhin die alte Deutung nicht
verwerfen müssen Die Wiedergabe der Zischlaute hat in den 25
semitischen Sprachen ihre besonderen Schwierigkeiten und der
Name möia mag zu einer ganz anderen Zeit und unter anderen
Bedingungen entlehnt worden sein als DDajJl und OWB Da
her hat auch Gaedd b a 0 S 221 aus seiner Feststellung
nicht die Folgerungen Y s gezogen und die Gleichung Msw so

mä ü nicht angezweifelt
1 Solche Tollständigen Namen sind Thutmose Thutmosis Thot

ist geboren Ahmote Amosis Amasis der Mondgott ist geboren etc
Diese Ubersetzung der Namen ist m W zuerst von Sbthb ZDMG

Bd 80 S 50 gegeben worden der sie so erklfirt daß das Kind von
seinen glücklichen Eltern als Abbild des betreffenden wohltätigen Gottes
hingestellt wurde

2 Auch Dn3 D der Neger I Nli wäre noch cu nennen
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Immerhin wird man zugeben müssen daß ein Zweifel be
rechtigt ist und wenn sich Y damit begnügt hätte so würde
man ihn deshalb nicht tadeln können Aber er hat wieder in
Überschätzung seiner ägyptischen Sprachkenntnisse eine eigene

5 Deutung vorgetragen nämlich mw Ss Wasser des Sees die
schon lautlich höchst bedenklich ist Denn das letzte Wort
das im Koptischen ujhci igHi erhalten ist hat als 2 Radikal
einen Jodlaut den das A T in dem Namen n rnö gi Ifr
Horus See richtig durch wiedergibt Überdies würde man

10 in einem neuägyptischen Namen vor mw und Si den Artikel
pi erwarten Also auch hier hat Y eine alte Deutung die zwar
nicht völlig gesichert ist aber doch einen wirklich vorhandenen
ägyptischen Namen als Grundlage hat durch eine neue ersetzt
die lediglich eine willkürliche Rekonstruktion des Verfassers

16 ist und sehr viel größere Angriffsflächen bietet als die alte
Das Wasser nimmt er in dem Sinne von Same Kind Sohn
bedenkt aber nicht daß diese Bedeutung eine poetische ist
die sich nur in alten festen Verbindungen findet zu denen
mw Si solange nicht gehören kann als es unbelegt und vor

20 läufig nur eine Rekonstruktion des Verfassers ist und zwar
eine sehr unglückliche

Und so liegt es überall Um noch ein Beispiel zu nennen
Dem Wort tü n will Y S 28 29 nicht seine gewöhnliche
Bedeutung Mann gönnen obwohl sie an allen Stellen so gut

26 paßt daß wohl noch kein Bibelexeget vor Y daran Anstoß
genommen hat Y schlägt aber eine ägyptisch beeinflußte
vor die Joseph als Vezier bezeichnen soll Dieser Titel
üij bedeutet Mann männlich weshalb die ältesten Texte
ihn durch den Phallus determinieren Aber dieses Deutzeicheu

30 fehlt in der für Y s Kombination allein in Frage stehenden
Zeit des neuen Reiches die noch dazu eine besondere Schrei

1 Siehe dazu Gabdineb Journ Eg Arch V 1918 S 252
2j Man liann sich dabei nicht auf die Instruktionen des Veziers be

rufen da die von Sethe Untersuchungen z Gesch Äg V S 54 Bem B
gegebene Deutung nach seiner eigenen Ansicht ,man könnte vielleicht
durchaus unsicher ist Daraus macht Y der Vezier wurde nämlich in
seiner Eigennchaft als der höchste und mächtigste Mann neben dem
König der Mann par excellence genannt
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bung ausgebildet hat die deutlich lehrt daß man
damals nichts mehr von der eigentlichen Bedeutung gewußt
hat Der Verfasser der Genesis hätte also die ägyptische
Orthographie besser gekannt als sein ägyptischer Zeitgenosse

Diese fast krankhafte Tendenz überall ägyptische Ein 5
flüsse zu wittern treibt in dem ganzen Buch die seltsamsten
Blüten und hat es zuwege gebracht daß ganz klare Stellen
im Lichte der ägyptischen Texte dunkel werden So ist
Gen 47,9 Seite 18 ganz verständlich wenn man die Stelle
so liest wie sie gemeint ist Jakob erwidert auf die Frage 10
des Pharao nach seinem Alter Die Dauer meiner Wander
schaft beträgt 130 Jahre Gering an Zahl und voller Trübsal
waren meine Lebensjahre und reichen heran an die Lebens
jahre meiner Vorfahren die sie auf der Wanderschaft zu
brachten Daran ist für Y befremdlich daß Jakob seine 10
Jahre als wenige bezeichnet wo er doch ausdrücklich die
Relativität seines Alters mit dem seiner langlebigen Vorfahren
erklärt und Y will das so verstehen daß die 130 Jahre
Jakobs nur wenige waren im Vergleich zu den unbegrenzten
Jahren des ewig lebenden Sohnes der Sonne Aber wo steht 20
davon irgend etwas in dem Text des A T der wie gesagt
völlig eindeutig und klar ist

Je länger man sich mit dem Buche beschäftigt um so
mehr erkennt man daß Y einer vorgefaßten Idee zuliebe dem
Texte des A T Gewalt antut Selbst in harmlosen Wendungen 25
wie in den zeitlichen Einführungsformeln von Erzählungen es
geschah in jenen vielen Tagen u ä soll ägyptische Stil
beeinflussung stecken Mit einer solchen Methode kann jeder
der über eine so große Belesenheit wie der in diesem Punkte
gewiß bewunderungswürdige Verfasser verfügt nicht nur in 30
der übrigen alttestamentlichen Literatur wie den Psalmen
Propheten den späteren historischen Büchern sondern sogar

1 Vielleicht ein poetischer Ausdruck fUr Lebenszeit
2 Ich habe nicht nachgeprüft das ist Sache der Semitisten inwie

weit Wörter und Ausdrücke die nach Y nur im Pentateuch vorkommen
sich nicht auch sonst im A T finden Das hat inzwischen Bsgbicb a 0
S 97 getan und Y s Ungenauigkeit auch in diesem Punkte nachgewiesen
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in unserer heutigen deutschen Literatur z B in Grimms
Märchen an der Hand der Übersetzungen ägyptischer Lite
raturwerke ägyptische Einwirkungen feststellen

Zusammenfassend kann ich demnach nur sagen daß ich
öden Versuch Y s die Sprache des Pentateuchs als ägyptisch

beeinflußt nachzuweisen für völlig mißglückt halte An diesem
Urteil kann auch die Feststellung daß einige wenige Wen
dungen unter ägyptischen Einfluß gebildet sein können
nichts ändern Eine Schwalbe macht noch keinen Sommer

10 und die wenigen scheinbaren Ausnahmen lassen sich vielleicht
auch aus anderen Sprachen als der ägyptischen herleiten

Nicht nur an der Unzulänglichkeit der ägyptologischen
Kenntnisse und der wissenschaftlichen Methode des Autors
mußte aber sein Unterfangen scheitern sondem ebenso an der

15 historischen Unmöglichkeit der ganzen These die erweisen
will daß die 5 Bücher Mose in Sonderheit die Berichte über
die ägyptischen Ereignisse mit diesen gleichzeitig sind Denn
das ist nach allem was wir heute über die Geschichte Vorder
asiens vor allem Syriens und Palästinas wissen eine unmög

20 liehe Annahme
Den oft angeführten bekannten und keineswegs wider

legten Argumenten der alttestamentlichen Exegese möchte ich
hier eine neue m W nach nicht betonte Tatsache hinzufügen
Wir wissen heute daß Syrien und Palästina darunter auch

25 Kanaan mehrere Jahrhunderte eine Art ägyptischer Provinz
waren daß dort ägyptische Festungen mit ägyptischen Garni
sonen lagen mit ägyptischen Tempeln deren grandiose Reste
z B in Bet Schean neuerdings wieder zutage gekommen
sind Und von einer so wichtigen langen Epoche etwa

80 1500 950 V Chr flndet sich im A T nicht einmal ein fernes
sagenhaftes Echo mehr geschweige denn eine historische Er
innerung Daraus kann man m E nur den Schluß ziehen daß die
alttestamentlichen Quellen so weit von den Ereignissen entfemt
waren daß keine Erinnerung mehr davon vorhanden sein

85 konnte Also wenn die ägyptische Herrschaft etwa 950 v Chr

1 Darauf wird demn chst Bebostbassbb näher eingehen
2 So kann e sich auch bei den iu Ägypten spielenden Episoden
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endete so mußten mindestens drei Generationen also rund
100 Jahre verflossen sein um die Erinnerung an die ägyp
tische Herrschaft völlig auszulöschen Damit kämen wir auf
850 V Chr als früheste mögliche Datierung der alttestament
lichen Quellen können aher auch bis in die saitische Zeit s
um 600 V Chr ja vielleicht auch bis in die persische Zeit

hinabgehen in jene Spätzeit in die die ägyptischen Namen
rusnJSS und rUD mit großer Wahrscheinlichkeit führen und
in der auch der Name Potiphar pis tas gut unterzubringen ist

Gerade die ägyptischen Angaben im Pentateuch haben lo
wie ich glaube die Eichtigkeit der Quellendatierung mehr und
mehr erwiesen die wir der modemen kritischen Schule ver
danken und das Buch von Yahuda kann m E nur die von ihm
schwerlich beabsichtigte Wirkung haben die wesentlichen
Ergebnisse der heutigen religionsgeschichtlichen Kritik zu be 15
stätigen die sich mit allen von den berufenen Ägyptologen
ermittelten Tatsachen vertragen während die These Y s mit
ihnen nicht zu vereinigen ist

der hebräischen Frühgeschichte nur um historische Novellen handeln
Da ich früher einmal einen anderen Standpunkt vertreten habe so möchte
ich hier noch einmal s OLZ 26 1928 S 203 erklären dafi es mir in
Übereinstimmung mit Gabdinbb und HalI The People and the Book
Oxford 1925 S 10 immer wahrscheinlicher geworden ist dafi der Aufent
halt Israels in Ägypten nnr eine sagenhafte Erinnerung an die Herrschaft
der Hyksos in Ägypten ihren Einfall und ihre Vertreibung ist

1 Siehe dazu OLZ 26 1928 S 481 Die Betrachtungen Y s Uber
die Bedeutung der Wendung bis zu diesem Tage halte ich fUr ganz
verfehlt



Die Sprüclie des Amen em ope und Proverbien
Kapp 22,17 24,35

Von D Herzog

Bekanntlich hat man in den Sprüchen des Amen em ope
die Quelle für die in den Proverbien enthaltene Spruchsamm
lung 22,17 24,36 erblicken wollen Ich vermag diese An
sicht durchaus nicht zu teilen und beabsichtige darum im

5 folgenden alle diesbezüglichen Fragen anschließend an die
einzelnen Stellen der Proverbien welche als entlehnt bezeichnet
worden sind einer neuerlichen Prüfung zu unterziehen wobei
sich erweisen wird daß einerseits der Inhalt der einzelnen
Sprüche vielfach entsprechend dem Worte Goethes Alles Ge

10 scheite ist schon gedacht worden verschiedenen Völkern
gemeinsam ist und andererseits die Unterschiedlichkeiten in
beiden so große sind daß weder von einer gegenseitigen Be
einflussung noch etwa von einer gemeinsamen Quelle wie
dies in letzter Zeit Oesteelet angenommen hat gesprochen

16 werden kann

1 Spruche in Prosa Cottaische Aasgabe IV 107
2 Meine Arbeit war längst fertig als Oebtbblbt s Arbeit The

Teaching of Amen em ope and the Old Testament in ZaW N F IV
S 9 ff erschienen ist der die Ergebnisse seiner Studie S 23 dahin zu
bammenfaSt Our conclusion then so far as the relationship between the
Teaching of Ameit em ope and the Book of Proverbs is concerned is that
the writers of each were partially indebted to the common stock of

Wisdom material which existed in abundance iu the East But regarding
the collection in Prov XXII 17 XXIII 14 both A and the compilers
of Proverbs made use of an older Hebrew collection Wenn nun auch
Obbtbrlbt mit meinen Darlegungen insofern übereinstimmt dafi auch er
eine unmittelbare Entlehnung aus dem Ägyptischen ablehnt so kann ich
anderemeits aber doch nicht seiner Annahme vou einer gemeinsamen
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Doch ehe ich an die Prüfung der einzelnen Stellen gehe
wobei ich mich genau an die Texte und die Übersetzung wie
sie Gbessmann geboten hat halte möchte ich nur kurz noch
folgendes erwähnen Wallis Budge hat im Jahre 1923 in
den Egyptian Hieratic Papyri in the British Museum Second 5
Series London die von ihm entdeckten Sprüche des Amen
em ope veröfEentlicht und nach dem Urteile hervorragender
Ägyptologen Inhalt und Charakter des Buches im großen und
ganzen richtig bestimmt Auf Grund dieser Ausgabe neben
bei bemerkt eine Schreibtafel im Turiner Museum auf der 10
ein Junge mehrere Tage hindurch 4 oder 5 Verse des Buches
abgeschrieben hat enthält ebenfalls Teile dieses Buches hat
dann H 0 Lange in der Nordisk Tidsskrift udgifvet af
Letterstedska Föreningen 1924 eine dänische Übersetzung
angefertigt während eine Verdeutschung Ebman in der Orienta iß
listischen Literaturzeitung des Jahres 1924 Jahrg 27 Mai
heft A veröffentlicht hat Hat aber Budge in den An
merkungen zu seiner Übersetzung nur an zwei Stellen auf
das Spruchbuch die Proverbien hingewiesen Prov 15,17
A 9,5 8 Prov 23,5 A 10,4 5 Lange überhaupt nicht,
so hat Ebman in den Sitzungsberichten der Preußischen Aka
demie der Wissenschaften Band XV 86 ff Berlin 1924 unter
dem Titel Eine ägyptische QueUe der Sprüche Salomos
ESB den Nachweis zu erbringen versucht daß die Sprüche
des Amen em ope dem in den Proverbien eingefügten An 2
hange der von Kap 22,17 24,22 reicht als Quelle gedient haben

Seit der Veröffentlichung dieser Schriften hat sich eine
große Literatur über dieses Spruchbuch gebildet die ich hier

Quelle beider folgen wie dies aus meinen Darlegungen ersichtlich sein
wird Noch weniger kann ich mich mit der Annahme Obbtbblbt s vom
Unterschiede von reinen und religiösen SprUchen befreunden wenn er
sagt So far as Wisdom pure and simple is concerned we would not
for a moment deny the influence of Egypt on Israel but where it is a
question of religion and ethics we contend that A and probably other
Egyptian thinkers of like exalted mentality were more likely to have
been influenced by the Hebrew genius than that Israelite religious leaders
should have borrowed from Egypt

1 Ebman in ESB 86 Anm 8 2 Sp 241 252
S
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SO weit sie mir bekannt geworden ist in zeitlicher Abfolge
verzeichne

1 Ebman s Besprechung von E A Wallis Budge Facsi
miles of Egyptian Hieratie Papyri in the British Museum

5 Second Series London British Museum Bernhard Quaritch
1923 51 S gr Fol und XXVIII Taf in Deutsche Literatur
zeitung 1924 7 Heft nicht 4 wie S in DLZ 1325
Sp 509 f E

2 Sellin in DLZ 1924 Heft 17 Sp 1327 ff und eben
io dort Heft 26 Sp 1873 ff S

3 Geessmann H Salomos ägyptische Quelle in Vossi
sche Zeitung vom 22 Juni 1924 Nr 294 S 2 ff

4 Gbessmann H Die neuaufgefundene Lehre des Amen
em ope und die vorexilische Spruchdichtung Israeb in Zeit

16 schrift für die alttestamentliche Wissenschaft N F I 272
bis 296 ZaW

5 Gbimmb Hubert Weiteres zu Amen em ope und Pro
verbien in der Orientalistischen Literaturzeitung 28 1925
Heft 2 Sp 57 ff Gr

20 6 LÖHB Max Besprechung von Ermans Eine aegyp
tische Quelle der Sprüche Salomos ebenfalls in OLZ 28 1925
H 2 72 f

7 ZiMMEBMANN Friedrich Altägyptische Spruchweisheit
in der Bibel in Zeitschrift Theologie und Glaube Pader

26 bom 1925 17 Jahrg H 1 204 217 Z
8 Wiesmann H Eine ägyptische Quelle der Sprüche

Salomos in Biblische Zeitschrift Freiburg i/B 1925 XVII
1/2 Heft 43 56 W

9 Weil I Besprechung der Arbeit von Geessmann
80 Die nemufgefu/ndene Lehre des Amen em ope usw vgl

Nr 4 in Revue des Stüdes Juives LXXX Paris 1925 Heft 1
S 108 ff

Wir wollen nunmehr alle Stellen so weit sie herangezogen
worden sind einer genauen Prüfung unterziehen wobei ich

1 DLZ 2 Ein Aufsatz Gbbbbhanr s in Voss Zeitung
wiederabgedruckt in Orazer Tagespost Tom 7 März 1926 S 17 Uber den
ungerechten Haushalter ein Gleichnis Jesu gehört nicht hierher

0
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bemerke daß ich bloß die ans den Proverbien herangezogenen
Stellen hier einer Besprechung unterziehe Die anderen fünf
ZaW 279 f herangezogenen Stellen weisen nichts anderes auf
als was auch sonst im A T sich vorfindet

I 6
A Eap 10 Bede nicht fälschlich mit einem Manne

das ist dem Gotte ein Greuel
Gott haßt den der falsche Reden führt
und einer mit Sinn ist ihm am meisten ein Greuel

pn D Dn inm a iti pjj n napin 11,20 Prov lo
uin njiDN vr n ipcrviBB n na jnn 12,22

Auf diese Übereinstimmung vgl namentlich die von mir
gesperrten Stellen ist ZaW 278 hingewiesen Bedenkt man
aber daß bei keinem Volke der Erde falsche Rede als etwas
Rühmliches galt vielmehr überall als ein Greuel betrachtetis
worden ist wird man zugeben müssen daß hier kein zwingen
der Grund vorliegt an eine Entlehnung denken zu müssen
Aber selbst die wenigen sprachlichen Ähnlichkeiten weisen nicht

hin auf Entlehnung Denn die Phrase n nayin findet sich
im A T außer an unserer Stelle sehr oft so Deut 7 25 20
12,31 17,1 18,12 22,5 23,19 25 le 27,15 Prov 3,32
11,1 15,8 9 26 16,5 17,15 20,10 u 20,23 Zu nsiy
vgl Ps 119,163 Prov 15,9 26 16,5 Vgl auch Ps 119
104 128 Prov 8,13 13,5 und Exod 20 le Nicht unerwähnt
möchte ich lassen daß während A hauptsächlich die falsche 25
Rede zwischen dem Menschen und seinem Nebenmenschen
geißelt im A T h tü pj im allgemeinen als Greuel emp
funden wird

n

21 Ein Mann der seine Rede in seinem Leibe verbirgt 30
ist besser als der sie zu seinem Schaden sagt
n i np ü b D2 a nj T noa onj nin 12,23

Auch dieser Gedanke der ja eine bei allen Menschen auf
Erfahrung und Beobachtung beruhende Wahrheit ausspricht
ist so allgemein daß absolut kein zwingender Grund vorhanden 35
ist ihn als aus dem Ägyptischen entlehnt anzusprechen Vgl
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Übrigens denselben Qedanken auch Prov 11 3 12 le 13 le
18,8 7 Koh 5 8i 10,14 Vgl auch Prov 14,7 15,2 28 u 29,11

ni

6 Nützlicher ist es bedürftig zu sein durch die Hand Gottes
5 als Reichtum im Vorratshaus

13 noinoi 21 isiND n nNT2 t3j a aia 15,16
6 Nützlicher sind Opferbrote wenn das Herz froh ist

als Reichtum mit Leid
13 nNjn D13 ntJ D D y n3nNi pT nm 31 a 15,17

10 13 Besser ist es gelobt zu sein in der Liebe der Menschen
als Reichtum im Vorratshause zu haben

DB D k 3 riNun 31D npn2f3 aj D 31a 16 8
13 Besser sind Brote wenn das Herz fröhlich ist

als Reichtum mit Kummer
15 3 i n3T nbü n 3D n3 ni tsn n3in ns 31a 17,1

Die Entlehnung dieser Stellen wird mit der Übernahme
der gleichlautenden Phrase Besser ist es als begründet
Daß aber diese Begründung auf sehr schwanken Füßen beruht
hat schon Erman in ESB 88 empfunden indem er noch meint

20 die hebräischen Sprüche haben mit den ägyptischen das Ge
meinsame daß sie die seelische Stimmung betonen die erst
einen Genuß des Reichtums ermögliche Mit Recht wirft mit
Bezug darauf W a a 0 47 die Frage auf ob ein so selbst
verständlicher Zustand notwendig auf eine literarische Ab

as hängigkeit schließen lassen muß Übrigens weist W mit Recht
darauf hin daß diese Phrase im A T sich auch sonst oft findet
wie Spr 12,9 16,8 19 21,9 19 25,2 28,6 Ps 84,ii und
Pred 4,6 Vgl übrigens auch noch Exod 14,12 Ps 118,8 9
119,72 Spr 8,19 15 16 16,32 19,1 27,10 Pred 4,13 7,1

30 2 5 8 Jes 56,5 Hos 2,9 wie noch viele andere Stellen da
ja die Komparativform überhaupt im A T sehr beliebt ist
Daß übrigens Sprüche mit der Phrase besser ist als
auch in anderen Literaturen sich finden vgl Seileb Friedrich

1 Nicht DKa wie ZaW 278 2 ESB 87 ZaW 279
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Deutsche Sprichwörterkunde in Mathias Handbueh des deut
schen Unterrichts an höheren Schulen München 1922 57

Abgesehen nun davon daß aus dieser Ähnlichkeit der
Phrase noch nicht auf eine Entlehnung geschlossen werden
kann muß man sagen daß auch sonst inhaltlich ein 6
großer Unterschied zwischen den Kapp 6 und 13 in A und
den oben genannten Sprüchen aus dem Spruchbuche klafft
Denn dort wird an einzelnen Fällen und zwar der Grenzver
rückung und der Besteuerung übrigens zwei Übel an welchen
die Alten überhaupt viel zu leiden hatten dargelegt wie sünd lo
haft ein solches Tun sei und wie wenig Glück es dem Übel
täter zu bringen geeignet sei Es sind dies alte Verordnungen
die gleichsam einen Selbstschutz bilden sollen ohne daß dabei
das sittliche Moment sonderlich ins Kalkül gezogen worden
wäre Ganz anders das Spruchbuch Hier wird namentlich i5
die Gottesfurcht und der ruhige Besitz im allgemeinen
wie er in den Sprüchen des Menander genannt wird gepriesen
wobei die sittliche und soziale Forderung gestellt wird lieber
ein bescheidenes Auskommen das in Buhe und Gottesfurcht
genossen wird zu erstreben als einen Reichtum der doch nur 20
Kummer Sorge und Ruhelosigkeit äyQvxvCa rov xXo ötov ver
schafft Vgl Fbankenbebg in Nowack s HKzAT Göttingen
1898 93 zu Spr 16 f der mit Recht auf den griech Sirach
ed Swete 7 is und ll,iof hinweist Vgl übrigens auch
34 5 f Spr 13 as 22 i und Ps 37 le pOHD pnjf 13J D Situ 25
D a i ü yvn

IV

16 Stell die Wage nicht falsch und verfälsche nicht die Ge
und wirf nicht die vom Schatzhause fort wichte
und verringere nicht die kleinen Maße so
Begehre nicht einen ungenauen Feldscheffel
Der Affe sitzt ja neben der Wage und sein Herz ist ihr Lot
Welcher Gott ist so groß wie Thot
der diese Dinge zu machen erfunden hat

16 Mache dir keine zu leichten Gewichte gs
sie haben viele durch die Macht Gottes

Zeitaohi f Samitiitik Bd VII 9
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D 3 3aN 3 in j o yrh db o jmoi übt 16 u
Dn JB DJ n na jnn nsiw nB px 20 lo
3112 nDno JTN01 p i pK n najnn 20 23

Daß ehrliches Gewicht bei allen Völkem zur Pflicht
ö gemacht wurde und kein Käufer infolge falschen Maßes

sich betrügen lassen wollte ist so selbstverständlich daß gar
kein Grund für eine literarische Abhängigkeit gegeben ist
Zu alledem kommt noch daß während A diese Forderung
mehr aus Nützlichkeitserwägungen empflehlt vgl namentlich

10 Kap 15 in A das von Kap 16 nicht zu trennen ist im Spruch
buch dies alles aus sittlichen Motiven hypostatisiert erscheint

V

25 Verhöhne nicht einen Mann der in der Hand Gottes ist
und sei nicht grimmig gegen ihn wenn er fehlt

16 np n tn 7 nm int6 j C in vrh 17,ö
Auch hier wird eine sittliche Forderung so allgemeiner

Art dargelegt daß an eine literarische Entlehnung gar nicht
gedacht werden muß Nicht unwichtig ist es zu bemerken
daß während A neben dem Blinden auch auf den Zwerg und

20 Verstümmelten hinweist im A T nur die häuflger vorkommen
den Fälle der Blinde und Taube erwähnt werden

1 Vgl Spr 11,1 i3in nnbo pui n nasin nmn stsa Ler
19 m D3b WTV pi3 jan pill 31 und Eb 46 lo

2 Zu D 3 Tgl Deut 25 u und Micha 6 u
3 Vgl Deut 25 i 4 Vgl Spr 11 i Ho 12 und Amos 8
5 Spr 14, i und Lev 19 u eine Stelle auf die übrigens schon

Gbesbmamk in ZaT 279 hingewiesen hat
6 Wenn ZaT 279 auf Grund des ägypt Textes T Nb in nahb emen

dieren will ist das abzulehnen weil dadurch der mass Text nur verschlech
tert würde denn f Kb will besagen wer sich im allgemeinen am Unglücke
anderer freut nicht ungestraft bleibt Vgl übrigens gr Sirach 4 6 und 8

7 Mit einzelnen Stellen von Kap 25 in A will ZaT 279 Hiob 4,ii
1 Sam 2 eff vergleichen Doch auch hier vermag ich eine lit Abhängig
keit nicht zu erblicken Denn dafi der Mensch aus mn gebildet ist
findet sich nicht allein in Hiob sondern auch scbon bei Jes 64 7 und
Jer 18 e Dafi aber ISam 2 eff keine Entlehnung ist weifi jeder der
mit der Theologie des AT s vertraut iat Man vgl nur Stellen wie Pss
30,4 107,41 113 7f Ez 37,iff und Deut 82 si

Jt
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VI

9 Er macht eine Antwort die Schläge verdient
tnp mD no vbi 18,6

Ob niö nD überhaupt Schläge bedeutet ist noch sehr
fraglich Ibn Öanät im v Ui CB Itt n IBD s v übn s
S 175,80 erklärt es mit psni natt joji jmS so auch
Kimti Wb s v ühn S 80 und Parchon Wb s v übn S 16
und wird damit wohl das Richtige getroffen haben Vgl auch
Stellen wie Jes 28 lo wo am besten zu übersetzen wäre der
vom Weine Gebrochene Geknickte Es kann also auch hier lo
von einer Entlehnung nicht gesprochen werden

VII
9 Wehe da seinen Kindern VinN v a IB 20 7

Welche Ähnlichkeit da bestehen soll ist mir unverständ
lich zumal it K doch niemals Wehe sondern stets Heil 10
bedeutet

VIII
18 Sage auch nicht Ich habe keine Sünde

und bemühe dich nicht nach Streit zn suchen
TiKtano Tnnta a Ti ar nD o 20,9 20

Daß auch diese Stelle auf keine literarische Abhängigkeit
hinweist beweisen Stellen wie Jes 2,23 u a Im übrigen
weisen die beiden Stellen wohl wenig Ähnlichkeit auf

IX

21 Laß deine Rede nicht zu den Leuten herumgehen 25
und befreunde dich nicht mit dem Schwatzhaften
a ij nn vdqv nneh S iai frin r D nhM 20,19
Die Abhängigkeit unseres Spruches aus A konnte nur

auf Grund der falschen Übersetzung des mas Textes konstru
iert werden denn auch Gsessmann in ZaW 280 übersetzt 30
mit allen anderen Erklärem dieser Stelle vgl auch Gesenius
HW s V nns II befreunde dich nicht mit dem Schwatz
haften Das ist jedoch ein Irrtum denn das Wort nnis
ist nicht von nns jb Ä weit und breit machen abzu
leiten sondern von nnB arab vgl Gesenius HW 86

9
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s V I nns und muß darum die Stelle übersetzt werden und
mit einem Leichtfertigen verbinde dich nicht So faßt
auch Saadia a Aj ed Dbebkboubg Paris 1894 VI S 112
z u S diese Stelle auf indem er übersetzt j bUix lJi

5 JiSaj und ibn Öanät a a 0 s v nns S 592 so ff indem er sagt
jiA yj i nsty öLa 3 ij nn vh vristt nnsfn
JJU 5U o jä Ü J cÜb sS ijSj Jd i JrflJÜt J c ikAS U
0 j jjo ääJ jjLe Ju y 5 HKJp JT on nmsi
PIWBVI yt yt J bl iüjy

10 Ui j Li y l v J QTlBj JUi ic jJi jiDS in van ts pyoi Jy j cy
poD anynn iinsr nniB a yn Dian c pjja

in a jiriB iw a D ij Ba Spisn n yB ia jnB ur vnBtf
DTiBcn nniB ittrn Bi a n av n jp rT Dn nriBi ioa i n

isißBBra nNTi pina i nac no ja laio int idi nn
pj D nD a mp lurxa idbc dd mvn dtibi nniB i nvn

m 6 last oty vriBtr oa van a b Da in van
can typpo Vgl auch Spr 11 is und 3 Es kann also
auch hier von einer Ähnlichkeit keine Bede sein

80 X21 Sage nicht Ich habe einen gefunden
und nun verletze ich den den ich hasse
Wahrlich du kennst Gottes Gedanken nicht
und du siehst nicht auf den morgenden Tag

86 Setze dich in die Arme Gottes
80 wird dein Schweigen sie die Gegner schon fällen

pE ti nS mp ynnD B N iD n 20,22
Auch hier sind abgesehen von der Verschiedenheit der

Ausdrücke die Gedankengänge so ganz von einander ver
so schieden daß an eine Entlehnung nicht zu denken ist Denn

während A seinen Sohn zur Klugheit ermahnt seine schein
bar gefestigte Stellung ja nicht zu mißbrauchen sich vielmehr
mit allen zu verhalten spricht der Hebräer von der sitt
lichen Forderung niemandem das Böse zu vergelten sondern
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ruhig auf Gott zu harren Vgl Ps 7,5 W a a 0 45 wo
für 30 32 20 22 zu lesen ist weist mit Recht auf den
Unterschied von verletzen in A mit vergelten im MT
hin die doch verschiedene Begriffe sind Auch meint er mit
Recht daß wir den charakteristischen hebräischen Ausdruck 5
harre auf Gott vgl die Belegstellen bei W die noch zu
ergänzen wären durch Gen 49 is Jes 25,4 Jer 14,22 Hos
12,7 Ps 40,2 71,5 doch wohl als ein rein hebräisches Zeugnis
ansehen dürfen

XI 101 Gib deine Ohren höre was ich sage
gib dein Herz sie zu verstehen
Nützlich ist was ich sage in dein Herz zu geben
schädlich ist es sie zu übertreten
Laß sie ruhen in dem Kasten deines Leibes 16
damit sie seien ein Schlüssel in deinem Herzen
Wahrlich wenn ein Sturmwind der Worte sein wird
so mögen sie der Pflock in deiner Zunge sein

30 Sieh dir diese dreißig Kapitel an
sie sind eine Unterhaltung und eine Lehre 20
Sie sind der Anführer aller Bücher
sie unterrichten den Unwissenden
Wenn einer sie vor dem Unwissenden liest
so wird er um ihretwegen
Erfülle dich mit ihnen setze sie in dein Herz a
und werde ein Mann der sie erklären kann
wenn er als Lehrer erklärt

Titel Die Lehre die Leben und der Unterricht der Heil gewährt
jede Vorschrift um unter die Räte zu kommen
und die Weise wie man unter die Hofleute kommt 30
erwidern zu können eine Antwort dem der sie sagt
um eine Meldung zurückzubringen dem der ihn gesandt hat
um ihn richtig zu führen zu den Wegen des Lebens
und ihn heil sein zu lassen auf Erden
um sein Herz in einen Schrein treten zu lassen s
und es fortzusteuern vom Bösen
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um einen aus den Munde der Leute zu retten
während er im Munde der Menschen gepriesen wird
iriyn n cri 2h d iddh ist yüvn jt tan 22,17 21

I TisB viw ijtaaa DiDB n o ü yr s
6 nnN C N Qvn jTijJTin ntaaa na nvn

nyn msyoa die Sb i Tiaro rn
no noN tac p lymn

u l nStt S no n iQ 3 tyn
Zunächst wollen wir diese Verse die Ebman Gbessmann

10 und die ihnen folgenden vgl auch REJ LXXX 110 als
Hauptbelege der Abhängigkeit des Spruchbuches von A an
sehen ehe wir unsere Schlüsse ziehen teitkritisch untersuchen
1 Die Phrase jT nD3 neige dein Ohr warum Gbessmann
274 gib dein Ohr übersetzt ist nicht einzusehen findet

15 sich allerdings im Gegensatz zu A wo es im PI steht singu
larisch sehr häufig im MT so 2 Kön 19 le bei Jesaia Jeremia
Psalmen 17,6 TllOS JJDtSn IJT ün und Daniel ist also
nicht spezifisch ägyptisch 2 ESB 88 und nach ihm ZaW
274 wollen auf Grund der LXX ifibv l6yov im lesen und

20 auch Z 210 und W 47 f wollen das Wort D oan als aus der
Überschrift eingedrungen streichen Vgl jedoch weiter unten
und Spr 1,6 3 ESB 88 will auf Grund des ägyptischen
Textes sie zu verstehen cnj LXX tvu yvpg lesen
was W 47 f für unnötig erklärt weil npn noDH und nJian

25 in den Sprüchen Synonyma sind Die Bemerkung W s ist
unrichtig weil diese drei Wörter auch in den Sprüchen tat
sächlich verschiedene geistige Funktionen ausdrücken Wir
werden jedoch weiter unten sehen warum diese von ESB
vorgeschlagene Emendation unter allen Umständen unrichtig

80 sein muß Noch unrichtiger erscheint mir mit ZaW 274
npn zu lesen weil ja der Inf const in einem solchen Falle
grammatikalisch unbedingt ein Objekt erfordert Ein solcher
aber kann nur im Nominalsuffix der 1 Pers sing liegen wes
halb nur die Lesung injjn als die allein richtige erscheint

85 So erklärt auch Levi ben Geräon die Stelle Wenn dann ESB
weiter behauptet daß selbst dort wo die Phrase neige dein
Ohr als Anrede des Lehrenden an den Schüler gebraucht
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wird wie Ps 78,1 und Spr 4 20 5,1 der im Ägypt stehende
Zusatz setze dein Herz daran sie zu erkennen nur an unserer
Stelle vorkommt so läßt sich daraus noch nicht auf eine Ent
lehnung schließen weil ja die Phrase 3 n tS eine im Hebrä
ischen häufig gebrauchte Phrase ist wie dies zu ersehen ist 5
aus Exod 7,23 ISam 4,20 2Sam l3,2o Jer 31,21 Ps 48,14
62,11 Spr 24 32 27 23 und Hiob 7,17 Vgl übrigens auch
W 47 f der mit Recht hervorhebt daß die recht allgemeine
Phrase neige dein Ohr wenn auch nicht mit demselben
Wortlaut wie hier so doch mit einem parallelen Ausdruck 10
vorkommt 4 Vgl Spr 4,21 33 3 Dl aTl3 Daß jüa wie
schon Kimlji meinte hier Herz so auch A bedeute vgl
auch Stback Die Sprüche Salomes München 1899 in Stback
ZöCKLEB Kurzg Komm zum A u N T zu unserem Verse
ist durch nichts erwiesen im Gegenteil vgl Stellen wie Micha 15
6,7 iBS BJ n an Jta3 und Ps 31,10 1331 K BJ 5 vim
will ZaW mit Bezug auf A in nn Sellin in DLZ 1924
Heft 17 Sp 1326 in nms emendieren Vgl auch Gb 58 der
dieser Emendation beipflichtet Sollte nun tatsächlich auch
im MT von einem Pflocke die Rede sein was ich aber 20
nicht glaube dann muß vom grammatikalischen Standpunkte
die Emendation in 3 der von nn vorgezogen werden weil
nn 1313 doch kein Hebraismus ist Denn das Verb flu iJia
erfordert einen Akk und da wir hier einen Zustand ausdrücken
sollen wird er vermittelst der Vergleichungspartikel eingeführt 25
vgl Gesenius HG 369 ff Übersetzen würde ich hier das
1313 Impf Nifal mit mögen sie festhalten oder bereit
sein auf deinen Lippen In Wahrheit jedoch scheint mir
die ganze Emendation unnötig zu sein Denn die Stelle will
besagen daß sowohl die Worte der Weisen als auch des so
Dichters vniT allzumal stets als gläubige Worte auf des
Schülers Lippen schweben mögen 6 Ob nicht mit Spr 4,11
obschon Targum LXX und viele andere npmn lesen besser
Tinnin zu lesen wäre 7 Für nn C will ZaW 274 mit
LXX Ti i b86v öov nmK lesen Sellin schlägt auf Grund 35
von Spr 3,6 n n i3nn DLZ a a 0 Sp 1320 und Gr 50
vmmiN dessen Sufflx auf n hinweist vor Doch vgl da
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gegen Gesenius HG 135 8 Diese Stelle gilt wohl den
meisten Forschern als die wichtigste Stütze für die Entlehnung
aus dem Ägyptischen Denn die meisten Gelehrten stimmen
mit Ebman darin überein daß hier statt des Kethib niiül lü

5 das Qr6 CTönbii zu lesen sei und sollen darunter verstanden
werden die 30 Sprüche die der Hebräer dem Ägypter ent
lehnt hat Nun stehen aber dieser Annahme große Bedenken
gegenüber die nicht so leicht zu überwinden sind Allen voran
besteht die grammatikalische Schwierigkeit indem DiTaSibtb

10 ohne nähere nominale Bestimmung dasteht wie dies auch schon

Baudissin in DLZ 1924 Heft 17 Sp 1873 dargelegt hat
indem er mit Recht meint daß eine solche Bezeichnung der
nachfolgenden Schrift ohne ein zu dem Zahlworte gesetztes
Nomen wie Sprüche Worte oder dergleichen ein sprach

15 liches Unding sei Dem stimmen auch Sellin ebendort Löhb
OLZ 73 und W 48 bei Der Vorschlag W s QitSibiü auf
das in v 17 stehende CDSn IST zu beziehen ändert an der
grammatikalischen Schwierigkeit nichts Wenn ZaW 273
Anm 1 und Z in dem Fehlen der näheren nominalen Be

20 Stimmung keine Schwierigkeiten erblicken indem Geessmann
auf Grund von Gesenius HG 134n geltend macht daß
gewisse Maß Gewicht oder Zeitangaben nach Zahlwörtern
weggelassen werden so ist ja das richtig aber er hat dabei
übersehen daß dann der ausgelassenen Angabe zumindest ein

25 Wort folgen muß aus dem deutlich zu ersehen ist was an
der betreffenden Stelle gemeint ist damit der Sinn der Phrase
ja nicht zweifelhaft sei wie Cjoa für C D3 bpV epH Gen
20,16 was aber hier nicht der Fall ist denn aus dem allein
stehenden D läiblä läßt sich doch kein Schluß auf das ziehen

I

30 was gemeint sein kann Vgl übrigens eben die von Gbess
mann bezogene Stelle in Gesenius HG 134 n Der Vor
schlag daß in y 21 stehende D ia hier einzuschalten ist
abzulehnen weil er weder in Targum LXX noch in einer
anderen Übersetzung eine Stütze hat wie auch darum weil

asman ü 21 vgl v 17 D D3n nai erwarten würde Eine
weitere Schwierigkeit besteht darin daß wir es in A mit

1 Vgl weiter unten Seite 158 f
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30 Kapiteln von Sprüchen in Sprr 22,17 24 sö wo es sich
nur um einzelne Sprüche handelt viel mehr als 30 Sprüche
besitzen Die Ansicht daß er nur eine Auswahl aus den
30 Kapiteln getroffen habe und trotzdem das Wort niTölbip
verwendet hat ist so untragbar daß es wahrlich nicht lohnt 0
darauf näher einzugehen Denn so töricht war der Verfasser
des Spruchbuches 22,17 24,35 denn doch nicht Ebensowenig
kann ich der Meinung W s a a 0 beipflichten wonach es
gleichgültig sei ob die jetzt vorliegende Sammlung noch die
gleiche Zahl enthält oder nicht weil sie ja nachträglich Ver 10
luste erlitten oder Zusätze erhalten haben kann Mit einer
solchen Erklärung natürlich kann man alles oder auch nichts
erklären Wir haben uns vielmehr hier an das zu halten
was der Entlehner bzw der Sammler uns angeblich sagt er
habe 30 Sprüche gesammelt und diese wollen wir eben kennen is
lernen Eine weitere Schwierigkeit besteht darin daß wenn
tatsächlich wir hier eine Entlehnung haben warum hat er
dann selbst nach Eeman bestenfalls bloß 7 Sprüche und nicht
mehr entlehnt Auch ist sehr beachtenswert die Ansicht W s
a a 0 wonach die Begründung Eeman s für die Einfügung 20
von DITI in v 19 nicht sehr einleuchtend sei denn erstens
verlangt nichts diese Einfügung und andererseits überfüllt es
auch nicht den Halbvers Wir sehen also daß wir es hier
mit nicht so leicht zu überwindenden Schwierigkeiten zu tun
haben Dadurch aber ist die ganze Hypothese von der litera 25
rischen Abhängigkeit unseres Spruchbuches von A sehr in
Frage gestellt Vgl auch tfO tyno ed Bubee Wilna 1893 vo
zu Spr 22,20 Nicht unerwähnt möchte ich auch hier die Über
setzung Saadias zu unserem Verse lassen die folgendermaßen
lautet S 126 riBijjDi riNnt Da ndi d b rana cSinso
und die darauf folgende Erklärung p TMvh iNlp n B ty j no
iTj N3 h hn 2pb ND3 pjsiajjSN K ob 9 Ge a a 0 h9
korrigiert in ihnen sind kluge Räte und Erkenntnis Weis
heit indem er für nym n syiDD r nis nicht ds oa
liest weil m2fj l0 stets üble Anschläge bedeutet Diese ss
LA scheint auch Targum das snj T 1 KnxjJ3 übersetzt ge
habt zu haben Auf jeden Fall ist diese LA der der LXX die
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inl TÖ TtXuTos trig XVS fov hat wenn es auch in A heißt
sie sind eine Unterhaltung und Lehre vorzuziehen 10 Targ

übersetzt sn ainn bwi statö p riss t iNb dir kundzutun

T I T I It T IEecht jB ao und Worte der Redlichkeit JlI o jL so daß
5 tattnp das durchaus nicht mit nON identisch sein muß ganz gut

hier ein Parallelglied zu riDN sein kann und darum brauchen wir
durchaus nicht wie ZaW 275 dies tut auf Grund von A erwidern

zu können eine Antwort dem der sie sagt zu lesen üBHp ynri
IDIN damit du Wahrheit wissen läßt kundtust dem der befiehlt

10 Das ist unrichtig weil es dann grammatikalisch richtig heißen
müßte iMisb taanp pTin vgl Ps 78,5 145,12 ua pTin
Dn n 11 a typl ist von y TlPl abhängig so S a a 0
12 nos ist hier appositionell gebraucht vgl Gesenius HG
417 c Für die Ansicht Ebman s ESB 89 Anm 1 daß nO

15 hier zu streichen sei liegt kein zwingender Grund vor 13 Für
nbüb wird mit LXX und Ra i am besten NB S zu lesen

sein S 1329 allerdings meint auch das der dich sendet
in 22,21 ist nicht sinnlos hingeschrieben sondern bedeutet im

Hebräischen den Herrn vgl Spr 10,26 und Z 201
20 So habe ich denn hier versucht die verschiedenen Mei

nungen und Lösungsversuche darzulegen und ich glaube ruhig
sagen zu können man wird zugeben müssen daß sie alle
unüberwindliche Schwierigkeiten aufweisen und zu einem an
nehmbaren Lösungsversuche nicht geeignet erscheinen Daß

25 uns auch A eine solche Lösung nicht bietet glaube ich schon
in den einzelnen Anmerkungen dargelegt zu haben Hier
liegen exegetische Schwierigkeiten vor die eigentlich jedem
Erklärungsversuche trotzen Der Hauptgrund dafür liegt ent
schieden darin daß der hebräische Text in eine heillose Ver

30 wirrung geraten zu sein scheint Ich meine darum daß wenn
es uns gelänge denselben in eine gewisse Ordnung zu bringen
wir dadurch manche Schwierigkeit beseitigen könnten Als
ein solcher Versuch erscheint mir daß wir unsere Verse
vertikal lesen wodurch tatsächlich manche Schwierigkeit be

ss seitigt erscheint Wir meinen also zu lesen
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DiTaan i ia r atSn nsTN anT I IVITTpstaaa a namn d ot sI V I I II Tp ib riTün nabl
T li i

Tj nsto b T ini i3 i3i

DiTöbiö Tlb nara iibn 6I Ii t
Timaaia na n i nb

Diin C nriN Tj n Tin
rsni nis iwaTT t

mas i aTi oiöp ns TinbV, I I 111 H tT bi 5b mas niTas a tünb loI V j t vv T l T INeige dein Ohr und höre auf die Worte der Weisen
denn es ist lieblich wenn du sie bewahrest in deinem Innern
Dein Herz aber wende auf meine Erkenntnis das Wissen Gottes
mögen sie insgesamt auf deinen Lippen gefestigt sein
Habe ich dir denn nicht schon gestern geschrieben i6
daß du auf Gott dein Vertrauen setzest
so tue ich dir dies auch heute kund
mit Ratschlägen und Wissen
um dir kundzutun Recht und redliche Worte
um die Wahrheit antworten zu können den dich Fragenden 20

Ich glaube durch diese Zusammenstellung der Verse sind
alle Schwierigkeiten behoben und es ist darum kein Grund
vorhanden hier an eine Entlehnung aus dem Ägyptischen
denken zu müssen Im Gegenteil der besondere Hinweis
neben dem Hören auf die Worte der Weisen auch auf das 20
Wissen Gottes zu hören also neben dem profanen Wissen
auch das religiöse Wissen zu pflegen scheidet gewaltig den
Geist des Spruchdichters von dem des Ägypters

1 Hier ist das Wissen Gottes Jes 11, n DN nrn gemeint Er
will abo sagen höre auf die Weisen aber auch auf die Erkenntnis das
Wissen Gottes

2 Für nsm mxsma vgl oben S 137 Anm 9
3 Nach Targ vgl oben S 138 Anm 10
4 Vgl oben S 138 Anm 13
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xn
2 Hüte dich einen Elenden zu berauben

und gegen einen Schwachen stark zu sein
iptya up Nain Nin Sn id bi bur bn 22,22

5 Auch diese Stelle dürfte kaum ihr Vorbild in A haben
Denn abgesehen davon da ja der Raub an Armen bei allen
Völkern als Vergehen galt hat weder die in der 2 Hälfte
der 1 Vershälfte stehende Begründung Nin bl D noch die
2 Vershälfte im Ägyptischen ein Äquivalent Viel eher könnte

10 man da auf die Lehre des Ptahhotep Ebman Lit 89 4
hinweisen wo es heißt Ist er aber ein Geringer der dir
nicht gleich ist so wüte nicht gegen ihn da du weißt daß
er elend ist Aber auch hier fällt die Phrase der dir
nicht gleich ist so sehr aus dem Rahmen der israelitischen

15 Auffassung von der Gleichheit aller Menschen daß an eine
Entlehnung nicht zu denken ist Vgl ZaW 279 u S 13270

XIII
B SJ Dn PDp nN pDpI DD D T H iD 22 23

Diese Stelle hat in A kein Äquivalent In parenthesi
20 aber möchte ich hier bemerken daß das hier stehende pDp

das Wellhausen zu Mal 3,8 und Fbankenbebg a a 0 zu
unserer Stelle mit betrügen Stback a a 0 zu unserer Stelle
mit rauben wiedergeben mit II wegnehmen identisch
ist und wäre darum unsere Stelle so zu übersetzen und er

as wird ihren Rechtsbeugern die Seele nehmen Saadia a a 0
S 127 DHDIBJ DiTDSXD n SiT

XIV
9 Befreunde dich nicht mit dem Hitzigen

nnd nähere dich ihm nicht mit ihm zu plaudern
30 man nb mon ty dni C N bv2 ns pnnn N 22,24 25

ttfSiib typio r npb inmN Ej Kn b

1 Id A folgt hier Kap 2 noch Strecke die Hand nichtaus einen
Alten zu berühren und den Mund nicht zu einem Älteren
Um wie viel höher steht doch da Lev 19,
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Denselben Gedanken finden wir auch in anderen Teilen
des Spruchbuches dargelegt so 15 is 19,19 wo ich mit dem
Kethib Viy NE i nan U lese was besagen will das Los des
Zornes ist Strafe erleiden also ein ähnlicher Gedanke wie

der hier in w 24 25 dargelegte 5Wenn ESB 90 mit Rücksicht auf A und vielleicht auch
mit Rücksicht auf Spr 15 is und 29,22 wo das einemal v K
piD mi non das anderemal pio nu N N steht die
Wörter C S und Plön als gleichbedeutend bezeichnet ist das
unrichtig weil CjN tatsächlich einen leichteren nan einen 10
schwereren giftigeren Grad des Zornes ausdrückt wie das
aus Ps 6,2 uiDTi nana hitn un Din s o Ps 38,2 90,7
UIDTi nanai 1S 3 M h 2 und noch vielen anderen Stellen
zu ersehen ist Vgl auch ibn Öanälj a a 0 s v C N S 63,23

n niBK ixp JU v ac Num ll 33 djjd nm 15
a Jt J Prov 14,17 und s v nan S 230,25

v xa2j 1I y Jes 27,4 p nan aj, Im übrigen
wird bei allen Schriftstellem C N und nan einander gegenüber
gestellt was doch nicht der Fall wäre wenn es identische
Begriffe wären vgl z B Deut 9,9 29 27 Jes 32,31 42,25 20
63,5 66,15 Jer 7,20 36,7 42 is Ez 5,15 38 is Micha
5,14 Spr 27,4 Dan 9 le und noch viele andere Stellen Die
Ansicht W s 44 daß nan hier nicht so sehr den Zornmütigen
als vielmehr den Bösen bedeutet kann ich nicht teilen weil
im ganzen A T diese Bedeutung dem Wort nicht zukommt 25
Vgl übrigens auch Gb 61 S a a 0 Z 213 und Saadia
a a 0 S 127 hbtn n Pr anSw l j di 2 3 i janNsn vh

XV
mnm D 2nj 3 eja ppna nn 22,26 27

frinna para np na uhvh i y K UH so
Die Wamung vor Bürgschaft übrigens auch eine bei

allen Völkern geläufige Ansicht fehlt in A vgl S 1876
Wenn Gb 57 meint die Quelle dieser Sprüche könnte viel
leicht in Kap 9 von A gesucht werden dann allerdings muß
man sich ernstlich fragen ob das noch wirklich Wissenschaft ist 35

1 I
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XVI

pmaK WJ im d j nai jon 22,28
über diese SteUe vgl XXII Z 213 lies für 22 is 22,28

XVII
5 30 SchluB Ein Schreiber der in seinem Amte geschickt ist

findet sich würdig ein Hofmann zu sein
arn D a o uß inaK oa thd i nnn 22,29

n a n ub ayn b
1 Wenn ZaW 276 dieses Verbum mit Rücksicht auf A

10 und LXX die auch kein Verbum haben streichen will so ist
das abzulehnen weil ja dieselbe Phrase auch Spr 29,20 und
auch im Targum nai tnaJ Nn tn sich findet Daß wir
n rn durchaus nicht hypothetisch nehmen müssen hat schon
Ebkan mit Recht hervorgehoben vgl übrigens auch Targum

15 Wenn Gb 59 n Tn in pm ändem und an den Schluß von
V 28 setzen will so ist ihm gewiß die Stelle in Deut 19 u
entgangen wo wir denselben Gedanken haben haj y Dr vh
W rWiTi l aj im Ijn Auch wäre pm TTlia IB J im ein
Germanismus im Hebräischen müßte es lauten la an im

2onii3iö iniaK 2 Gbessmann Vossische Zeitung a a 0 und
ZaW 295 will auf Gmnd von A Ps 45,2 und Esra 7 e hier
noch das Wort IBID einschalten was aber nicht gerechtfertigt
ist denn der Spruchdichter spricht hier vom geschickten Hand
werker im allgemeinen und nicht etwa nur von einem Schreiber

25 an den hingegen nur A denkt Wir haben hier einen deut
lichen Beweis dafür daß der Spmchdichter im Gegensatz zu
A der nur die Schreibkunst hoch einschätzt 0 das Handwerk
im allgemeinen hoch ehrt 3 Gbessmann in ZaW will die
Phrase catfi n UB aS n a weil er sie als eine Korrektur

30 in der republikanischen Zeit nach dem Exil betrachtet und
weil sie sich in A nicht flndet streichen was aber unrichtig
ist denn die Stelle will uns sagen ein tüchtiger Handwerker
kann sich rahig selbst vor Königen hinstellen und braucht
sich nicht zu den Armen zu stellen Denn cai n bedeutet

36 hier die Armen vgl Targum zu Jer 39,10 Naitün noj pi
1 Vgl auch weiter unten Nr XX S 150

1 I
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C nn Dj n pi Vgl auch Klm i dort z St und ibn
Öanät s v yffn S 254 e xU j LlH U DTlinBH DH
w m ubS asTi b2 imoai m uao o Sajni Die stelle also
wird so zu übersetzen sein Wenn du einen Mann siehst der
geschickt in seiner Arbeit ist vor Könige kann er sich hin
stellen nicht braucht er sich vor Arme Niedrige hinzustellen
Es ist darum unrichtig wenn Gbessmann in ZaW 287 be
hauptet Spr 22,29 finde sich wörtlich bei A

Wenn wir nun den mas Text mit A vergleichen sehen
wir daß zwischen beiden Stellen doch wohl wenig Ähnlich 10
keit vorhanden ist Mit Eecht sagt darum W a a 0 44 f
daß außer den kaum vermeidlichen Wörtern Grenze und
Acker keine Übereinstimmung vorhanden ist Die Un

verrückbarkeit der Ackergrenzen ist übrigens ein im Morgen
und Abendlande weit verbreitetes Gesetz Vgl Deut 19,14 27,17 15

XVIII
23 Iß nicht Brot in Gegenwart eines Großen

und strecke deinen Mund nicht gierig vor
Wenn du gesättigt bist mit unrechtmäßig Gekautem
so ist es ein Genuß in deinem Speichel 20
Blick auf die Schüssel die vor dir ist
und laß nur sie dein Bedarf sein

yi h im n pnn pa bmo m cnnbb 3 n s 23 1 3
nnK rBJ byz d yhz pse noan
D sw Qn Hirn vniopöD iKnn bn 26

1 Daß bvriQ hier die Bedeutung eines Tyrannen und
nicht eines Königs oder Großen Sellin a a 0 übersetzt
Fürst hat ersieht man ans anderen Stellen des Spruchbuches
wie 28,16 29,12 86 Vgl auch Jes 14 e 49,7 52,5 und
Koh 10,4 In vielen Fällen wo es nicht von Gott gebraucht 30
wird bedeutet es zumeist den ausländischen Herrscher
Von einheimischen Königen führt nur Salamo den Titel eines
btilw vgl IKön 5,1 und 2Chron 7 ig und 9,26 2 Die
Argumentation Fbankenbebg s a a 0 zu unserer Stelle UB
beziehe sich darum auf die Speisen weil es auf den Tyrannen 86
bezogen respektwidrig wäre ist nicht stichhaltig denn vgl
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ISam 9,12 wo ein ähnlicher Ausdruck Samuel gegenüber
gebraucht wird 3 Gbessmann will ZaW 276 auf Grund von
A 23 d übersetzen es ist zwar ein Genuß in deinem Speichel
aber es schadet dir in seinen Augen indem er yhi paiy in

fi t 3 litsip emendiert Aber abgesehen davon daß yi a ca nip
kein Hebraismus ist vgl Jer 33,9 ffV üwh nmm be
deutet yrh nirgends den Speichel vgl syr jldi und jfcJi
aram ssib oder twb So auch Saadia 128 pbn yh niDB
Dinn N nJ 0 Ich glaube vielmehr daß wir hier mit ibn

10 Öanäb nicht ibn Esra wie Stback a a 0 meint a a 0
S 350,10 yrh2 gleichsetzen müssen mit ytL j ns ban ma

Schlund Warum Sellin a a 0 hier übersetzt Mache
ein Gehege gegen dein Schlingen ist mir unverständlich
4 Die Genetiwerbindung mit dem Stat constr von b a zur

16 Bezeichnung eines Eigenschaftsbegriffes findet ich öfters in
den Sprüchen so z B I,i7 CBM by2 22 u r N byZ 24,8
mOTD hy2 Die Phrase B BJ byz wird wohl kanm wie dies
allgemein geschieht vgl auch Sellin a a 0 der eben
falls so übersetzt mit Gieriger zu übersetzen sein sondern

20 im Gegensatze zum Tyrannen als Frommer der auf sein
Seelenheil bedacht ist oder aber als Feinfühliger ein Seelen
mensch zu übersetzen sein Vgl Talmud b HuUin 6 b
Pesabim 40 und Ned 16 65 und Levt NHWB s v by2
1,249 5 Für mas 23,8 hat A überhaupt keine Parallele

26 Überschauen wir nun das Ganze und bedenken wir daß
bei den meisten Völkern in Bezug auf Gastmahle ein gesell
schaftliches Zeremoniell vorhanden gewesen ist vgl Fbanken
bebg a a 0 zu Spr 23 i so ist bei den großen Ver
schiedenheiten in den Ausdrücken kein Grund vorhanden hier

80 an eine Abhängigkeit zu denken W a a 0 wirft übrigens
nicht mit Unrecht die Frage auf ob es sich überhaupt in
diesen beiden Stellen um ein und dieselbe Sache handelt
Denn der Ägypter ermahnt den Schüler zur Einfachheit Be
scheidenheit im Mahle während der Hebräer auf das gesell

86 schaftliche Zeremoniell bei Tische der Großen die Aufmerk
samkeit lenkt Daß der 7 Spruch in der Lehre des Ptahotep
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Ebman Lit d Aegypt S 89 7 größere Ähnlichkeit auf
weist ersieht man auf den ersten Blick Auch weist W
a a 0 46 mit Recht darauf hin daß die Wendung d 3T3 nn
eine echt hebräische Phrase ist vgl Spr 20,17 Im übrigen
scheint ja selbst Eeman ESB 90 die Sache noch zweifelhaft 5
was aus dem ich glaube ersichtlich zu sein scheint

Nach diesen Darlegungen ist wohl kaum an eine Ent
lehnung zu denken Vielmehr glaube ich daß wir auch hier
wieder die ersten zwei Verse vertikal lesen müssen und ergibt

sich dann folgende Lesung 10
psty riDcn jcnQ nN a rhh 3 n 3

nn p3 DK ymb im n pan pa
cats on im vmoNtsQ iNnn ha

Wenn du dich mit einem Tyrannen zu Tische setzest

setzt du ein Messer an deine Kehle 15
Gib dann wohl acht wen du vor dir hast
so du ein Frommer ein Feinfühliger bist
Giere nicht nach seinen Leckerbissen
denn es ist eine trügerische Speise

Zum Schlüsse möchte ich noch auf den aram Einschlag 20
pau und jn hinweisen der wohl nicht auf hohes Alter
schließen läßt

XiX
7 Mühe dich nicht um mehr zu suchen

wenn dir unversehrt ist was du brauchst 5
Wenn dir Reichtümer gebracht werden durch Raub
so verbringen sie die JNacht nicht bei dir
Wenn die Erde hell wird so sind sie nicht mehr in deinem
man sieht ihre Stelle aber sie sind nicht mehr da Haus
Der Boden hat seinen Mund geöffnet ihn zu verschlucken so
er hat sie versenkt in die Unterwelt
Sie haben sich em genügend großes Loch gemacht
sie haben sich versenkt im Speicher
Sie haben sich Flügel gemacht wie Enten

sie sind zum Himmel geflogen ss
Zeittohr f SsmltUtUt Bd VII 10
1
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Mn iriMD Ttypn pj n hu 23,4 5
13 yi y ei ynn riiynn

D iDB n c y nrja o sja i ntyj nt5 p 13
1 Für dieses Wort das den Erklärem von jeher eine

6 cmx interpretum war will SKLLin a a 0 nT30 lesen Das
aber dürfte kaum richtig sein Denn abgesehen davon daß
dann die Maskk ia UJ Kl und 1 grammatikalisch nicht zu
rechtfertigen wären wissen wir daß nja das übrigens meistens
mit aiö und bbiö parallel gehraucht wird vgl Dan 11,24

10 11,38 Esra 9,7 Neh 7,36 und Ges HW s v nn ausschließ
lich von der Kriegsbeute gebraucht wird Vgl neben den bereits
angefülirten Stellen auch noch Ez 29,19 2 Chron 14,13 25,13
Ja selbst Esther 9,10 15 le ist das Wort nia nicht anders zu
deuten Von einer Kriegsbeute kann aber an unserer Stelle

15 keine Bede sein Noch weniger kann man sich mit der Emen
dation Geimme s OLZ 28 1925 57 f der Tpiworoa lesen
will einverstanden erklären Denn abgesehen davon daß auch
hier die oben erwähnten grammatikalischen Schwierigkeiten
fortbestünden hat ns an nirgendwo selbst Spr 3,i4 8,19

20 nicht die Bedeutung von Gewinn Vgl übrigens ibn anä
0 s V N12 S 86,8 l AÄt nN13fl idUJLi y v

jlt J idi JJ JUj U Jv E L oLä, L täjt j
IJI pu riKiDriD jJyii HNia Kinni iDW mn juyn pi
noto b K jntD n i3n b hb z nrn Dirm nsian D piT cnpa

26 n 1D3 ap nsiansi iu nxians Aber auch die Meinung
Stback s und Fbankenbebg s zu unserer Stelle daß zu y vynh
das Substantiv Vffy zu ergänzen sei ist unrichtig denn i iyj n
ne j ist doch kein Hebraismus Am ehesten wäre noch die
von Gbessmann a a 0 276 vorgeschlagene Emendation in

so pyaD die er aber dann unverständlicherweise zugunsten der
von Sellin vorgeschlagenen Emendation inT3D aufzugeben
scheint vgl a a 0 276 Anm zu akzeptieren weil ja tat
sächlich pya den verwerflichen unlauteren Gewinn bedeutet
vgl z B Stellen wie Spr 1,19 15,27 28 16 dann Exod 18,21

86 Eicht 5,19 1 Sam 8,3 Ps 119,36 Jes 33 16 57,17 Jer 6,13
Ez 27,1 83,31 Hab 2,9 und Mi a 4,13 Doch bin ich der

1 f
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Meinung daß wir hier überhaupt keine Emendation benötigen
und injao einen sehr guten Sinn gibt Vgl auch Z a a 0
210 und Saadia a a 0 S 127 2 Aus den verschiedenen
LAA Qre Cj ynPl ist ersichtlich daß schon frühzeitig Zweifel
über die richtige LA bestanden haben müssen Der Hif von 5
VcjlJ wird am besten nicht wie gewöhnlich mit fliegen sondern
mit ibn Öanä a a 0 s v ejlj S 511 is mit strahlen glänzen

lodern zu übersetzen sein Lu j LlääIu
t avN r ipaa nsiyn 0 noch jüüu y ja
1 5 Uläj I h prn am issiya ta av vm syBjja lo

ui üjy 5 R g 5i j jAjj j h4S ,1
ia ci pnn nsoinn isoa um usdipti

ann iBBijja t ai n nn ipaa hbij im in pjy
jUj 13 voo 1J I0X1 ta av nnt BjJBya 3 pTn
ujiwi 13 i ij siijjnn nvn Diy iJ Hf3m üin i npi3n janis
nrn pjjjn p n a hv Und weiter s v tjij S 520 26
sagt er HB y IHB HB y 1iJ 1 13 J J Cj ynn Lojl j
iU üjä Li viJÜj j lyju liiUs JU LuS ö Ljü
tLftJij i i Us U/j ninn ip33 nBiyriJ

HBiy TiV ntsny Dy n j a tro i3 lu y rjiynn tiy 13 laui 20
nao 13 i n3Di nBoinn ibd3 unj ijdd piutibpii j i oioy

av n nn npaa nBiyn Dy m im ijnanE im mn
Bm i im i iyn nya s dub Dunat n33i t s und zwar wird

es hier bildlich vom raubgierigen Menschen gebraucht,ivgl Ges
HW s V tan und Ps 57,5 nicht also wie Ges HW s v iy 25
der unsere Stelle übersetzt flugs auf a etwas blicken Kt
Vgl auch iVlTD anno ed BüBEB zu unserer Stelle wo Cj yrin
gelesen wird Schwierig allenfalls bleibt das fragende n ob
darum nicht besser mit LXX iäv a zu lesen wäre 3 Für
jsjsy wäre jj y zu lesen LXX liest iäv izusf arig tö öov 30
öfiiia XQOS avröv dürfte also U an oder jian gelesen haben
und nicht wie Fbankbnbebö a a 0 der ein CjXn a das aus
einem a sn a 3 B verschrieben worden ist lesen will
4 Die Meinung Ebman s daß ntS einem itjiv sein Dasein

1 GbkbsxamH will auf Orund der LXX TV laiannO IcMn
m
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verdankt ist unrichtig weil es dann ixävn heißen müßte
Wenn Geessmann an unserer Stelle fragt ob nvy etwa nicht
am besten zu streichen sei ist die Frage zu verneinen denn
gerade die so häufige Verbindung des Inf abs mit dem Verb

6 fin vgl Ges HG 334 ff paßt hier sehr gut 5 Das BUd
von Adlerflügeln wird im hebr Schrifttume oft gebraucht
wie z B Exod 19, Deut 32 u und Jes 40,31 Daß die
Gans und Ente in Palästina nicht bekannt waren ist unrichtig
vgl jer b Kam V g E jer Kü VHI und Levy NHW

loB I 37 s V m Vgl auch Levysohn Die Zoologie des
Talmtid Frankfurt a/M 1885 19 ff Es lag also kein Anlaß
vor die Gans oder Ente nicht zu erwähnen 6 Für das Kt
C 1jn ist wie dies auch Stback Gbessmann u a tun das Qr
V y zu lesen Die Stelle ist demnach so zu übersetzen

15 Mühe dich nicht ab reich zn werden
laß ab deinen Verstand darauf zu verwenden
denn wie dein Auge freudig mit Glanz daraufschaut
ist er schon nicht mehr da
denn er macht sich Flügel

20 und gleich dem Adler fiiegt er gen Himmel
Daß unrecht Gut bald verschwindet ist eine ebenfalls

bei den meisten Völkern anerkannte Tatsache weshalb es
auch gar nicht auffallend sein kann wenn hier das Bild vom
behende fliegenden Adler das ja im hebr Schrifttume sehr

25 gebräuchlich ist auch beim Enteilen und Verschwinden des
unrechtmäßig erworbenen Reichtums gebraucht wird Man
braucht also da durchaus nicht an eine Entlehnung zu denken
zumal wenn wir bedenken daß die einleitenden diesem Satze
vorausgehenden Sätze tatsächlich keine wie immer geartete

80 Ähnlichkeit mit dem ägyptischen Texte aufweisen Ich kann
darum durchaus nicht beipflichten der Ansicht derer die der
Meinung sind es sei hier eine Abhängigkeit vom Ägypter
vorhanden welcher Meinung sich hier auch W a a 0 44
anschließen will Vgl übrigens auch Hiob 27 is f und syr

1 Ob nicht in dem arab oLe steckt Es wäre dann zu Uber
setzen Wenn dein Auge daran hängt 2 Vgl auch Habakuk 1 s

3 Vgl Ebman 87 und Bncai a a 0 zu 10,4
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ira i 38,21 Vertrau nicht auf den Reichtum denn auf ihn
ist kein Verlaß denn wie ein Vogel des Himmels der ent
fliegt und nicht nistet so ist der Reichtum vor dem Menschen
Vgl auch das talmudisc he Spri chwort nE p can Cnai nriDB

K j t n i tau nai p V nJ naN D pi nB ntairoi 5
O b r i Tt ma

XX
11 Sei nicht gierig nach der Habe eines geringen Mannes

und sei nicht hungrig nach seinem Brote
Die Habe eines Geringen die ist ein Unwetter für die Kehle 10

und sie ist bitter für den Hals
Wenn er sie auch mit falschen Eiden erwirbt

Du wirst mangelhaft sein vor deinem Vorgesetzten
und bist verrufen bei deinen Gesprächen 15
Deine Schmeicheleien werden mit Flüchen erwidert
und deine Vemeigungen mit Schlägen
Da du den Mund mit zu vielem Brote füllst du schluckst es

herunter
aber brichst es wieder aus und so bist du dein Gutes los 20

TTiDytaD i nn bm pj Dn n cnSn 23 e s
b icKi nnn Sia Nin p waa ijjty ica a

IDjj ra laSi
CDipjn T lan nncn nis pn nVa jns

1 Dieser Satz das Gegenstück zu dem was Spr 22,925
gesagt wird blb 1Dn D jnJ a yia in pp aita Der Mild
tätige sei gepriesen denn er gibt von seiner Speise freudigen
Herzens dem Armen hingegen der Geizige mißgönnt dir jeden
Bissen 2 Vgl Spr 23,8 3 lU Bja njJt wollen Sellin
a a 0 1327 und Gbessmann 277 auch Z 216 in 1ÖS3 n to emen so
dieren Nach LXX wäre npto Haar zu lesen Man könnte

T

eher vermuten daß es mit arab yt spalten äth iOd
zerreißen vgl Ges HW s v njJB I zu tun haben oder aber
es ist hier n iö von nj III bei Ges HW s v Vgl
auch ibn Öanäb S 737 30 g Ää niBJItöDI nia ai D ss
vgl Jer 29,17 und RaSi z u St abscheulich stinkend zu
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tan Es wäre dann zn übersetzen denn wie ein Ekel in der
Seele ist es ihm Doch glaube ich vielmehr an lyv I
und es bedeutet wie ein Riß ein Spalt in seinem Herzen
ist es ihm Die geistvolle Hypothese Weil s in ZaW N F

6 III 1926 S 62 f in p 1B s 3 1s to 1D3 3 la ladrerie de
l avare, c est comme un cheveu dans la gorge zu lesen wo
bei uSs3 in der Bedeutung von assyr napiitu Gurgel zu
fassen sei wie dies Dübb in ZaW N F II 1925 262 ff nach
zuweisen versucht hat ist trotz der Stütze durch die LXX

10 die ja auch wie wir oben erwähnt haben iPifi 5v tQÖaov
yäQ tl Tig xarccxCoi tqCxu gelesen hat abzulehnen weil das
Bild Hustenreiz zu wenig das Vergehen illustriert das
der Raffgierige begangen hat Hingegen wie der Riß in
seiner Seele will besagen daß er stets von schweren Ge

is Wissensbedenken gequält wird 4 Gbessmann a a 0 277 will
hier entsprechend dem ägypt Texte i isn na 1D31 ergänzen
Doch abgesehen davon daß n 12 a na kein Hebraismus ist
fehlt ja garnicht das parallele Glied sondem es ist nur noch
das Wort lan zu ergänzen und dürfte die Stelle so gelautet

20 haben beachte den Reim

13 3 nj ty las 3
lan in p

nawi nnan 3
PJ 3 isVi

86 n K pn rhsH nß
niaiyin T n3n nnpn

Daß nun der mas Text mit dem ägypt nichts Gemeinsames
hat ist daraus zu ersehen daß der Ägypter von einem Schreiber
spricht der sich in seiner verantwortungsvollen Stellung in

80 acht nehmen soll die Armen zu quälen und zu drücken
Denn meint er wenn da auch anfangs durch deine schmeichelnde
Worte die Gunst deines Herrschers erworben haben wirst
wird er dich doch schließlich deines Verhaltens den Armen
gegenüber verachten und zur Verantwortung ziehen Im mas

1 Entschieden ist im ägypt Texte nur ron einem Armen die Rede
darauf deutet ja auch die Stelle gib acht bin 2 Vgl oben S 142 s
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Texte hingegen haben wir eine allgemeine Verhaltungsmaß
regel darüber wie man sieh einem Geizigen gegenüber über
haupt zu verhalten hat 5 Gbessmakn 277 will y a, streichen
und begründet dies damit daß er nicht nur seine Worte ver
gebens verschwendet hat sondern du verlierst nicht nur 5
was du dir angeeignet hast sondem du verlierst zugleich auch
die Huld das Ansehen die du bei anderen namentlich deinem
Vorgesetzten besitzst Daß diese Erklämng unrichtig ist
wird weiter unten dargelegt werden Aber auch abgesehen
davon würde ja durch die Streichung dieses Wortes die zweite 10
Vershälfte mangelhaft sein Ga a a 0 Sp 60 will y üt nnr
beibehalten und übersetzt du vergeudest deine Schmeichel
worte aber auch das ist unrichtig denn in Wirklichkeit be
deutet die Phrase ü Q yi fUT gütige milde Worte vgl Spr
15,26 16,24 üyi i DK und ist dämm die Stelle so zu über is
setzen den Bissen den dn gegessen wirst du ausspeien nnd
du hast also umsonst deine milden Worte vergeudet Zu
imv vgl Gbs hw s V nn

XXI
21 Leere dein Inneres nicht zu allen Leuten aus 20

und schädige damit nicht dein Ansehen
yb a b vh nai a Qnn K b ü2 urta 23,9

Auch hier vermag ich keine Spur einer Abhängigkeit des
hebr Teites vom ägypt zu erblicken Denn während der
Ägypter seinen Sohn überhaupt vor Redseligkeit warnt weil 25
ja ein Beamter in seiner Stellung sich stets eine gewisse
Zurückhaltung auferlegen muß spricht der hebräische Text
von einem Toren mit dem man sich überhaupt in ein Ge
spräch nicht einlassen soll Vgl damit Spr 1,22 14,7 17,4

und 18,2 30XXII
6 Trag nicht weg einen Grenzstein von den Grenzen des

Ackerlandes
und reiß nicht aus die Grenzmarken der Pflanzangen
Sei nicht gierig nach der Elle eines Ackers s5
und gfreife nicht die Grenzen einer Witwe an
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Hüte dich die Grenzen der Äcker anzugreifen
damit dich der Schrecken nicht hole

Tl13 Ityj ir d jIJ VqJ Jon 22 28 23 lo u
Kian DiDini ntrm dny jiaj jon

6 in nain riN in prn übni d
1 Vgl Deut 19 u und 27,17 2 Wenn Ebmann 91 vor

ihm schon Fbankenbebg z St Sellin a a 0 1326 und nach
ihm Gbessmann in Voss Ztg allerdings in ZaW 278 etwas
zurückhaltender D j in nJD ändem wollen beruht dies wohl

10 auf einem Irrtume weil es in biblischer Zeit nur ein Erbrecht
der Agnaten gegeben hat Die Witwe hatte niemals unbeweg
lichen Besitz denn wie Baentsch HKzAT Göttingen 1903
S 635 zu Num 27,1 richtig bemerkt waren Frauen weil
nicht Träger des Familienkultes auch nicht erbfähig 3 Der

16 Hinweis bei Gbessmann an dieser Stelle auf Hiob 27,20 inj E n
ninSa mit Rücksicht auf den ägyptischen Text ist
gewiß nicht richtig vgl jedoch Jer 50,34

Daß Grenzverrückungen überall als Frevel galten
ist allgemein bekannt und braucht dämm an eine Entlehnung

80 durchaus nicht gedacht zu werden Was aber den mas Text
so wesentlich wertvoll gestaltet ist der v 11 durch welchen
dieser Frevel aus dem rein juridischen Belange herausgehoben
und insbesondere auf das moralische Gebiet verwiesen wird

XXIII
26 21 Sage nicht ich habe einen starken Vorgesetzten ge

funden und nun verletze ich einen Mann in deiner Stadt
Sage nicht ich habe einen gefunden und nun

verletze ich den den ich hasse Wahrlich du kennst Gottes
Gedanken nicht und du siehst nicht auf den morgenden

80 Tag Setze dich in die Arme des Gottes so wird dein Schweigen
sie die Gegner schon fällen Ein Krokodil das
dessen Kraft ist leicht

Leere dein Inneres nicht zu allen Leuten aus und schädige
damit nicht dein Ansehen Laß deine Rede nicht zu den

86 Leuten hemmgehen und befreunde dich nicht mit einem Schwatz
haften Ein Mann der seine Eede in seinem Leib verbirgt
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ist besser als der der sie zum Schaden sagt Man eilt nicht
um das Vollkommene zu erreichen man wirft nicht um es
zu schädigen

Qi na üh 113 Qb 11 io 23,29

tun D1JJSE id nny io 5
nuiy ni 3n id

1 Qre D ilD 2 Die Ähnlichkeit die Sellin a a 0 in
diesen beiden Stellen sehen will ist tatsächlich nicht vorhanden

XXIV
8 Rufe nicht Verbrecher gegen einen Mann lo

und verbirg die Art seiner Flucht
pt nn D r rh Ditaoi nin D np h sn 24 u

Wenn Gbessmann a a 0 278 meint wenn auch unser
Text vom ägyptischen abbiegt ist doch die Situation ver
wandt und der Vergleich daher lehrreich so meine ich daß 15
diese beiden Stellen tatsächlich nichts mit einander gemein
haben Denn während der ägyptische Text uns das richtige
Verhalten eines Strebers dartut namentlich wie man seinen
Ehrgeiz befriedigen könne um bei den Menschen beliebt zu
sein spricht der mas Text davon daß man Unglücklichen 20
in großer Gefahr sich Befindenden unter allen Umständen
helfen müsse Es ist dieser Satz eigentlich nichts anderes
als eine Umschreibung von Lev 19 l6 Vgl auch Sifrä Wien
1862 z St S 89 1 Sp Jalqüt z St und b Sanhedrin 73
Hier scheidet tatsächlich eine Welt die beiden Anschauungen 25
Wenn Geessmann weiter aus dem 24,17 stehenden 3in
3 m3 vgl Spr 16,2 und 21,2 das er auf Thot den W ägen
den bezieht auf ägyptischen Ursprung dieser Stelle zu schließen
meint ist das ebenfalls unrichtig erstens darum weil VjDn
nicht so sehr wägen wie dies auch Ges HW s v und 30
viele andere meinen bedeutet als vielmehr prüfen vgl ibn

Öanäh s v pn S 762,1 Aäx o il ji jmf
1 Vgl auch den SchluS dieses Kap Wenn du das Gute oder

Böse hörst so laß es draußen bleiben ungehört setze die gute Rede
auf deine Zunge während die böse in deinem Leibe verborgen bleibt
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13 Ipn weiters weil ja dieser Gedanke unter der Phrase
ma rn3 was dasselbe ist dem hebräischen Schrifttume ge
läufig ist vgl Jer 11,20 12,8 17,10 Ps 7,10 17,8 Spr
17,3 und 1 Chr 29,17

6 XXV21 22 Wahrlich du kennst Gottes Gedanken nicht
und du siehst nicht auf den morgenden Tag

DT n i no jnn t6 a mo Di a nnfi 27,1
1 Die Phrase vom morgenden Tag ist bei allen Völkem

10 so bekannt daß man da nicht an eine Entlehnung zu denken
braucht Die Stellen wo dieser Gedanke anch in anderen Litera
turen vorkommt vgl bei Stback und Fbankenbebg z St

XXVL
Grüße nicht deinen Hitzigen und schädige damit nicht

15 selbst dein HerzSage nicht fälschlich sei gegrüßt 1 zu ihm wenn doch
Schrecken vor ihm in dir ist

1 a nn rhhp oiairn npaa hm pa injn foo 27,u
Daß auch diese Stelle mit dem von E man und teilweise

20 auch von Gbessmann herangezogenen ägfyptischen Texte nichts
Gemeinsames hat ergibt sich schon ans der Gegenüberstellung
beider Stellen Wir haben aber noch einen weiteren Grand
dafür Denn aus der eine Erfahrungstatsache darstellenden
zweiten Vershälfte vgl Ges HG 305 2 ersehen wir daß

26 es sich in der ersten Vershälfte um etwas Schwereres als
um das Grüßen eines Hitzigen handeln müsse weil ja
tatsächlich das Verbum hhp nur bei schweren Vergehnngen

verwendet wird vgl 2E0n 22,19 Jer 24,9 25 is 26,6
42,18 44,8 22 49 is Se 8 18 und noch an vielen andem

so Stellen Ich vermute daher daß wie so oft wenn hhp mit
Gott König oder Richter als Objekt gebraucht werden

sollte dafür das euphemistische yo an seine Stelle tritt
wir es auch hier beim Worte pS it einem Euphemismus
zu tun haben und ist der Sinn unseres Satzes folgender Wer

86 seinem Freund am frühen Morgen flucht dem wird es als
Fluch angerechnet werden Denn es wäre doch merkwürdig
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wollte man annehmen daß der einem Bösewichte entgegen
g ebrachte G rnß dem Grüßenden Fluch bringen solle Selbst
redend bleibt unter allen Umständen die Erklärung des Verses
noch eine schwierige Was Josef Kimchi Levi b Gerson und unter
den Neueren um nur einige zu nennen Stback und Fbankbn 5
BEBG sagen leuchtet wenig ein Im übrigen hat Gbessmann
a a 0 278 mit Becht auf mehrere Schwierigkeiten hingewiesen

Überschauen wir nun jetzt das Ganze ergibt sich daß
eine Entlehnung vorausgesetzt der Spmchdichter im besten
Falle 12 Sprüche aus dem ägyptischen Sprachbuche in seinio
Buch aufgenommen hat Wie wir aber gesehen haben liegt
nicht in einem einzigen Falle eine zwingende Notwendigkeit
vor sie als entlehnt zu betrachten Denn es sind in den
meisten FäUen so aUgemein gültige Wahrheiten die bei allen
Völkem gang und gäbe waren daß sie durchaus nicht nurie
einer anderen Literatur hätten entlehnt werden müssen Denn
Gehorsam gegen den Vater A 1 Abscheu vor Beraubung
eines Elenden 2 Warnung vor dem Bösen 3 Inachtnahme
vor Grenzfrevel 6 Verachtung des durch Raub erworbenen
Reichtums 7 Verleumdung 8 Meiden des Frevlers 9 80
Abscheu vor falscher Rede 10 Schutz der Habe des Armen
11 Wamung vor Geschwätzigkeit 21 Maßhalten am Tisch

eines Fürsten 23 und die Meinung daß ein geschickter Mann
auch in den höchsten Kreisen Achtung sich erringen kann
sind so landläufige Anschauungen daß da sachlich durchaus 86
nicht an eine Entlehnung gedacht werden muß Aber auch die
in beiden Sprachbüchem vorkommenden ähnlichen Phrasen
und Bilder liegen bei den behandelten Ideen so nahe fließen
so ungezwungen aus dem gegebenen Gegenstande und sind
dem orientalischen Kulturkreise so eingewurzelt daß auch in so

1 Und xwar
1 A T 22,17 si A 1 7 A T 23, A 7

2 22,si s 2 8 23 e s
8 22,S4 2 9 tt 10 9 23, 21
4 22,

R

6 10 23 lo xi H 6 n 18 SchluS
5 22, f

80 11 23 iT ie m 3 und
6 28 1 23 12 24,11 it 8

Der Anhang des Spruchbnches 24 a s ist nicht berücksichtigt
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dieser Beziehung kein zwingender Grund für eine Entlehnung
vorhanden ist Wenn z B A Kap 7 gesagt wird die un
rechtmäßig erworbenen Reichtümer haben sich Flügel wie
Gänse im mas Text wie Adler gemacht und sind zum Himmel

5 geflogen ist das eine bei Orientalen gewiß so allgemein ge
brauchte Phrase ein so häuflg vorkommendes Bild daß da
durchaus nicht an eine Entlehnung gedacht werden muß

Aber wir haben noch einen anderen Grund anzunehmen
daß der Spruchdichter nicht aus A entlehnt hat Denn hätte

10 er das getan wüßten wir wahrlich nicht warum er dann nur
diese und nicht viele andere in A enthaltene Sprüche die
ihm ebenso nahe gelegen sein mußten entlehnt hat So um
fangreich war ja A nicht daß er sein Buch zu sehr hätte
ausweiten müssen Sätze wie folgende

15 1 Kap 2 Auch das ist etwas Gutes für das Herz des Gk ttes
wenn man sich Zeit läßt ehe man redet
Kap 3 Lasse dir Zeit vor dem Gegner und neige dich
vor dem Frevler

2 Kap 5 Halte du dich also an den Schweigenden so
20 findest du das Leben und dein Leib wird heil sein auf

Erden
3 Kap 7 Bete du zu der Sonne wenn sie aufgeht und

sage gib mir Heil und Gesundheit da gibt sie dir
was du zum Leben brauchst und du bist frei von Schrecken

25 4 Kap 8 Wenn du das Gute oder Böse hörst so laß es
draußen bleiben ungehört setze die gute Rede auf
deine Zunge während die böse in deinem Leibe ver
borgen bleibt

5 Kap 9 Wer redet wenn das Herz verletzt ist der eilt
30 mehr als der Wind er zerstört und er baut

mit seiner Zunge wenn er eine Rede sagt er
macht eine Antwort die Schläge verdient

6 Kap 10 Rede nicht fälschlich mit einem Manne das
ist dem Gotte ein Greuel

35 7 Kap 12 Sei nicht gierig nach der Habe eines Großen
wenn du frei d h als selbständiger Mann den Mund
mit vielem Brote füllst



Die Sprüclie des Amen em ope und Proverbien 22 24 ss 157

8 Kap 14 Bringe dich nicht einem Menschen in Erinne
rung und mühe dich nicht seine Hand zu suchen

9 Kap 16 Stelle die Wage nicht falsch und verfälsche
nicht die Gewichte und verringere nicht die kleineren Maße

10 Kap 17 Hüte dich davor mit dem Scheffel zu betrügen 5
und seine Teilstücke zu verfälschen

11 Kap 18 Gehe nicht schlafen indem du voll Schrecken
vor Morgen bist
Sage auch nicht ich habe keine Sünde und bemühe dich
nicht nach Streit zu suchen d h mit Gott zu hadern lo

12 Kap 20 Betrüge nicht einen Menschen im Gerichte
und entferne aus ihm nicht den Gerechten
Nimm keine Geschenke von einem Starken an und unter
drücke den Schwachen nicht zu seinem Gunsten
Das Recht ist eine große Gabe Gottes und er gibt is
es wem er will Die Kraft dessen der ihm gleicht d h
des guten Richters die errettet den Elenden von seinen
Schlägen

13 Kap 21 Setze dich in die Arme des Gottes so wird
dein Schweigen sie die Gegner schon fällen 20

14 Kap 24 Horche nicht deinen zänkischen Genossen aus
und lasse ihn nicht seine Herzenreden sagen

15 Kap 24 Höre nicht die Rede eines Fürsten in seinem
Hause und erzähle sie draußen nicht einem andern

16 Kap 25 Lache nicht über einen Blinden und verhöhne 26
nicht einen Zwerg und schädige nicht einen Verstüm
melten

17 Kap 26 Befreunde dich mit einem Manne in deinen
Verhältnissen

18 Kap 27 Schmähe nicht einen der älter ist als du so
19 Kap 28 fange nicht eine Witwe wenn du sie auf

dem Felde findest
20 Kap 29 Nimm Fährlohn nur von dem der etwas be

sitzt und verschone den der nichts hat
sind so sehr dem geistigen Wesen des Spruchdichters ange se
messen daß wenn ihm das ägyptische Buch vorgelegen hätte
er es unbedingt viel intensiver ausgebeutet haben würde

1 1
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Wenn nnn weiters Wert auf die Zahl 30 gelegt wird
und nm diese herauszubekommen auf die Übereinstimmung
der von A erwähnten 30 Kapitel mit den 30 Sprüchen in
Prov 22,17 24,22 hingewiesen wird was wir aber wie be

6 reits oben S 186 erwähnt für unrichtig hielten so ist dem
entgegenzuhalten erstens daß wir es im Spruchbuche den
Anhang gar nicht miteingerechnet nicht mit 30 sondern
bei gewissenhafter Zählung tatsächlich mit 83 Sprüchen zu
tun haben denn 22,17 21 ist ein Spruch für sich ebenso ge

10 hören 23 i 2i zusammen und nicht wie Gebssm der in 19
einen Spruch für sich allein sieht Wäre dies der Fall be
sagte er doch nichts anderes als was schon 23,i5 le gesagt
ist Umgekehrt ist 24,7 ein Spmch für sich und hat mit
24,6 6 nichts zu tun Ebenso sind 24 s und 9 zwei gesonderte

16 Sprüche Daß 24 s ein Spruch für sich allein ist ersieht man
anch ans 16,21 Ich zähle also 33 Sprüche Wobei ich gar
nicht von der Ansicht Sellin s spreche der ja überhaupt den
Einfluß des Ägjrpters nur bis Spr 23,12 gelten läßt von da
ab weiter andere Vorlagen für das Spruchbuch vermutet Vgl

80 auch ZaW S 280 und Gb in OLZ Sp 58 wo mit Recht
hervorgehoben wird daß nur ein Drittel den Dreißig des
Ägypters nachgeahmt ist d h ähnliche Gedanken aufweist

Wichtig ist auch daß A von Kapiteln in welchen oft
mehrere sachlich verschiedenartige Sprüche vorkommen spricht

86 hier aber ausschließlich nur von Sprüchen die Rede ist
Auch hätte doch der Spmchdichter ein Bild von den vielen
Bildern des Ägjrpters wenn ihm wirklich A als Vorlage ge
dient hat entlehnen müssen was aber ebenfalls nicht der
Fall ist Die Ansicht Gbebsh a a 0 288 aber der Sprach

80 dichter habe alles ausgemerzt was polytheistisch ist was auf
das Totengericht Bezug hat weil sie nicht an ein Weiter
leben nach dem Tode im Sinne der Ägypter geglaubt haben

1 Wenn W s a 0 meint daranf ob nocb jetxt diese Spruche
stehen kommt es nicht an so int das nnriehtig weil man ja dann tat
slchllch alles beweisen kann

2 Denn das Bild vom Adler das haben wir ja gesehen
konnte er sebr gnt in seiner eigenen Umgebung gefunden haben

1 1
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ygl jedoch stellen wie Jes 28 is auf die schon Sellin a a 0
1881 hingewiesen hat nsw genügt nicht weil er auch andere
seiner Anschauung nicht zuwiderlaufende Sprüche nicht auf
genommen hat

Aber tatsächlich liegt die Sache so daß wir hier gamicht 5
onöibiö sondern miü Tü zu lesen haben wodurch alle die
daran geknüpften Hypothesen entfallen Auch wird man zu
geben müssen daß obschon in beiden Sammlungen von weisen
Eatschlägen die Eede ist die des Spruchbuches nie von einem
zuweilen so abstoßenden egoistischen Standpunkte erfüllt sind 10
wie dies tatsächlich in A der Fall ist Das wird auch da
durch nicht entkräftet daß man vielleicht auf den ja tat
sächlich verderbten und oft unverständlichen ägyptischen Text
wie er uns derzeit vorliegt hinweisen wollte Nun gebe auch
ich ja zu daß gerade in der Spruchweisheit wir haben ja 10
das bis auf den heutigen Tag dadurch daß Einwirkungen
des Beobachtens Denkens Fühlens ja des Lebens überhaupt
ans den gleichen Quellen gespeist werden häuflg intemationale
Einflüsse sich geltend machen indem gar oft die durch ge
waltige Ereignisse verursachten Eindrücke und Erfahrungen 20
die zu einem Erlebnisse geworden sind in einem Spruch zu
sammengefaßt werden der die Schranken von Volksgrenzen
durchbricht Das wird auch in Israel nicht anders gewesen
sein Wie ja denn tatsächlich die Spruchweisheit wie schon
Gbebsh a a 0 285 richtig bemerkt schon früh im internatio 25
nalen Verkehr des vorderen Orients von Ägypten im Westen
bis nach Indien im Osten sich verbreitet hat Aber in
unserem Falle hat A gewiß nicht als Vorlage dem Spmch
buche gedient wenn auch Selun a a 0 1874 ähnlich wie
Gbessm meint daß es als unerschütterliches Faktum zu gelten so
habe daß das ägyptische Spruchbuch neben anderen als
Quelle vorgelegen hat weil dann meiner Meinung nach der

1 Vgl dagegen Sbilbb a a 0 20
2 Vgl GcNKBL Zum rdigionigetohiehiUehen Verntändnis des NT

Forschungen iur Religion und Literatur dea A und NTs 1 Heft
Göttingen 1910 Z a a 0 208 1 Kön 5,i Jes 19, uff und Apostel
geschichte 7 tl Z a a 0 204
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Einfluß ein viel tiefgreifender hätte sein müssen Und wie
will man es erklären daß Sprüche die in solchen Teilen des
mas Spruchbuches enthalten sind die allgemein anerkannt
A nicht als Vorlage gehabt haben dennoch ähnliche Sprüche

5 wie sie in A vorkommen enthalten Aus diesem Grunde ent
fallen auch viele der von Geessm an seine Annahme ge
knüpften Folgerungen Man wird darum auch dem Spruch
dichter dessen Sammlung übrigens einen viel einheitlicheren
Charakter aufweist als die des Ägypters unmöglich den Vor

10 Wurf machen dürfen wie das Eeman tut er hätte mit wenig
Verstand das ägyptische Buch ausgeschlachtet auseinander
gerissen zum Teil aber auch wieder besinnungslos reprodu
ziert Meiner Meinung nach war überhaupt der ägjrptische
Einfluß auf die alttestamentliche Literatur nicht im Entfern

16 testen so groß wie der babylonische weil er dann unbedingt
auch in anderen Büchern sich stärker hätte auswirken müssen

1 Wenn Gbssshask a a 0 283 aus dem Nichtvorhandensein von
Tierfabeln im AT auf die mangelnde Tierliebe der Israeliten zu schliefien
meint ist demgegenüber auf Stellen wie Lev 19 is Deut 22 lo und 25
hinzuweisen Dafi Übrigens in talmudischer Zeit die Tierfabel unter den
Israeliten sehr verbreitet war ist zur Genüge bekannt Ich nenne
hier als Verf solcher nur Johanan b Sukkai JosOa b ananja Meir
von dem es b Sanhedrin 38b heifit D ibSIB mbuj niN 3 in n lasi
IST ODB bs IDb ISKI T NS Sib lb vn Bar Kappara Jostta b Levi
Simlai Pinehas und noch viele andere

2 Wenn Ebmam am Schlüsse seiner Abhandlung 93 meint man
habe seit der Zeit der LXX auch solche verderbte Stellen Ubersetzt so
zeigt dies eben dafi jenen Männern diese Stellen denn doch nicht so
unverständlich waren

3 In wie weit A S Yahuda s Arbeit Die Spraehe de Pentateuch
I Berlin 1928 diese meine Ansicht zu erschüttern imstande sein wird
wird sich erst nach Erscheinen seiner ganzen Arbeit sagen lassen



Der Name Tabor

Von Julius Boehmer

1 Im Alten Testament ist mit Tabor in der Regel der
bekannte Kalkstein Berg bezeichnet der aus der Jesreel Ebene
hervorragt und nur im Nordosten wo er mit Basalt bedeckt
ist mit dem übrigen galiläischen Bergland zusammenhängt
so gelegen daß im Osten der Stamm Naphthali im Süden s
Isaschar im Norden Sebulon an ihn stoßen Ri 4 heißt er
Tian in dreimal e 12 14 im übrigen wird er kurzweg lian
genannt Jos 19,22 34 Jer 46 is Hos 5,1 Ps 89,13

Ferner ist 1 Chr 6,62 eine Levitenstadt in Sebulon ebenso

benannt niTänaTa ns lian ns 10Während soweit alles klar und einig ist gehen die
Meinungen auseinander im Blick auf Ri 8 is wo genau wie
Jos 19 22 ra gelesen wird wo es die einen Mooee Budde
durch Konjektur beseitigen andere so Kittel bei Kautzsch
übersetzen am Tabor wo man aber di ittens doch auch an 15
die erwähnte Levitenstadt denken kann wo man endlich so
gar auf dem Berge Tabor übersetzen darf indem man an
ein dortiges Heiligtum denkt dessen Erinnerung mit Fleiß
ausgelöscht wurde vgl Hos 5,1 wo nebenbei gesagt
trotz Luther zu Tabor u a an den Berg gedacht werden 20
muß wegen des unzweideutigen n by und wo ferner der
Berg Tabor in Parallele mit der Ortschaft Mizpa ta
steht Die Entscheidung wird dahin zu fallen haben daß

1 Daher darf man nicht mit Gbsenius Buhl im Wörterbuch 868 a
sagen daß er mitten in einer Ebene liege

2 Genau gesprochen leascbars Nordgrenze reichte fast an den
Tabor heran während Sebulons Sudgrenze vom NordwestfuS des Tabor
bis an den OstfuS des Karmel lief

Zeitachr I Semitiitik Bd VII 11
1 1



162 J BOEHMBB

eine Konjektur überflüssig ist am Tabor eine unnötiger
weise ungenaue Übersetzung bedeutet und man die Wahl hat
zwischen dem Berg Tabor und einer Stadt Tabor

Etwas anders liegt es mit der Stelle 1 Sam 10,3 wo von
6 n jibs d i Eiche Tabor oder Eiche von Tabor die Rede
ist Hier sind wir weitab vom Berge Tabor in der Nähe von
Bethel zwischen Gibea und Raheis Grab Es ist keineswegs
ausgeschlossen daß auch in dieser Gegend einmal eine Ört
lichkeit Tabor bestanden hat wie sich uns noch ergeben wird

10 Anderseits ist die textliche Unsicherheit an dieser Stelle so
groß daß sie als Beweis Unterlage keinen großen Wert be
anspruchen kann

Als feste Punkte bleiben uns außer dem Angeführten die
Umstände daß Jos 19,34 von n rriSTS die Rede ist und daß

15 der Berg Tabor Jer 46 is neben dem Karmel Ps 89,13 neben
dem Hermon auftritt

Beachtenswert bleibt dabei für die Klarstellung der Sach
lage daß Gesenius Buhl s Wörterbuch 863 a Jos 19,12 für
n nicht namhaft macht ferner hier n Jos 19,22 als Berg

20 bezeichnet dagegen 352 b zwar beide Stellen nennt hier aber
T Jos 19,22 als Stadt nimmt Woraus immerhin aufs neue
hervorgeht daß Tabor als Berg und als zum selben Berg
gehörige Stadt gilt doch über das Wo und Wie der beiden
selbst an zuständiger Stelle Unklarheit besteht Ob n wie

85 in der Regel plene oder wie Jos 19,12 defektive geschrieben
erscheint ob es durch Maqqef mit ribos verbunden so im
Wörterbuch oder nicht verbunden so im Text wird ist un
erheblich Jedenfalls scheint auch Ed König in seinem Wörter
buch die Beziehungen von Jos 19,12 nicht allseitig beachtet

30 zu haben da er ribo mit nibos unter n D Torheit
Zuversicht stellt

2 Die Septuaginta stimmt im allgemeinen mit dem TM
überein indem sie an den genannten Stellen SaßäQ setzt
Doch fehlt es nicht an bedeutsamen Abweichungen Ri 4 e 12

85 steht ÖQog 14 tö öpog ISam 10,8 Sqvs und Ps
88,13 D ie Stadt 1 Chr 6,77 heißt doch Ri 8 is steht

1 Ich Eitlere die 15 Auflage

1 1
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iv Dagegen lesen wir sowohl Hos 5 i wie Jer 26 is tö
IxaßvQiov Und gar Jos 19,34 während 12 nicht in Betracht
kommt lautet es kd aßmQ für w wobei entweder an Ver
stümmelung des hebräischen Wortlauts oder an eine kraßvQiov
s u entsprechende Wortform zu denken ist Wenn endlich 5
Jos 19,22 Fai ßÖQ und A ein verschriebenes a pä liest so
hat Luk dafür das richtige Gaßag

Des Namens IxußvQiov ausschließlich bedient sich auch
Josephus gewöhnlich xb 1 dgog Alt 5,1,22 84 13,15 4 396
Krieg 4,1,8 54 Leben 37 188 je einmal auch J tö opog 10
Alt 5 5 3 203 und tö I xalo 6 isvov 6qos Krieg 2 20 e 573

Außer It findet sich ktaß Qiov als Name des höchsten
Berges auf Rhodus im Südwesten der Insel wo ein Zeustempel
stand Polyb 9 27 Strab 14 655 usw ebenso eine Stadt und
ein Berg auf Sizilien dieser gleichfaUs mit Zeustempel laut 15
Pol 9,27 Darnach führte Zeus auf Rhodus wie SizUien den
Beinamen iiTa/Svpiog Drittens hieß so eine Stadt in Persien
nach Stephanus Byzantins hrsg von Meeneke Berlin 1849
Endlich aber nennt Pol 5,70,6 und derselbe Stephanus Byzan
tins eine Stadt auf oder an dem alttestamentlichen Tabor 20
kxaßvQiov Damach wurde laut Plin 5,35 und Hesychius
dem Lexikographen des vierten nachchristlichen Jahrhunderts
früher die ganze Insel Rhodus liixaßvqla genannt was He
sychius sichtlich ratend d i phantasierend aus ata wilde
Tiere und ßvQiov oixi /t zusammengesetzt sein läßt Denn 26
in Wirklichkeit ist der Name nach Rhodus und Sizilien von
semitischen phönizischen Siedlern übertragen worden die
mit dem Namen des Gottes von Tabor auch den Namen des
Berges mitbrachten Vielleicht muß man sagen eines Berges
Tabor wenn anders es schon auf semitischem Boden laut so
1 Sam 10,3 mehrere Tabor gegeben hat

Denn der Tabor hat sicherlich schon den vorisraeUtischen
Bewohnern Palästinas als heiliger Berg gegolten und ist es
auch bei den IsraeUten lange geblieben Darum nahm hier
der Heereszug Baraks Ri 4 wo der Berg stets umständlich 35

1 Eusebius hat Übrigens den gleichen Sprachgebrauch On 34,10
110,10 116 i3 140,1 158,11 1 162, 174, u

II
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feierlich als der Berg Tabor erscheint seinen Ausgang
Darauf mag wie erwähnt Ri 8 is und nicht minder Hos 5 i
die Priester ein ausgespanntes Netz hindeuten Der letzte
Ausläufer dieser Heiligkeit liegt in der Auffassung des Tabor

5 als des Verklärungsberges seit Origenes und Hieronymus da
gegen nicht in einem der apokryphen Evangelien wie oft
behauptet wird

Wie bekannt uud geläufig der Name Tabor einstmals
gewesen ist der uns doch so einzigartig vorkommen will sieht

10 man aus den verschiedenen Örtlichkeiten mit denen er in
Zusammenhang steht und nicht minder aus den mancherlei
Namensformen unter denen er auftaucht wozu noch krußvQov
Diod Sic 5,59 und ÜrußvQig Strab 10 454 14 655 kommen
Eine Reihe anderer Belege und Beziehungen die aufzuzählen

15 hier zu weit führen würde findet man bei Pape Benselee
Wörterbuch der griechischen Eigennamen 1911 S 167 b

Denn das braucht keinen Zweifel zu leiden was bisher
stillschweigend als selbstverständlich genommen wurde daß

aßcoQ und kx oder IxaßvQiov dasselbe Wort ist I4x oder
20 It ist Tabor voran mit dem semitischen Artikel hinten

mit der mannigfaltigen griechischen Endung versehen Wechsel
von und x in der Wiedergabe des semitischen n kommt in
älterer Zeit öfters vor später wird n meist durch um
schrieben Die Hauptsache bleibt daß es ursprünglich der

25 Tabor hieß was auf eiue appeUative Bedeutung hinweist
woran auch der Bildner der Form k aßÜQ Jos 19,34 sich
zu erinnern scheint selbst wenn die Bezeichnung der Tabor
damals verschwunden und in dem artikellosen Eigennamen
aufgegangen sein sollte Aus kr aber ist später It geworden

30 zu diesem Übergang von a zm i vgl Ges Kautzsch 9 e h
Übrigens kennt noch Eusebius den Tabor mit Artikel XaeieXäd
TOV aßd Q 174 u neben XsasXäd aß6Q 174,2 beides zu
Jos 19,12

3 Was Tabor Ittabyrion von Haus aus besagen will
85 dafür gilt es zunächst seine Umgebung absuchen

Laut Jos 19,12 geht die Ostgrenze von Sebulon nach
dem Gebiet von Kisloth Tabor und Haddaberath Laut 21,28
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wird Daberath samt seinen Weideplätzen dem Stamm Isaschar
gehörig den Leviten zugewiesen ebenso 1 Chr 6,57 Daberath
samt Weideplätzen von Isaschars Gebiet dem Stamm Gersom
Übermacht Daß hier wieder rnnjin mit Artikel das Appella
tivum das Ursprüngliche ist und später zum Eigennamen ab 6
blaßte liegt auf der Hand Daß der Name mit dem heutigen
Daburi Debürie Debürije Dorf am Westfuß des Tabor
zusammenstimmt ist allgemein anerkannt Nördlich von diesem
nordwestlich vom Tabor liegt Chirbet Dabura vermutlich die
alte Ortslage von Daberat Josephus hat dafür Dabaritta 10
Leben 62 318 slg aßagitva xäiinjv 26 126 aßuQiXTrjvol
ydvos aßaglrrmv i6 irig Krieg 2 21 3 59b Dagegen
Eusebius Onom ed E Klostebmann 78,6 f aßeigä xafir iv
T ÖQsi aßäQ Das hebräische trai ist Weiterbildung von
iai Jes 5 17 Mi 2 12 syr und neuhebr N jai und meint 15
vom Stamm nan vorwärts treiben das Vieh auf den Weide
platz treiben abgeleitet soviel als Weideplatz Trift
Abkürzung für Ort der Trift Dorf der Trift u dgl

Daneben steht nan riboa Jos 19,12 worauf schon oben
Tl

in anderem Zusammenhang die Rede kam was wohl vou boa 20
Lende eigentlich fetter Lendenmuskel in der Nierengegend

Lendenfett abzuleiten ist und wie allgemein anerkannt mit
niboa was dieselbe Bedeutung haben würde und wozu ur
sprünglich wohl auch r ergänzt wurde Jos 19 is zusammen
fällt Der Name weist hin auf die fruchtbarste Gegend von 25
Tabor Der Ort wird bei Josephus Krieg 3 3,1 39 Leben
44,227 SaXw bei Eusebius Onowi 22 4 28 23 XeaXovg
und möglicherweise 174,12 XsaaaXovg heutzutage Iksäl
Ksäl Zäi genannt ein Dorf in der Ebene Israel 4 km west
südwestlich von Debürije sogar 5 m tiefer als dies südöstlich so
von Nazareth und 200 m tiefer als dieses gelegen Guthe
meint den Ort nicht mit Kisloth Tabor zusammenstellen zu
dürfen weil er nicht dicht am Tabor lag Bibelwörterbüch 364
Allein wenn man dagegen auch nicht etwa die Pluralform
rbop ins Feld führen darf als die eine Ausdehnung in die ss

1 Über die ArtilielsetzuDg als Übergangsstadium im ProseS der
EigennamenbilduDg vgl Ed König Syntax S 284 290
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weitere Umgegend ermöglicht habe da noch Eusebius s o die
Singularformen XatfeXa und XsaeXud führt sind denn in
diesem Zusammenhang 4 km wirklich eine Entfernung Und
hat nicht auch Eusebius 22 4 28,23 den Ort iv jcsSidäi

6 nagä tb ögog aßd Q gelegen sein lassen ihn also mit dem
Tabor unmittelbar zusammengebracht Jedenfalls brauchte
der Widerspruch Guthe s gegen die übliche Identifizierung
von Kisloth Tabor und Kesulloth nicht so weit zu gehen daß
er dem Dorf Iksäl in seinem Bibelatlas auf der Karte des

10 heutigen Palästina Nr 20 einen Platz versagte Daß übrigens
Kisloth Tabor und Dabura Debürije nicht oder noch weniger
vereinerleit werden dürfen wie Guthe S 364 will zeigt der
klare Wortlaut von Jos 19,12 an wo beide auseinandergehalten
werden Endlich verdient doch auch der Umstand Beachtung

15 daß Jos 19,18 niboan heißt nicht wie die Wörterbücher an
geben weder Gesenius Buhl noch König halten sich hier an
den Tatbestand 3 womit doch wohl angedeutet wird daß
auch hier ursprünglich das durch den Zusatz Tabor deter
minierte Wort zugrunde lag genau wie in Kisloth Tabor aus

20 dem anfänglichen liari niboa also nibosn geworden ist und
werden mußte Dem entspricht daß zwar LXX XaöaXmd
Luc dagegen iij zeigt den Artikel an liest während
erst die Vulgata Casaloth hat

Die gleiche stilistische Erscheinung beobachten wir an
25 einem anderen dem letzten in Betracht kommenden mit dem

Tabor zusammenhängenden geographischen Ausdruck dem
Ortsnamen lianTiSTS Jos 19,34 was Eusebius in die Ebene

T

von Diocaesarea gaffürlje verlegt und 30 24 einfach als iigavca
bezeicbnet Auch hier ist also der Zusatz Tabor weggefallen

80 der in der Tat seine Schwierigkeiten zu haben scheint Denn
wenn die Angabe des Eusebius zutreffe dann scheine sie da
die Entfernung vom Tabor in nordwestlicher Richtung etwa
12 km über Berg und Tal betrage kaum glaubhaft und die
Annahme eines Irrtums liege nahe Eher möge der Ort am

85 Ostfuß oder Ostabhang des Tabor gelegen haben so etwa
Guthe im Bibelwörterbuch 8 49 Hier tut man indes Euse
bius Unrecht Er ist sich laut 98 23 der Entfernung zwischen
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dem Tabor und Diocaesarea durchaus bewußt ja er gibt sie
selber mit erjiiela i richtig an vgl dazu 22 3 5 wo man
allerdings seiner Gleichsetzung von lAndäif Jos 12 20 mit
Xealovg nicht zu folgen braucht auch 28 23 Seine Angabe
und Guthe s Annahme bestehen aufs beste miteinander viel 6
mehr sie decken sich Sagt denn nicht Eusebius auch von
Daberat Debürije am Nordwestrande des Tabor JaßeiQä
xthlir iv TÖ OQSL aßmQ iv bgCoig loxaißaQsCug 78 e f und
entsprechend Hieronymus vülula in monte Thabor regionis
ad Diocaesaream pertinentis Eusebius rechnet also den Tabor 10
zum geographischen oder politischen Gebiet von Diocaesarea
Da liegt des Rätsels Lösung So darf man also mit Eusebs
Zustimmung wie um der Sache willen Asnoth Tabor in un
mittelbarer Nähe des Tabor am Tabor auf dem Tabor selbst
suchen So dürfte auch am ehesten der Name sich erklären
der wohl als Ohr des Tabor zu fassen ist Wer den Berg
Tabor mit einem Kopf eine Kuppe bildet er ja wirklich
vergleicht kann leicht je nachdem er von seinem Standpunkt
aus in sein Gesicht oder auf den Hinterkopf sieht in der
aufragenden Ortschaft am seitlichen Abhang ein Ohr erkennen 20
Natürlich bezeichnet auch hier so wenig wie in niboa s 0
die Endung nn nicht die Mehrzahl sondem die gedehnte
Feminin Endung Auch für rnan Jos 19,12 hat LXX a
ßiQm nur Luc liest aßgaO Wenn endlich die LXX für
m Id aßaq hat so mag man immerhin an Zusammen 26
Ziehung oder Verstümmelung denken Doch schwebt auch
hier die Erinnerung an ein Appellativum vor vermöge deren
allein eben diese Wortbildung möglich war

4 Und darauf kommt es an Alles das dürften die vor
anstehenden Erörterungen dargetan haben weist darauf hin so
daß es sich bei dem Namen Tabor wie bei dem was daran
hängt um einen AppellativbegrifE handelt Aber um welchen

1 Gegen diese Auffassung hat Ed Könio briefliche Mitteilung
vom 7 4 27 Bedenken er urteilt daß möglicherweise ursprüngliches r
erst zu äth gedehnt und dies dann zu öih getrübt wurde Aber wo ni
auftritt ist es als Feminin Endung gemeint Gewiß doch bleibt die
Frage mUssen wir auch hierin den Massoreten folgen
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Dem aufmerksamen Beobachter muß es auffallen daß
inn Weideplatz Trift wovon der Ortsname Daberat ab

zuleiten ist und lian sozusagen das gleiche Wort ist der
zweite und der dritte Radikal sind ganz identisch und der

6 erste fast auch da i und n homorgane Konsonanten darstellen
von denen r die stimmhafte r die stimmlose Aussprache be
zeichnet wodurch die Möglichkeit eines Lautwechsels sowohl
innerhalb derselben Sprache als zwischen den verwandten
Mundarten begründet wird Vgl dazu Gesenius Kautzsch

10 OrammatiJc 69 wo sich zugleich auch ergibt daß feste
Regeln ohne Ausnahmen auf diesem Gebiet nicht bestehen
mindestens noch nicht herausgearbeitet worden sind daher
im allgemeinen nicht ausgeschlossen nicht immer a a 0

So mag man sich auf einem Gebiet wo alles reichlich un
15 sicher ist vorläufig an diesem Hinweis auf die Tatsache

genügen lassen daß d und t im Semitischen wie in vielen
andern Sprachen miteinander wechseln

Immerhin darf dies schon jetzt gesagt werden daß das
hebräische l gerade im Aramäischen öfter als n erscheint

20 und daß Phönizier den Namen Tabor in die weite Welt
trugen Aramäisch aber und Phönizisch grenzen an den Norden
Israels und der Tabor muß lange vor Israel in uralten Zeiten
wohin keine literarischen Urkunden reichen seinen Namen
empfangen haben Er wurde als Trift berg Weide berg

25 bezeichnet und behielt seine sprachliche Gestalt als die uns
literarisch zugänglichen semitischen Sprachen die zugrunde
liegende Wurzel mit d bildeten syr v j arab jj ass dup
purü Amarna Tafeln dubburu So darf vermutet werden
daß dies Wort ursprünglich einen Berg mit Kulturland ob

80 Weide oder Acker oder Wald meint wohingegen die Ab
leitung die Gesenius im Thes vorschlug von OS aufhäufen
oder einem der drei Stämme atö abzulehnen ist

Nach allem besteht ein sachlicher und sprachlicher Zu

1 Ed Könio bemerkt Wechsel von d und kenne ich im Semi
tischen nur als einen interdialektischen Vorgang briefl Mitteilung
Allein sind nicht in der Tabor Gegeod in der Tat zwei Dialekte
zusammengestofien Vgl auch Ri 12 t Mt 26 73
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sammenhang zwischen niari und na Kautzsch Grammatilc
84 k führt an daß nach der Grundformel bitSj Wörter ver

schiedener Bedeutung gebildet sind intransitive Adjektiva
absolute Infinitive abstrakte VerbalbegrifEe und Substantiva
wie Adjektiva in aktivischer Bedeutung Alle drei Gruppen 5
lassen sich dahin zusammenfassen daß die Form bit3 5 im
Vergleich mit der einfachen Segolatform allgemein die Er
weiterung Verstärkung Vervollständigung des Inbegriffs dieser
bezeichne oder die Fülle den Reichtum dessen was die
Segolatform meint ausdrücke daß sie als eine Art Kollektiv 10
begriff zu der einfachen Form gehöre Also ian Trift Weide

lian Triftfülle Weidereichtum 1

1 Die Möglichkeit des Überganges eines semitischen d in t ist
zuzugeben man würde dann bei der Wurzel dbr hier vielleicht eber an
sUdsemit dabr Berg denken Aber das Etymologisieren von Ortsnamen
ist stets sebr schwierig vornehmlich in Palästina man kann nur danu
wirklich sicher sein wenn der betreffende Name auch als Appellativum
oder als andere Sprachform mit feststehender Bedeutung vorkommt
Red
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Von J Schleifer

Beockelmann s Lexikon liegt uns nun in ganz veränderter
neuer Auflage vor Der große Unterschied gegenüber der
ersten Auflage zeigt sich schon äußerlich in dem fast doppelten
Umfange des Buches 930 Seiten gegenüber 510 der früheren
Auflage Zwei Vorzüge zeichnen besonders die neue Auflage
aus Zunächst die ausführlichen Etymologien zu jeder Wurzel
nach Art des GESExius schen Wörterbuches dann die Angabe
der hebräischen Äquivalente neben oder anstatt der griechischen

bei den Belegstellen aus der Bibel was den Alttestamentlern
sehr zugute kommen wird Be hat die während der letzten
drei Jahrzehnte erschienene neue syrische Literatur bis auf
die jüngste Zeit soweit sie ihm zugänglich war erschöpfend
benützt darunter natürlich auch die für das syrische Lexikon
unerschöpfliche Quelle das von W Budge herausgegebene
Medizinbuch dessen neuen Wortschatz er zum größten Teile in
das Wörterbuch aufgenommen hat Die Belegstellen aus diesem
Buche stehen aber bei weitem hinter denen aus A Meex
Proben der syrischen Ubersetzung von Oalenus Schrift über
die einfachen Heilmittel in ZDMG 39 237 ff zurück Nun
nimmt die Zitierung Gal ZDMG 39 das auf mancher Seite
4 5 mal vorkommt bei Be den Raum einer halben Kolumnen
zeile ein aber der größte Teil des Wortschatzes in ZDMG 39
mit den griechischen Entsprechungen findet sich auch im
Medizinbuch hätte nun Be bei einer größeren Anzahl von
Wörtem die Belegstellen anstatt aus Gal ZDMG 39 aus dem
Medizinbuch genommen so hätte er der doch mit dem Raum
so sparen mußte viel Platz gewinnen denn die Belegstellen
aus ZDMG 39 übersteigen sicherlich die Zahl 1000

1 Vgl C Bbockelmann Lexicon Syriacum editio secunda aucta
et emendata flalis Sazouum sumptibus Max Niemeyer 1928
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bis 1200 und dafür mehr griechische Äquivalente geben
können was er jetzt oft aus Eaummangel hat unterlassen
müssen Dies setzt natürlich voraus daß Be das Medizin
buch mit den genauen Entsprechungen aus Galen s Schrift
asgl ns tov 6tcov tönov Kühn VIII exzepiert hätte was 5
ihm allenfalls bei dem gewaltigen Material das er zu bewäl
tigen hatte nicht zugemutet werden kann obwohl es gerade
das Medizinbuch sicherlich verdient hätte Wollte aber auch
Bb die syrischen Exzerpte von Meex aus Galen s Schrift in
der ZDMG als alte Quelle aus dem Anfang des 6 Jahrh 10
für das Lexikon benutzen so hätte er für die Zitierung Gal
ZDMG 39 ausnahmsweise da es sich um eine so große An
zahl von Belegstellen handelt eine Abkürzung wie M oder
Mx wählen sollen und dadurch Baum gewinnen können Ich
habe das Medizinbuch soweit es aus Galen stammt das istis
S 1 440 ganz exzerpiert und jeweilig die griechischen Ent
sprechungen notiert Ich beabsichtige dieses Material zu einem
Spezialwörterbuch zum Medizinbuch zu verarbeiten Aus diesem
meinem Material möchte ich nun hier eine Reihe von grie
chischen Äquivalenten zu syrischen Wörtern geben besonders 20
auch aus denjenigen Büchern Galen s deren Benutzung durch
das Medizinbuch Be noch nicht bekannt war Es ergibt sich
dadurch einerseits eine Anzahl von neuen Bedeutungen bzw
Bedeutungsnuancen anderseits werden manche Wörter be
richtigt Außerdem habe ich eine Anzahl von neuen Wörtern 25
und Wortbedeutungen aus dem Medizinbuch die Beockelmann s
Aufmerksamkeit entgangen waren hinzugefügt Bei manchen
Wörtern besonders Pflanzen habe ich noch einige Belegstellen
aus Med beigefügt Bei Gelegenheit habe ich auch einzelne
Druckfehler bei den Zitierungen aus dem Medizinbuch wie 30
aus BB s Lexikon soweit ich mir die Stellen ansah und sie
feststellen konnte berichtigt Manches von dem hier Gesagten
soll aber auch dem Supplement zu Payne Smith s Thesaurus
das ich noch nicht benutzen konnte zu statten kommen

1 Vgl Supplement to the Thesaurus Syriacus of R Paynb Smith
collected and arranged by bis daughter J P Maroolioctu Oxford Cla
rendon Press 1927
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S zu Q ov i/ M 196 10 wird a ovs zu lesen sein
dasselbe ist auch o 2i M 148 ii S 6 erg v a fc j
1 i t K M 170 9 ddovTLxöv ein Zahnheilmittel das s

5 j 1 Med 147 11 für 147 i in M 147 ii ist
eXubov Iqivov Kühn XIII 1018 lo 1 also 5x V igivov

Irissalbe ebenso liegt auch in BB 37 12 l j J l
e Verwechslung von mit Jbajtojt Iqis Lilie
vor daß an der genannten BB Stelle für j t ver

10 schrieben ist ist aus BB 290 pu J ol liiojtj Jvoi j V
j J ersichtlich es ist also j sowohl bei BB als aucb

in unserem Lexikon zu streichen S 11 zu M 343 7
345 23 olxslog peculiaris eigen eigentümlich VIII 358 9

367 7 S 11 zu Jjo ewsxav 7 III is tö
15 dvvixov mriov VII 109 7 S 121 erg sj j V Walker

lauge M 63 18 22 64 2 432 15 436 u S 14b zu M 83 11
verbessert Br in I diov in Kühn XII 757 e ff

dem das Rezept M 83 11 15 entnommen zu sein scheint ent
spricht unserem Worte regswov terrenum XII 757 10 es

20 kommen aber noch in Betracht jrffpfei ov v XII 759 10
ksQCuvov ftiiixsQov M 83 11 ojD W boo Jjjy V XII
760 4 dann sqi v6v aestivum il XII 760 17 und schließ
lich KvmSvvov dolorem sedans XII 757 14 das neben kegCuvov

unserem Worte am besten entspricht S IS s ojL
25 Z 16 1 406 2 für 406 3 S l erg Jaxxas Name e

Medikam gegen Husten M 236 5 wohl gleich aquamel das
betreffende Med 236 5 10 besteht ausschließlich aus x und

S l zu jjL jt 7 206 14 SiäßQmeig cor
K

rosio XIII 75 2 JNJc 7 89 s iyxav Cg Karunkel
30 im vorderen Augenwinkel S 19 zu j qqqo füge

noch hinzu Med 324 13 S 19 zu JäVqijdo 6 aV
S 22 erg 182 3 ooij 371 22 ileviov t
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XIII 204 11 zu JvaiS Schreibung j 239 lo 245 is
248 21 305 5 Schreibung od 360 7 370 15 372 3 und stets
in Singularform S 23 zu x füge noch hinzu Med
208 9 16 262 23 265 3 S 25 zu o iA M 147 15
ist nicht aiivXov sondern nrjXivov ßluiov XIII 1018 14 5
das am Anfange dittographisch vom vorhergehenden n r nv

S 25 zu jLai o/ jl o cv Louoo 383 19 larptxi BC3Qla
VIII 357 9 zu A aQ2D/ 20 N 169 9 et passim älg
äfjUicüviuxög XII 416 1 S 26 erg w oaSco d i pKx6
sXi vinum ex uvis acidis jÄ 0 ofc Jj w oos 10

30 0 23 1 Nv zu ftt r o p Schreibung f ir o i
M 323 9 S 27 zu a xua M 15112 Aiiagd
xLvov iivQov ebenso jbJOO 5D BB 1721 12 S 27 zu

o

j/ a M 312 10 setzt Br pers ij Jul Houig
nicht hydromeli in M 312 10 lautet zunächst das Wort 15

v ,Ci es ist dort der Stichname eines Medikaments das
aus mehreren Ingredienzien besteht der Name eines solchen
Medikaments rührt zumeist von einem Hauptbestandteile des
selben her der gewöhnlich die erste Stelle im Rezepte ein
nimmt aber auch an einer anderen Stelle im Rezepte stehen 20
kann vgl z B gleich auf S 312 Z 15 das Medik
in e o o j WO der Hauptbestandteil p vAo o erst an achter
Stelle steht nun hat allenfalls das Med 312 10 auch Honig
zum Bestandteile den aber nur als Zutat wie er auch bei
den vorangehenden Medikamenten S 312 vgl M 312 4 das 25
joo büO M 312 9 das cov zum Hauptbestandteil hat ver
wendet wird wie bei anderen z B Wein das Med 312 10
könnte also nicht nach der ganz unwesentlichen Zutat Jjoj
das das Med vielleicht nur geschmackvoller machen soll be
nannt sein und jA lauten unter den anderen Bestandteilen 30
findet sich aber auch ♦s s tin ß Q s Ingwer ich möchte
daher vorschlagen v oder y p j für v 2
zu lesen und werden auch in unserem Texte leicht ver
wechselt vgl z B M 103 20 J o für siehe die Be

1 2
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merknng zu S 39 s wird das pers Affix sein also ein
Medikament bestehend aus Ingwer I zum Haupt
bestandteil habend in der Schreibung s 4a J liegt viel
leicht die griech Form tmiOß Qi is vor S 28 zu

öJMjb jsojL 229 4 ateruYiitträSfig VIII 331 is S 28
s y M 263 6 14 hat q Aj/ S 80 zu h iJ5
Schreibung Uio M 413 s 8 81 JvAj äv riQd ii
ivdijQÖs bunt vielfarbig eine Medizin bestehend aus ver

schiedenen bunten Ingredienzien gegen Mund und Halsleiden
10 die beiden Stellen an denen es in Med vorkommt 16122

J6cs 7 162 10 jLiQi 7 betreffen Mund und Halsleiden
darauf geht wohl auch die von Bb angeführte Stelle BB
216 10 12 Jiui o o3 u Q o oio3i zurück nach M 16123
wird dieses Medik nur trocken eingeblasen t ju i b o

15 es ist also auch kein pharmacon insiccans wie Br 1 c an
gibt zum Worte 1 äv QÜ vgl XII 957 2 ttegov tpuQfiaxov
i iv Qä XQOS fä d i Mund und Halsleiden und
XII 957 12 xotel xal ij äv gä XQOtfaxxondvtj die lat Ubers bei
Kühn sicca admota S 32 zn jlGuao/ 0 0 JJ 202 9

20 ävluros VIII 264 4 zu Etpa w cp ilcojNx U 285 8
ivCarov X 471 2 S 83 s W 1 collyrium

8 84 zu Jr ÄO e i M 370 a aQxevrC9av s baccae juni
peri XIII 214 19 8 86 zu oaoo/ M 878 19 plur Name
eines Medikaments zu omv /j M 58 21 hat jjco aooA

86 8 86 zu o r pl jloAaoD auch M 324 22 zu
o op fj aco gehört wohl auch M 145 9 Sicd ocd/

8 36 zu k oZco füge noch hinzu M 392 19 zu Ut aco/

M 3166 363 21 a j j A S 89 zu 5 pannus
M 103 20 j lhox j S/ 1 wohl jbvSj Haar Borste und

80 in unserem Falle Flocke eine kleine Wollflocke Zur Ver
wechslung von und j vgl die Bemerkung zu S 27 zu
0il ergänze ä bwO M 297 7 tö nhcoxov frons XIII
165 8 8 40 ergänze LaJ Pilze wohl gleich

1 2
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1 BB 258 20 M 51 i6 zu dZ6 q
M 4 2,1016 hat rr ot r f pto iMrjufig inikriii loi S 42 zu

joVa V 323 9,414 lo 433 28 xijxlg i/iqpaxiTtg dinpaxivrj
xm 180 17 302 8 312 11 S 43i zu aaa QS/ sJj j joa
M I48 6 322 haoß Xeanov Xm 1027 6 186 7 sjy Ji 2 6
321 21 xaQXoßdXöafiov XIII 185 16 e n n 29 7 28
vXoßdXtSaiwv XIII 133 6 das Z 6 1 BB 253 12 für

25212 zu ä S/ s M 47 is ist verschrieben für 90 S
eigiÖQßiov vgl dieselbe Zusammenstellung wie M 47 is in
M 235 3 pno l o o S o jJ v o J bJ 3 5113 10
dürfte 2qJ ixCd v iov sein vgl den Bestandteil v kqi
51 4 in dem vorangehenden ebenfalls po ioyojl genannten
Medik das die meisten Bestandteile mit dem Med 51 9 S zu
dem tQ 0 gehört gemeinsam hat S und vn o
werden daher aus dem Wörterbuch zu streichen sein zu 15
JIs S Belegst aus Med 182 20,240 7,356 13,388 23 S
M 397 8 Staq lg äyiyaQrog ohne Keme XIII 205 le s
Jio j M 403 20 tfr ygCa XIH 338 u S IS s vß
1 Med 5110 für 5112 S 46 zu e V V M 184 6

V BR S 50 K fiQvyytov XHI 35 7 ebenso M 370 s 37122 20
Xlll 21419,204 ii ajV iiS xQoov und nicht iSQäQyvgov

M 3711 idyiiaxog iiSvxQÖov XIII 204 7 M 379 11 lautet
jji und ist wohl dasselbe 8 47 zu V Jj t 106 22

xiÖQivov sXaiov XII 658 I6 8 49 zu V Jfc V
langer Pfeffer JJäiS wie Jb J s die rande Pfeffer as
art bezeichnet M 161 2 263 2 310 4 318 s 321 20 xsai
Qscag laxQov XIII 185 14 u a 8 50 zu M 104 11
idg Grünspan Rost XII 638 M 91 0 lbg KogMiog
XII 737 6 M 10416 xaAx v og XII 638 le vgl noch M
82 20 90 2 152 19 danach ergänze 147 11 s 1 80
148 18 14618 s I Iqivov iXaiov XIII 1013 8
1018 10 Irisöl zu nrx t/ in M 298 is finde ich V
nicht 8 61 zu BB co i j bjJD 251 is Iqivov fdgov
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Irisöl XIII 968 i zu Äxoio/ M 182 is igveifiov
eiu Gartengewächs irio XIII 23 14 die Verbesserung in
X3Cd o ist also zu streichen S 52 zu

M 44 2 humores xi iioC Säfte vgl auch P S s v s
5 jb ergänze Jj ILa Castorium M 92 5 107 11 297 12

357 9 M 102 6 xttötÖQiov XII 656 6

o

S 59 zu v op M 49 4 verbessert Br in
0 p die Schreibung Aop flndet sich aber M 320 10

10 32120 323 18 367 10 377 12 und fast in alien Stellen in M
so daß diese Schreibung als Variante neben o 3 beizu
behalten sein wird S 60 zu ip Etpe auch in der Be
deutung inspersus est ipb 364 u die Heil
mittel werden auch trocken eingestreut S 64 zu

l i jN g p füge noch hinzu M 231 17 247 u u 3 1 9 23
ergänze J r r 247 is wohl Name einer Pflanze
S 66 s Jio N ergänze die Bedeutung pyfo Trägheit
Jjiajj 6 17 KQyla tvxns VIII 162 9 S 69 s J i
wäre auch die Nebenform J 3 ohne zu verzeichnen ge

20 wesen vgl u a M 6I17 413 20 S 76 zu t cip
Schreib M 165 4 316 4 360 21 374 15 et passim
welche Schreibung genauer ßaXavötiov entspricht eine andere
Form i3Dci Q i 412 9 S 79 zu füge noch hinzu
M 59 18 S 79 zu o i v ao auch Name eines Med

25 Ja oi s 89 22 JSu s 90 3 die beiden Med haben
90 2 6 log Grünspan zum Bestandteil I6g verwechselt

mit lov Veilchen S 80 zu aXxai i nyne n y
103 3 ßaöthxov XEXQUfpÜQyLUXov XII 601 17 18 jaaooo
be sonders im Plur hat auch die Bedeutung unguentum hvqov

so wohlriechende Salbe Öl jaaoiooy M 148 5 y vgov xqoxivov

XIII 1027 4 dasselbe auch jQ ao M 149 9 S 81 zu
jvcso äj j 287 7 dfjicpdxivov Öl aus unreifen Oliven
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X 503 16 S 82 zu j ODS jv fc s 63 4 i4 wohl vzeg
ßägxcoiia Xll 684 i S 84 Z 6 1 jüoss S 86
zu jLov p Jl t i OD 80 5 dXiyoettCa q s dhyo
o6la XII 790 13 S 87 zu ias las 207 20 ini

xsTEvyiisvov accomodatum XIII 84 11 S 92 zu o b v 0
M 25 2 JCQänov VIII 194 11 S 93 s JU 1 1 BB
1411 6 für 1411 2 s 2 1 övxmöig für evxäv S 93 zu
jy bös dieses Wort hzw JbcQ, s bedeutet in M nur
Halsmandeln was wohl auch BS bei BB 407 7 JtJ l iüAi
jcl3 J Jl bedeuten wird die von Bb angeführte Stelle M 06 s 10

hat den Zusatz jiooiL Jj bübj i ccvriädes VII 263 13 ge
schwollene Mandeln am Halse Ich führe noch die anderen
hier in Betracht kommenden Stellen aus M an die ich notiert
habe 159 5 Jbwö 1 bäss b iusoü 163 4 js 6iX

jüs jb Ö ä o n ßin Heilmittel für Angina und die 15
Halsmandeln wenn sie verhärtet werden 16310 oop
Jbcicv bäss jtoaj i sai j HO wenn nun ein Über
rest des Geschwüres in den Mandeln noch zurückbleibt sind
folgende Medik von Nutzen und schließlich 234 10 bei
Katarrh folgt zumeist Husten zuweilen auch Nasenfluß 20
Niesen und bäsj Uoo s Jjvs bas 2 1 j aAagiof für
Xalxelov und Gal 8 292 11 für 2941 S 94 zu Jaaass bös
M 50 14 i,vXoßccX0a iov XII 539 13 M 370 12 21 ßuXaänov
xaQ 6g Xlll 213 i4 204 5 S 94 s v V bös 1 Med 54 11
für 54 1 S 97 zu Jo qs füge noch hinzu i i V s M 25
368 20 S 97 zu OQ is s M 31117 ist Name eines
Med der gewöhnlich wie bereits erwähnt von einem Haupt
bestandteil desselben herrührt unter den verschiedenen In
gredienzien des Med 31117 flndet sich auch Z 20 v V
CQ V kann also nur mit v s Beis zusammenhängen und 30
nicht sSoQ tS artemisia sein wird das pers Af fix j j

Zsitiobr f SemitiaUk Bd VII 12
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a place where anything aboundeth und oa vs pers
ein Ort wo Eeis im Überflusse vorhanden ist

ein Reisfeld sein Auf unser Med bezogen wird co iy
ein Medik das Reis zum Hauptbestandteil hat bedeuten

6 M 56 21 führt ein Heilmittel eine Salbe an gegen hinfallende

Krankheit und oq od s xd S o jo O j oiSw BB
358 19 ff verzeichnet ein Wort yfn tY 3 das er nach fcoos qju
als eine konvulsive oder hinfallende Kinderkrankheit erklärt

Äjj o jLbJoj 0 j j v s Bo er erwähnt
10 dabei dann auch ein Amulett für Kinder das den Namen

Qa CD x führt zum Schluß erklärt er das Wort als persisch

das er mit dem Worte lXj Jjoiioo in Zusammenhang bringt
Schon aus der Schreibung tvi cp aa mit ersehen wir die
schwankende Lesung von j und i in dem Worte aQ CD 2

15 und co tt p bei BB selbst Als ich in unserem Texte die
Schreibung j od cdj3 sah dachte ich gleich an den Mönch
der arabischen Legende Lax jj vgl Enzyklopädie des Islam
s V Barsi ä p 695 1 der in seinem Alter vom Teufel ver
führt wird ich möchte daher Yi m z lesen wobei

20 der pers Partikel für ist also auf Bar sä be
züglich Barsisä artig Barsisisch das paßt dann sehr gut
zu j oi also eine Salbe und gegen den bösen Geist
den die Perser Barsisisch nennen Danach wird auch

ca co 2 bei BB in cq qo 3 zu verbessern sein wobei
25 die arabische Nisbe sein wird oder auch aus verschrieben

sein kann Br S 97 wäre dann auch or m N morbus
puerorum epilepticus s convulsivus nomine monachi Barsisä
zu ergänzen s J a ici3 1 Med 413 7 für 415 7 S 98
zu jLova füge noch hinzu M 145 21 148 10 379 12 zu

sojjtojo i M 137 2 14 393 9 S 99 zu JJkco M
286 8 Hov X 481 15
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S 101 zu Etpe von a Bedeutung exceptus est
ji N s o jO 297 10 j aA/3av7 VKXr pd tlg XIII 165 lo

Bedeutung q vQäv mengen kneten Jjuo Sa
323 14 äßTs rä rjQä ipvQäeaL Xlll 181 i S 103 zu 5
lv OMt v 5jC ta M 307 ii hat Br S 110 sehr

glücklich in pers ui l med digestiva verbessert
dasselbe dürfte auch ho M rf j I V
393 5 ebenfalls abführende Mittel für Leber und Magenleiden
sein es gab eben wie schon die Anführung des Wortes im lo
Plural lütVq BB 475 pu und die entsprechende arabische
Pluralform oLää zeigen verschiedene Arten dieses Mittels
unter diesen hat das M 307 i die nähere Bezeichnung oo
Huzitisch das M 361 s v om S 106 zu loj ist
vielleicht 1 5 y y S P 0 o S eine Cassiaart 15
zu vergleichen Löw Aram Pfl p 349 S 107 s jioio
1 Med 45 4 für 45 11 s 2 1 Med 73 ig für 78 le s 3
M 14 20 T vxoxsofisvoig Vlll 178 17 also auch suffusio
wie 2 und nicht defectio animi S 108 zu Jjc füge
noch hinzu Isooooy Muskatnuß myristica moschata M 20
50 17 56 15,174 n 307 4 J aSotj 5 v j t
nux vomica M 14123 und 313 19 Brechmittel besonders

S 110 s liJLi I Med 307 17 für 370 17 S 113 zu
V S5 Qi 216 19 xBQiväSEg VIII 284 3 8 115 zu
III 11 1 Isol j 86 22 iBXävr aXccßöCa XII 738 8,25
jcuj 148 19 xsX x Q c og XIII 1028 9 zu JJ
Jbi iS 161 24 et passim J A iö o runder Pfeffer
vgl die Bemerkung oben zu V S 118 zu jLo
l o y 80 6 0vvov sCug axox rei venereae absti
nentia XII 790 i4 8 119 zu lxiODQ M 181 6 aaiyvtg 30
Xlll 12 1 8 119 zu J o füge noch hinzu M 163 8
15 20 3 1 3 22 S M 53 21 hat Ai r A yXfV

12
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xivov eXaiov XII 586 is was zu ergänzen wäre S 123
zu 333 14 iyxdQöLog transversus VIII
347 5 S 125 zu Ids 2 xaQdtayiwg gehören wohl
auch M 262 12 21 263 5 264 22 265 20 u a S 125 zu

0 Ujci s 1 I JCV Jl cib o 91 2 wohl ByxKv Cg XII 735 9
S 126 zu tyi rt o i j 10 91 6 xoXoxvvd Cdog iv

TSQiavT medulla coloq XII 737 7 ohne Jc nur xoXoxwMg
M 49 1 mit J x zu j r t nach Med 542 5 füge hinzu
s 1 2 zumeist mit oJo vgl M 48 19 50 5 432 5 S 126

10 zu tv 4 J jo M 269 3 23 vnrCa xataxXieig
VIII 335 1 336 7 zu Jb tn Jblco M 285 23 igvyal
X 479 8 jL Qjo JfcJxj3 297 5 d vQsynCai saures Aufstoßen

XIII 165 4 S 127 zu J MOv M 413 2 y Skstt q
XIII 293 10 während v uoca 205 13 Hdiitog döf Q XIII

15 74 9 S 131 zu l33c füge hinzu M 18124 240 3 241 le
S 132 zu Lj iveiiura Gal 8 382 4 entspricht M 406 10

und nicht M 93 4 S 133 zu j v 372 4 ößolög
XIII 218 2 zu M 85 21 yvQig pollen XII 745 8

S 134 zu fc jo s j jaoj 298 1 xöfccg ccÖQO SQmg
20X111 133 6 vgl noch M 302 9 303 4 310 21 32622 u a

also aus festen Teilen bestehend graupenartig es hängt
mit jfxjov jca arab yr xövÖQog Graupe zusammen
und kann also nicht durch contundendo wiedergegeben werden

S 135 ergänze ßici v c pers nis yir ö g dxtvog
25 vgl BB 189 6 und Br S 131 s y

l ici j Ji wOiobwjj Jv ooq ao S 136 zu
s 1 JNa J OO Jjt 95 19 rb r dqyfig ttlod r tilQi,ov VIII

229 13 zu a qji Bed tastend Jfc o J6,j j 95 12
T d g alß aig VIII 229 7
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S 138 s jlpoj 1 Med 25 le für 25 19 vor Lpoj
ergänze Jpoy M 78 11 punctio morsus S 139 zu
joq2 1 M 18118 182 7 JftjcAaettxög detergens XIII 3 14
9 5 zu jÄOij M 40114 llbg dgvivog XIII 259 4 J Aoj j 5
402 16 19 i dQvivog XIII 245 3 249 9 auch adjektivisch
M 208 11 210 4 xoXXädrjg glutinosus XIII 86 9 98 4
zu liöoj auch adjektivisch M 206 14 yXCaxQog viscosus

XIII 75 8 S 140 zu J 3oy Jiao j 291 21 xaXaemri
äyayri XIV 367 9 zu jjOj j 91 3 ydXi kzzixöv 10
XII 735 13 j jd 197 14 198 5 laXCxQcctov XIII 113 4 115 6
M 198 8 iSgö isXi XIII 113 7 S 142 zu Jjl j 1 M 53 8

xQÖviog 6 p uXnCa XII 583 2 gehört also zu 1 j
Iti j 90 17 i TjQocpd uXfiCa XII 731 4 im Gegensatz dazu
Jj i y j 90 21 S 144 zu soj M 107 2 zgiarog 16
iXfÖQ Lymphe XIV 334 4 3jj y 87 17 iieXi kttixov
XII 739 8 S 147 zu oy Schreibung qjooj tfai5xou
gen M 245 12 zu Jioj auch x o2 j j M 168 8 176 3 Um

kreis des Mundes wohl Jiij j S 148 zu i a y j JJ
110 11 23 dxoxQitixrj dvvafiig VII 63 13 S 151 ZU 20

r oiffr j M 290 8 bietet die Schreibung a A aScxL 1
was der Form loaxoXirovg gen genauer entspricht S 153
zu iiixJ ligamenta M 324 22 lautet dieses Wort JirLy es
handelt sich hier um ein Mittel gegen schwere Magen Leber
und Milzgeschwüre überhaupt um ein solches das schwere 26
Geschwüre zerstört es steht in M neben JLoASod stcXiIviov
es handelt sich also um ein Pflaster und ich halte es für
dia XvAoi Diachylonpflaster SaJ y bei BB 553 6 und P S
col 870 K bei P S führt es unter jLoiS ÄSüC 1 jLöAStoD/
an neben welchem Worte sich JllLy wie eben erwähnt auch so
in unserem Texte flndet für didxvXov spricht auch die Vokali
sation von was auf die Schreibung J lang wegen des
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Akzents in os hinweist die Form JJiLj entspricht genau
dem Plural didxvXu S 153 zu oj M 249 is fiihrt ein
Mittel gegen Brustleiden unter dem Namen voj an ich halte

dieses Wort gleich vo J V s Name eines arabischen
5 Arztes vgl P S s v Col 1725 also das Heil
mittel des Abül Khair S 154 s i ergänze
nach Med 364 22 s 1 S 155 zu La j j hat auch die
Bedeutung Trübung Jisi j j 93 21 8 166 s Z 9
nach JjDj ergänze jLoico S 160 zu Jajj 2ujL, aä

10 OM 412 20 dvccjtXttTTS tQOxCaxovs dvoßohalovg XIII 290 11

8 161 zu Jb oj Bedeutung succus Jjuioo j 87 s
6 bg Kvgevalxög XII 787 14 pooD j 244 15 6nbg 2 vQi,ax6g
XIII 105 8 die Bedeutung 2 pituita ist zu streichen da M
201 8 mit Sicherheit jbxoi für h oj zu lesen ist wie bereits

18 Br ZDMGr 48 191 vorgeschlagen hat denn ä pQe dsg wird
in M stets durch ih oh bzw o j6 xo wiedergegeben
8 162 iSj ist nicht öatpvCdiov sondern SatpvlSav gen
pl Sy bös 107 12 243 9 375 3 Sufpvlöav baccae lauri
XII 651 5 XIII 72 10 928 12 Sjj joqä 250 1 SatpvlSmv

20 idem XIII 928 13 s p ma j nach Med 279 21 ergänze
s l 8 163 zu jbuaj l cv j j 181 10 22 xväfiivov
xvdnav hvog XIII 12 7 3 is 8 165 zu w M 201 3
xaXaldtQu VIII 262 e zu j 5 locus auch M 6 16 x äp
VIII 162 9 S 166 zu yjoiy in M 141 u lautet das Wort

25 jjojj also mit j an zweiter Stelle dort heißt es i j jcojs 0 j
U o o/ vä j 0 Jjijj wird die syrische Entsprechung
des persischen Wortes jjojj sein so daß dieses Wort Cedern
oder Cypressenholz bedeuten würde nun führt BB 558 seine
Cypressenart Lovs j fa j d i das indische dsvor

30 däru das persische Ij j Pinus deodara es wird dann viel
leicht ija j für JJOJJ zu lesen sein mit dem persischen durüd
hängt es gewiß nicht zusammen 8 168 zu oj 3 M 349 4
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TQißn Vlll 371 6 S leO zu jtil M 116 2 TQißaxög
sie exercitatissimus VIII 169 is Etpa auch Bedeutung
1 abora vit übertragene Bedeutung ooo fibco p 2 le
ÖTCÖts svrjQyovv VII 141 6 zu II jlj 3 Jt 228 9
xaQaxovsLv obaudire VIII 331 2 6

O

S 170 zu M 4 23 72 10 pävtccana VII 61 9
VIII 221 16 M 72 16 pavTaeltt VIII 222 3 vgl auch K

bei P S k Jt J Eigennamen J a JO J jyvy 402 15 to rov ISiärov pccQiiKxov XIII 10
245 3 S 172 zu J jo jO 2 1 tk xara idgog VII
140 7 Jjy vN JDjj öl 285 7 b ioio iegu öäfiaxa X 471 4
S 173 zu oo M 227 u xfftceöxsvij constitutio Vlll 329 is

jj oi 336 7 ai/iatraffig VIII 350 is S 177 ergänze
j1 0 M 259 14 AfAlijTTjs cunctator I 334 2 S 179 15
zu 01 Sotj o20Q d 1 294 2 ngbg 6xo i xov dvaxQoxtjv
XIV 142 4 S 180 zu jlosuSo ergänze die Bedeutung
3 ScvaxQon subversio jaxjo oxjj o 15 3 243 is t 6xo ikxov
icvaxQonri VIII 179 7 XIII 10310 zu JaSO 1 Ja Q j o
294 8 la Q j j jua o 296 le Jj jlo c 32219 20

ßxoiiäxov ttvuxQOTCri XIII 142 i4 152 6 179 4 S 182 zu
a ßjoSoo Schreibung Ov cooSoo 409 21 410 2 ge

nauere Wiedergabe des Gen intoxiaxlSog S 182 Z 10
für a vSoO 1 1 a So Z 11 1 Med 49 5 15 für
49 5 10 S 183 zu Iv jjio M 184 iibUxji Redeübung 25
Disputation Xlll 35 7

o

S 186 zu JJo oj 147 12 awri et xaxä xQÖnov
XIII 1018 11 zu JfcAo 3 M 433 8 xo Seov XIII 307 16
j K jo j 2865 kxQißäg xa Ein iBvi v X 481 10 30
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S 185 ZU Ja o prope auch y Ja OS M 156 20 vgl auch P S
s V S 186 zu ho in M 565 9 finde ich j o nicht

S 186 zu v Jj oculi i G Qo p aXnCa Med 78 is 1 78 17
5 il mgocp XII 744 13 entspricht aber M 85 le JaAfcoj Jbk V

das in M zumeist in Verbindung mit w steht vgl 50 2 89 8

91 24 105 2 S 189 bei jojj hätte auch das Adverb fc ioj
iuste merito erwähnt werden sollen M 2 10 evXoyov VII
140 17 M 811 Seövrmg VII 143 le S 190 s l cuo

101 Med 44 5 für 44 4 S 193 zu sö 247 6 11
355 11 v00mnos 147 8 oiovitog Klunker XIII
1018 6 vgl auch Löw Aram Pfi p 134 S 198 zu
J Xj M 200 4 wird wohl zu lesen sein wie M
200 22 VIII 26118 M 202 i4 p tg VIII 287 a

16 202 22 Q VIII 28814 203 1 vgl ZS V 210 vgl auch
Jj Vo äJo 01 J L lo Jo 202 18 Xri os
aifittxos ttva riyvveiv uyyslov VIII 288 7 und dazu unsere
Stelle 200 3 4 wOmo j Ir o f JJ i oloj s
pL op lai zu jxüLj M 71 21 lisiLj StadtQotpti r

20 6 p aXtt äv perversio oc VIII 220 11 S 202 s v j er
gänze Pa exasperavit aijbo 181 16 äg xqu
Xvvsiv avrö XIII 3 12 S 203 s J Soj 1 lepidium für
lepidum S 203 zu Jfi j Jfc a j M 317 10 xQÖxoXig
Bienenharz XIII 184 9 M 403 1 zC S6a ßgvrla l gd XIII

25 2 46 2 S 205 s Ja 1 Med 126 s für 124 3 zu poij
führe ich noch folgende Schreibungen an j3o 397 15 aJO
s 1 141 24 265 21 266 2 oj s 1 265 15 welch letztere
der persischen Form jLijj genauer entsprechen S 206
zu oi füge noch hinzu M 393 11 S 206 zu Jaüi 1

30 Med 63 15 aavdagaxri XII 68114 diese Belegstelle gehört

also zu 2 S 207 a füge noch hinzu 1 Iini
k

semen M 182 19 Atvööafpfta XIII 23 le 240 7 403 is



Randglotsen zu C BBOCKBLiiA NN g Lexicon Syriacum Ig5

XivöexeQ iov XIII 261 is et passim S 208 zu JLi
Jj JW 439 20 0xi9afii,atog VIII 392 is

S 211 zu Pa v o o o ,,y 243 20
x x xTixo XIII 103 14 zu Jlaa Jb J fcs j 395 i s
uvaTQoxiq subversio VIII 378 ii 244 e cp OQO

xoiög XIII 104 15 S 212 zu J 2 cutis corneae ßo gCov
Med 83 Ii woher Br diese Bedeutung genommen hat weiß
ich nicht aus der genannten Stelle in Med geht sie allenfalls
nicht hervor die Stellen in Gal die für Med 83 ii in Be lo
tracht kommen können haben eXxog also die Bed 1 vulnus
vgl XII 757 15 758 4 759 i5 S 213 zu Jjtoal M 413 13

irjla ov XIII 294 13 zu Jbua Ojo j ,Dj jbouLQjO
91 10 xav uQCSsg XII 801 4 S 220 s J a Z 7 1
Med 33 9 für 33 1 S 223 zu JiOj 2 jLVoj 38 1315

xoXtovvtai I 328 13 In M 144 11 heißt es seine Nahrung

bestehe aus Jjo Jbi 0 JVo oq3 l o P S s v Jio
Col 1231 führt jLVo nach jLVo o ooV Gen XXX 32 33

c V cn ntosa rm niger inter agnas an Col 1228 s v Jioi 3
gibt er die Bedeutung agnus hornus und animal anniculum 20

nach BA z o 2d 0 Jbojk 2 J as Jvoboo jsoL JioL
iU Jbojt an er meint nun daß hierher das erwähnte

jLVa yad/ gehören wird und will dafür JLVol lesen als
Plural von jLio l dem Fem von Jioi es ist nun zunächst
klar daß in M 144 11 JVo neben Jjo Jjb die von BA zu 25
Jioi angegebene Bedeutung agnus i hat dann hätten wir
hier die maskuline Form Jio zu jLVo in jLVouo oo/ so
daß dann die richtige Vokalisation von Jio in unserem Texte

e

vorausgesetzt die Verbesserung von jLVo in jLVoI die P S
V

vorschlägt zu unterbleiben hätte unter jio wäre dann viel 30
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leicht noch die Bedeutung agnus hinzuzuffigen Zu iLofo
t

U i jLoVo M 89 9 neben anderen Augenkrankheiten wie
jbk jiL jLL scheint weiße Flecke zu bezeichnen wie
jVoio Xsvxmiittxa S 223 zu jVofcL 1 füge noch hinzu

5 Med 78 2 zu ju M 137 24 241 2 8 224 zu jb jj
ä bcsj jb JvAo 90 10 i mQix6v ein Mittel für Augen
krätze XII 730 10 vgl noch die Bemerkung zu S 186
die Entsprechung xtCXmdcg die Br wohl nach M Metebhof
im Islam VI 260 bietet fand ich nicht zu jLow in M

10 48 21 lautet dieses Wort jloi ll mit Jl es folgt unmittelbar
auf zu beachten ist aber daß dieses Wort in Verbindung
mit M 50 2 89 s 91 24 105 2 stets jb j l lautet loul
das in M nnd bei dem Lexx sonst nicht vorkommt wird
vielleicht aus h iL verschrieben sein das nach dem ersten

15 j vielleicht veranlaßt durch das folgende ll i i allenfalls
hängt die Bedeutung dieses Wortes mit der von jb jjl eng

zusammen 8 224 zu l ojl Jb ö jbA 121 24 hnrix
al f r 0ig VIII 236 7 8 225 ZU jooi fügt Br Addenda
novissima p 922 als vierte Bedeutung prolapsus uteri M 50 22

20 nach P S Supplement hinzu lusoi 50 22 scheint mir aber aus

J o M verderbt zu sein zu j x i coarctatio uteri vgl
BB 763 16 f J t ü l i die anderen Lexx
bei P S welche Bedeutung auch Br S 245 s J v bietet
vgl anch J fVM Xr dieselbe Seite M 50 2 es handelt sich hier

26 um ein gleichartiges Medik das ebenfalls den Namen JvV
lfpa führt a i oijy jvV M 49 21 zum Unterschiede von

unserem Medik das po iojojL jv 50 16 heißt Das
Etpa von joi hat auch die Bedeutung confirmatus
corroboratusest entsprechend dem Pa confirmavit corro

80 boravit o o jojibao 367 7 und die Leber oder der
Kranke wird ganz von oben bis unten gestärkt 8 229
zu ILo füge noch hinzu 8 voLj M 4110 Reinheit
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üngemischtheit des Weines nach J 3 S 230 zu JI Qm
M 2 18 ävci4 oa6is VII 141 9 S 280 zu aa 1 füge
hinzu M 433 12 xvti ii6s XIII 308 15 S 231 zu JJl

290 13 377 1 öltJxpatov XIH 262 le XIV 566 1

iL w s 65 14 i i5xparoi X 327 7 S 232 zu jl 5
auch Name einer Vene JvofcJO oo o M 337 1 15 437 e

il xolXt VIII 352 2 S 282 zu nN 2 jfc vj
287 6 iSdOtiara yaXaxxäSr X 503 u S 288 zu l rrit
j 15 2 tijvtyycs VIII 179 e J L II 97 20
idem VII 106 9 sta o o bwb i ooi 32 22 nsgixQäv lov 10
vm 205 14 oot m 256 17 rö xegixuQSiov
vm 303 13 Uf j o06j 28116 auch tpQevsg VII 137 u
jLf j20 l Q20j Ivob 001 74 23 xoQOSidiis f viyl VIII
228 4 s ergänze jb jjoj 241 4 247 4
jbk2Q ax3 Storax s jSSSV L ilS ftir JJ s ao is
S 238 zu jb ist besonders eine Krankheit Krebs
des Mondes jaaoSj 17112 nach M 164 2 der zweiten Stelle
wo dieses Wort in M vorkommt besteht sie in schwarzen
Aphten joioS im Munde vgl M 163 20 bis 164 2 und die
Lexx bei P S zu jb M 286 5 x Sgog X 48111 20

S 284 zu M 18118 417 6 yXvxig KQijrtxös XIII
3 14 306 1 M 182 7 yXtvxos XIII 9 s S 286 j No
M 327 19 ist portio segmentum ein Stückchen Quitte l o

vgl P S Col 1289 und nicht surculus S 286 s i2 i Q
1 Med 533 14 für 533 13 S 287 ergänze Ji ii JaB,26
lia Jeo JL 3461 iXioiauxii alteratrix dwofug VIII 367 9

zu Eätaf jwsp jb S J 2 IbjtLj 226 23 227 24 xuQa Qovelv

VIII 329 3 tpQsvitltsiv VIII 330 10 ergänze j S vN
M 69 16 iXXoiovuevog mutabilis VII 86 10 S 239 zu
j JO M 100 22 aojp 6dijs ßXäörijiia VII 103 17 M 127 4 30
155 5 9 t5/ta VIII 247 6 249 je S 23 zu jJ
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276 8 rafiflov promptuarium VII 129 17 8 240 zu
füge hinzu M 21114 zu II IIj j v o 182 is

igeyiiög XIII 23 15 S 241 ergänze jpoou oO mJ
jpaa JvobÄj 197 8 wol XIH 108 10 j su 3 S 241

5 zu Jyol 371 2 olvöfisXi XIII 204 9 j or
302 24 Name eines Medikaments gegen Magenleiden zu
Jlio 1 201 11 ßQÖyxLOv VIII 262 u M 397 10
führt ein Medikament an unter dem Namen jL Q2a j do o J A

für jLioja wird aber wohl hier eher jL oaa Rheum Rhabarber

10 zu lesen sein da ein Bestandteil dieses Medikaments J Z 15

eben Rhabarber ist S 245 zu Lodxll M 154 3 xwäyxai
angina VIII 247 is M 161 s owäyxaL idem XII 938 7
M 154 23 xvt Ls VIII 249 9 ergänze oäil adjekti
visch anginosus oqI 127 9 xwayxLxoCWIIl 247 11 j pL

15 155 17 r xvvayxixäv xa9 iaTu VUI 238 9 Jadvl s 156 22

tö xvvayxixöv augiuosa pars VIII 240 s zu j v ty i
M 113 9 Scyxövi VII III 13 S 249 zu 2 J ii y L
258 7 tö ntQixccQdiov exinaßiia VIII 306 1 S 260 zu
iiSo 196 18 6lvßtt pov V4 xoxvXri XIII 109 10

20 S 253 zu pl 163 4 18 1 14 19 xwbCu
XII 956 3 statt pl St cstr hat M fast an allen Stellen

ohne Pluralzeichen mit Ausnahme von JJj S 104 3
und Jv 248 10 S 253 zu Ju M 9 20 pLlovtLxCa
VIII 167 1 S 254 zu Jao ceratonia J y v M 169 20

25 3 1 7 18 3 1 8 12 arab i j iJl yjjjy S 265 zu Jiaaio
Jio füge noch die zweite Art Jxoo 6 nüag ilXsßÖQog

hinzu M 49 u 50 e 102 1 309 21 wie es auch BB 635 6 23

bietet S 256 zu fügt Br Addenda novissima S 922
noch JjJ depilatio Med 93 4 hinzu dort heißt es Juoy und

30 entspricht der Aufschrift XII 799 13 und XIV 414 1 TQLxCaeig
deren Abschnitte über denselben Gegenstand über überflüssige
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und stechende Haare in den Augenlidern wie M 98 iff handeln

jji das zur Wurzel ordinavit disposuit gehört und sonst
dispositio bedeutet vgl P S s v könnte in unserem Falle
Ordnen der Haare bedeuten Besser erscheint mir aber die

Lesung jjv erosio scalptio von der Wurzel jv abrasit was 6
zum folgenden Inhalt jbcäiaa m iaax sehr gut paßt
vgl auch die Lexx BA K bei P S s v Jj

o 2D o ijacD Dies ist wohl auch der Vorschlag Br s
Jj S 922 wobei jr wohl Druckfehler für Jr ist wie
auch aus Br S 132 Z 16 zu ersehen ist Es käme aberio
auch die Lesung j incisio roiiil für jjv in Betracht vor
zuziehen ist aber Jj S 259 zu jLaa o 2 M 66 5
ßQttyxog raucitas VII 263 s gehört also zu 1 zu Af 2
Med 178 2 ßgayxäSij ipyagovtai VIII 268 i7 das Af hat
also auch die Bed raucum fecit wie das Pa 2 M 185 is is
vgl Addenda novissima S 922 Z 12 v u S 260 zu
L M 433 6 d lt Xni 307 u Jisi j j uo 85 9 bqko

dvvlcc XII 743 10 ImJi jJj 182 6 dr xtog XIII 9 4 S 266
zu Af juJs s 1 433 6 XIII 307 lo rV JJ 181 i ädijxxog
XIII 3 13 M 297 4 äv dwog XIII 165 3 Jiju 181 16 20

SaxvmSrig XIII 3 10 zu jlojkQju ju l d 9 9 ngaxo
xä ia vm 166 9 M 22711 lSioxd sue Vm 32913 Loaa yo
227 11 XQmroxoid sitt VHI 329 i4 S 262 zu Jlo ju JJj
120 3 zpTjöTos vm 21110 S 268 zu Etpe 1
factum est oot U 26 3 tö ysvönevov xvov 25
VIII 327 11 S 263 zu JfcJ M 334 9 Sxpatog xoliß
VIII 348 7 S 264 s Jjobu ergänze vulneris nach clausio
M 439 4 ixovkcoeig VIII 391 15

4

S 266 zu 2 tv ixttvix6g M 376 13 an der genannten 30
Stelle finde ich keine griechische Entsprechung aus G Br
erschließt die angegebene Bedeutung wohl aus dem daneben

1 3
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stehenden Lid kann aber gleichwohl auch hier tvfMtcvUcg
sein vgl z B gleich die Aufschrift des darauffolgenden Medik
376 isff jui o J a3 a r S wo also auch eine Krankheit

o oJs neben dem an einer Krankheit Leidenden Ja js
5 steht 8 267 zu 7 s JfcJOuj M 207 s iCXtog

krjfivCa XIII 76 7 M 370 6 iCXrog Zivaxlg XIII 214 i7
S 267 zu 2 JbsX Jfcojt 206 21 vjivog xaQmdijg
Xm 75 11 S 273 zu l M 407 15 evratfig Anspannen
Anstrengung tensio VIII 383 15 M 407 20 ixxgCesav ngo

10 excemendi conatus VIII 384 2 S 274 zu
füge hinzu M 228 2 S 275 zu Icoa JJ 438 19

tttxxog VIII 3917 zu jLoooa 3 Jl M 404 17
Scra Ca YU 208 9 S 276 zu Jv M 384 21 385 18

hat die Schreibung J it j erXsyylSog Gen von
16 atXeyylg VIII 373 18 374 18 vgl auch dieselbe Schreibung Hunt

CLXX bei P S diese Form mit j dürfte die ursprüngliche sein
aus der dann durch einen Schreibfehler Jy entstanden auf
welch letzteres das arabische xJL zurückgeht S 277
zu Ji M 179i 19319 xccQog VIII 2706 282 8

20 S 278 zu Jf M 6 1 xccracpoQixög VIII 161 12
S 279 zu jLojtA 2 M 217 22 yXt 6xQ6xrig VIII 285 12
S 282 Z 5 1 Med 29 6 für 28 5 zu Etpe von J hat
auch die Bedeutung latuit ji fcay l jo JU 203 10 Xabelv
iSvvaxov VIII 289 9 8 283 zu Jäs J j 13 7 noiog

25 VIII 17614 8 283 zu JbJol ergänze die Bedeutung
qualitas M 286 19 noiörrjg X 498 14 zu Jsooi ergänze
die Bedeutung gustus Jjdox i ooj Ja 9 5 23 r ysvtjsog
ala tixi gtovYlU 229 16 ergänze J ai adjektiv yfvötwög

ad gustum pertinens jh oox J 96 11 i x ysv
sotseag yevdxixii al r Sig VIII 229 6 230 11 8 284 zu

JjOA Sk J j 287 2 tiiduQxov naiSlov X 502 12
8 284 zu Jb ergänze 3 applicatio jL acDQ9

dnrch Applizieren von Koriander M 47 19 8 287 zu
1 3
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Jl II ergänze die Bedeutung vulnus oio v 178 23
al T agaxos tgäesig VIII 270 3 S 290 zu I

auch intr sich bewegen s 1 js a aj ooi 256 12
iv vygä xivov iavris wijs xagdCug VIII 308 9 S 290 zu
JS M 224 12 Xoßög fibra von der Lunge VIII 325 5 5

i 121 21 Lvbg TttSQvyia VIII 236 3 S 291 zu
Nsa t 2 Jlioi 31113 ist ein Medikament das aus drei
Komponenten jx Ao und y/ besteht vgl BB 827 9
aab axoaD jb l y jLio v ist yLo j y

bei BB 1 c Jai 317 21 hat außer den drei genannten 10
Hauptbestandteilen noch eine Anzahl von anderen Bestandteilen

w

S 294 zu 1 füge hinzu M 243 11 et passim
S 295 zu jua JN 196 13 is aruqiCg uva passa
XIII 109 9 14 ebenso M 51 is 242 9 247 13 is 313 1 318 11,15

also jNis vgl Br S 43 Jio j jbJLa 314 e j jNis
vgl Br daselbst S 296 zu j yol ergänze die Be

deutung opinio M 283 16 337 13 dö a VIII 345 7 352 15
M 257 13 Söyficc VIII 304 16 S 296 zu M 95 is

diäyvmeig Vlll 229 12 JfcOk U 177 17 yvom VlII 268 7 20

J Xj a JJj 177 le xmv VIII 268 6 8 297 zu Saf v
j d fOjüo 20 15 xaQuxTTjQCiei VIII 188 2 zn ,oo

diäyvadig Diagnose mediz M 349 22 VIII 372 12 et
passim 8 298 zn Jji iok 2D M 95 is Siayvmeixög WlU
229 10 zu E taf med diagnostizieren v JJ 25
JqdJij nr m jJ fobkAj 315 2 weuu man nicht die Diagnose
stellen kann so kann man nicht heilen vgl auch u a M
345 19 VIII 367 3 M 383 u VIII 357 12 ergänze
Ji ob A fi 422 7 SLttyvaaTixög diagnosticus VIII 385 17
S 300 zu Jiio füge hinzu Jio Ja 144 11 pulli colnmbiniao
vgl anch Lev V 7 8 860 zu adv M 178 21

xat eldog VIII 269 17 M 334 22 xarä fidvag VIII 349 3
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S 301 zu JX M 14 9 eyyovos VIII 178 5 zu J i ox
füge noch hinzu die Bedeutung ydveöig M 11 a VIII 173 n

8 308 zu jLovja J jo o 6 g vmd QÖrijg veternum
VIII 161 19 Jij cu 100 3 ßttQvt xota VII 102 le Jsjo a

6 105 19 Svdtjxota XII 610 lo zu JvoJO M 24 22 pitfros
iatpds VIII 194 6 S 310 zu J M 282 5 örönaxog
Schlund VII 138 11 a M 224 is rgaxelui ugtriglai VIII
325 12 jLjij a 216 21 JVo J s 217 ßgöyiia VIII 284 5

S 311 zu ab 7 subsedit res in liquore doch wohl sich
10 absetzen als Absatz bilden dazu paßt aber die Stelle

M 145 11 nicht denn Jx op obüo hat hier die
Bedeutung 1 sedit oder man wirft die genannten Ingredien
zien in die Badewanne und er der Patient setze t sich in
dieses Wasser 8 313 zu Jib 2 a 109 21 xivovxsg

15 X 409 2 8 313 zu jLo A füge hinzu die Bedeutung
excrementum Kot Auswurf M 37 e xBQlxxc3 ia I,324i6
b Jl 37 14 TÖ unigixxov I 326 2 o lo JiZ 286 11
TCSQixxaiucxix q X 482 6 8 314 ergänze JjiLojo utilis adv
b JltLo 124 13 ä eUfiog VIII 243 4

0

8 314 zu Jajo Jajo Jlj 2115 271 11 ävmdwog Vlll
189 14 338 4 M 173 is ScTtövmg XII 871 1 JtJ o 243 17
320 8 XBQizvevuovCa XIII 103 9 184 le Jjti Lq Sj 60 17

ijiiiXQavCa XII 596 5 j mO a 81 e nsgimdwla XII
86 747 5 8 315 zu t Jo 22 is S bSov VIII 1914 M 122 19

6Uyov ÖBlv VIII 237 11 8 316 zu ao j s 395 is
xolXdxig Si VIII 379 6 8 317 s acL 1 Med 76 4

für 76 11 zu Jb vao M 403 16 bIov uxvqov XIII
262 8 J2a j o 403 20 idem XIII 338 13 Jbüoio Jb b

80 358 10 376 19 oder J joq2d JJj o 244 s 16 d Blov änvgov
XIII 258 1 bzw XIII 105 9 eine zweite Art ist JbuQ QOD a
M 56 22 8 820 zu J oo 1 füge hinzu M 79 20 s 1
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S 82 1 zu asQO 2 iiojpo jJ o 297 darijQ Mx qros
XIII 165 2 Medik S 821 zu yaooa 9 b ua Shoz t
256 2 iypdrijs tpuQiiaxäSijs VIII 302 le S 821 zu Jio
lö U 190 19 a ,2 1241 icagä p aiv VIII 278
242 11 jQa ciua oc 199 7 avx tfxCXJia XIII III 10 5

zu r M 279 16 evtupvrog VII 135 2 M 284 11

liq vxog I 349 7 8 822 zu ja t 2701
l D Ev avfißccCvHv VIII 336 9 S 325 1 jo für Jxa aj fiy

351 19 iiuatCxivov X 905 i6 zu JLo 1 M 151 28 xo rt5jli
XIII 647 17 ay o 152 i iiixorvliov XIII 647 i8 i
S 326 Jjdas dürfte mit xöxxog Pille zusammenhängen wobei

i6 das Deminutiyzeichen ist wie Jf asellus zü j A
Jioaa wird also xoxxCov sein damit stimmt auch die Be
deutung jo ß Kügelchen Pastillen bei BB 891 2s überein

zu Jl qaa JnSSo 207 4 323 2 xQoxCßxoi pastUli XIII 76 4 le
179 10 M 414 3 tt fxCt tot idem XIII 302 1 M 295 16 xatu
xöxiov kleine Pille XIII 145 3 S 328 ergänze jLd
suppressio Jooaoj a 338 11 348 le xaxafiiifiilmv btlüiriOig
VIII 354 3 37012 zu Etpe von JJa Bed adstrictus est
alvus OfOD a J oNx 334 11 inCaxexai ainolg yocffri p 20
VIII 348 9 zu jloiXahJo füge hinzu die Bedeutung sup
pressio JjSoiy III i8 ä 02ii ixxQ 0 ovYU 109 6 S 828
zu J j äsa JN I O Jbs 276 19 277 i4 xwadtjg öge ig VII
13110,13210 Magenkrankheit vgl noch M 289 7 10 14 XVII
B 500 6 338 19 und BB 1874 8 S 380 zu 0 03,25
a J y 34612 xtxvXmfidvt xQo ti VIII 367 is a ot h jj
347 23 iYXBXvXmiisvu diax OQ iaxa VIII 369 12 zu
i V n gN Belegstelle aus M 65 3 Schreibung jo a 63 20

zu J j2 2o lj a 402 16 20 Haßsaxog calx viva
XIII 249 10 vgl auch 403 2 0 416 le 435 ao S 880 zu 80
Jxo es hätte auch erwähnt werden sollen Jaaa quanto
M 18 20 odov VIII 185 18 M 113 6 xqi xsq quoad

ZslUohi f Ssmitistik Bd VII IS
1 t
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vn 111 10 S 881 zu j o aj tuA 198 12 tä qmlsi6
ovta animalia quae in cavernis latent VHI 281 is S 882
zu o a geläufigere Sclireibung in M gpo asoa 354 is
355 9 359 18 370 4 S 335 zu Ja jua M 895 10 xaQiy

6 xvtJis ifSsQix Vm 379 2 M 395 12 iSsQovg VIII 379 8
S 385 zu JlojLao ergänze Ja a 395 23 idegi did e iig
VIII 380 6 S 837 zu Jfc joa jjSaj a 352 11 rä xv ä xov
xatos X 913 8 8 337 s Jbucool i WC p für tino

S 339 zu Jaaa M 125 11 tftaörpoyij luxatio Vtl 244 10
io 2 j a 12620 iyxvq o0Ls Qvaaüo in gibbum VIH 246 11

Jh v o 100 14 bXi xov xÖQov axös VH 103 8 S 842
zu J, a o oi J ,aj oo 187 1 töv Svexvoovvxa VIII 273 8

S 842 zu jLo va J o a 186 is Svaxvoia VIII 272 le
zu Etpe 2 o Of JjVoNy 190 19 dvaxvooveiv VIII

15 278 8 zu Etpa Bed mntilatus est otb aco J ab 180 is
xstlog xoXoß o vxsg VIII 272 10 S 848 zu Jao xQtt i

füge noch hinzu M 264 3 370 6 404 3 u a S 848 zu
J o ,a füge noch hinzu M 264 is 300 is 305 16 u a 8 846
zu Ai vo Red circumTolvit JLo jl J p vap 107 24

20 firjXmxQCdi xegtslC ctg sqiov XII 656 16 8 846 zu wu a a
c acc immersit Med 244 is dieses Wort findet sich an ge
nannter Stelle in folgendem Zusammenhange bj a
iL a J iOva ich möchte Ja a i Part pass von

a umwickeln für J M a a i lesen nnd übersetzen indem du
26 auf deinen Finger der umwickelt ist etwas Essig träufelst

die angezogene Stelle findet sich am Ende des Medik 244 i u
das XIII 104 7 105 s entspricht im griechischefi Text flndet
sie sich an dieser Stelle nicht hingegen heifit es XIII 104 6
am Ende des Med XIII 103 7 104 s das dem in Rede stehen

30 den unmittelbar vorangeht ixii aivondvov xq daxxvXtp ögovg
sxay6vav indem mit dem Finger oder auf den F neun
Tropfen Essig eingesprengt werden es ist nun klar daß
die angezogene syrische Stelle diesem griechischen Text ent
1
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nommen ist indem 8f org etayöveiv fr in JL verändert
nnd Jovoso hinzugefügt wurde für jV v würde man p
erwarten der Syrer faßt aher tö daxxvta als entferntes Objeltt
die lat Übersetzung bei Kühn 1 c irroratis de digito guttis
wmOV3 wird demnach aus dem Lex wohl zu streichen sein 5

zu Jaasioo Js 2D o 398 11 xgoxondyna XIII 241 9
S 347 ergänze j a i l jr Cannonins aus Carmonia
jXKfi jQ 3 318 10 355 10 iU S 347

zu JoDVS sj opooa 14 23 et passim atöiut T g yanrgög
VIII 179 3 S 351 iha 4 M 349 8 evyyganfia VIII 10
37112 S 852 zu jLQJSb a füge hinzu 6 didatsxaXla
M 153 18 XIII 63414 S 852 zu Juloa 6 Ji j o
256 u xeqix qSiov VIII 804 2 zu Jabo ergänze 3
JbiSbkS 1911 S bwoy 001 Jil 2711 tö iisxätpQBvov VIII

186 8 337 14 16
S 864 zu JJ 0JJ M 306 17 xoxädsis t XIII 1018 1

855 ergänze p a constnngens spissans J
tt

IbwüLlor 277 8 Tovg xiTövag tplyyovea VII 132 6 S 865
zu ergänze die Bedeutung obturavit J oa 0 20
108 5 EfitpqaxxB xh tfxöfia xal m ewag XII 657 2 Bed
befallen ergreifen von Krankheit Jw, p p U 26 2
Krämpfe die die Vulva befallen J oV azSS y Jbo 42610
Schwangere die von Krämpfen befallen werden S 866

ergänze Joo oy jLosic 420 21 Leibesverstopfung zu JoozJS 26
ergänze die Bedeutung retentrix JL 110 11 xad Bxtixii
dt5va/tig VII 63 12 Etpe p Bedeutung retentus est

s v 34811 xuxdxs0 tti vm 370 7 zu JbcäSc M
15616 xCovBg VIII 240 1 S 857 zu JbaodSw ♦Si
151 20 iläwT Xißdvov XIII 647 15 j J ,a 152 2 tÖ80
fidwivov manna thnris XIII 648 2 zu j mft x M
196 22 Xißvaxixov XIII 109 4 8 369 zu J s M

13
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180 12 8 1 Uds VIII 272 6 zu J M 370 18
ist mit Sicherheit 1 zu lesen wie Br vorschlägt der
Text lautet in M 50 vx a o und gehört zur
Aufschrift des Medik 37017 371 2 XIII 2041 9 die Auf

6 schlift lantet in G fixatixii frav/iaffT ein wunderbares Leber
mittel avfuteti l sao und fptcntx entspricht o Sl jv
d L J aDj iL auch graphisch wird die Lesung 20

gestützt durch das o in j o als Überbleibsel von und

durch den Vokal über während frenum Jv voka
10 lisiert ist S 369 zu füge noch hinzu M 374 4 20

378 1 419 6 zu i V Lq 3 2112 olov ul aXmdovg
ttvög VIII 189 9 JxuL SL 274 22 va v Ua stg vaporatio

VIII 342 16 8 860 zu Af lo ergänze iloi 194 4
i6 tucrtx6g XIII 106 2 8 862 s xxiSw 1 BB 958 15

16 für 988 18 8 364 zu Jyi äoo 417 15 ägtog
kXsiävdgivog XIII 298 11 fi As vgl M 146 2 3 375 9
jiojLj V 286 8 ägtog xJLißavCtr g X 481 13 zu oA M
178 21 olxelog proprius VIII 270 1 8 866 zu Etpe

o soa 207 19 ixlBixxöv XIII 84 10
80 8 868 zu M 180 12 xQccvXög YUI 272 5 S 370

ist zu streichen M 60 7 hat yjoAo o nicht und
sondem es gehört zum ganzen Worte verschrieben für yja

Xttlxdv og XII 594 1 es ist also o o xalxr xäQtov
Br S 330 i 8 871 ergänze jiiw 143 7 indische Salbe

26 Uojio Ua für Nervenleiden 8 371 M 310 s ist
nicht äX aCu sondern L IhsSi das paßt auch zum voran
gebenden if zu fj vgl auch Med 3989 23 402 1

1 Korrektur Zu atz Die Verbeaserung Ton i O in
hat übrigen wie ich nachträglich sehe Bbock selbst in

ZDMG 1914 p 195 bereits vorgeschlagen sie aber dann Ubersehen



Die vorislami ch arabische Inschrift aus
Umm ig Gimäl
Von Enno Littmann

Im American Joumal of Archaeology Vol IX 1905
S 409 wies ich darauf hin daß ich während der Princeton
University Archaeological Expedition to Syria in Umm ig
Öimäl der großen christlich arabischen Stadt südlich von
Bo rä eine vorislamische arabische Inschrift gefunden habe 5
Da sie und die Inschriften von Zebed und Harrän die einzigen
bisher bekannten Urkunden dieser Art sind ist sie natürlich
für die arabische Epigraphik von nicht unerheblicher Be
deutung und es wurde auch in den Schriften der Fachgelehrten
auf sie verwiesen Nunmehr ist endlich hauptsächlich dankio
den Bemühungen von Prof Pbentice und Prof Magie das
Erscheinen meiner syrischen safaitischen und arabischen In
schriften gesichert und so möchte ich diesen schwierigen Text
im voraus veröffentlichen und die Fachgenossen an seiner Er
klärung mitzuwirken bitten damit er in der endgültigen Publi is
kation nm so besser und vollständiger erklärt werden kann

Die Inschrift befindet sich in dem von nns Double Church
genannten Gebäude und zwar in der nördlichen von den beiden
nebeneinander liegenden Kirchen Diese Kirchen sind von
H C Butleb in den Publikationen der Princeton Expedition ao
II A S 179ff beschrieben und dort ist S 182 die Stelle
der Inschrift genau angegeben Auf der Photographie IU 157
zwischen S 182 und 188 ist diese Stelle zu erkennen Sie
ist also on the south side of the pier at the west end of
the northem arcade of the nave Als sie gefunden wurde 26
war sie nur zum Teil sichtbar der andere Teil war mit Stuck
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bedeckt und diesen maßte ich entfernen ehe ich kopieren
und abklatschen konnte Über den Stuck sagt Butleb a a 0

That this inscription belongs to the Christian period cannot
be gainsaid for it was covered with plaster at some time

6 when the interior of the church was undergoing repairs and
decoration and there is no evidence that the building was
ever used by the Moslems The plaster which covered the
inscription is of the same quality as that which covered the
highly finished details which is to say the best quality em

io ployed by the Christian builders of Syria Ob die Inschrift
wie Butleb meint erst bei späteren Reparaturen mit Stuck
bedeckt wurde oder ob sie während des Baus der Kirche ein
gemeißelt wurde und dann unter dem Stack verschwand mit
dem das Gebäude ursprünglich bedeckt war das bleibe dahin

15 gestellt Jedenfalls ist kein Zweifel daran möglich daß wir
es hier mit einer vorislamischen christlich arabischen Inschrift
zn tun haben Der Stein auf dem sie steht ist Basalt wie
die ganze Kirche und die übrigen Gebäude im Qaurän Gebiet
Sie ist ziemlich flüchtig eingegraben die Buchstaben sind mit

so roter Farbe sosgemalt Die Maße des Steines sind 62 x 31 cm
er ist unten etwas beschädigt wodurch die untere Hälfte der
Buchstaben in der letzten Reihe verloren gegangen ist Die
hier veröffentlichte Zeichnnng wurde nach meiner Original
kopie ond nach dem in Princeton beflndlichen Abklatsch im

25 Maßstabe 1 5 hergestellt sie wurde um V reduziert und
hat non den Maßstab 1 6

f JLLQ
cy uu x

v jjud
0 LD CQ C5 CVO L l 1 5
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Die Stelle der Inschrift unten an einem Pfeiler innerhalb
der Kirche und die Form der Buchstaben weisen sogleich
darauf hin daB es sich nicht um ein offizielles Dokument
über den Kirchenbau handelt sondem um eine Art yon Graffito
Die Inschriften yon Zebed und Qarrän sind über der Tür in 6
eckiger Monumentalschrift eingemeißelt während hier mnde
Kursivschrift angewandt ist der ünterschied zwischen beiden
Arten der sogen küfischen Schrift bestand also schon in
vorislämischer Zeit Die Erklärung stößt jedoch auf große
Schwierigkeiten Es ist daher ratsam die einzelnen Wörter lo
zu besprechen

Z 1 Das erste Wort ist wohl mit ziemlicher Sicherheit
als JÜt zu lesen Dann haben wir einen neuen Beweis für
die bereits bekannte Tatsache daß schon in vorislämischer
Zeit die Zusammenziehnng von aWilah zu alläh stattfand u
Da hier dies Wort ohne syntaktischen Zusammenhang zu
stehen scheint fasse ich es als Anruf o Gott Daß un
mittelbar darauf ein E enname folgen sollte ist nicht wahr
scheinlich für die beiden nächsten Worte ist also die Lesung
JLl t j die man etwa als ganz ungewöhnliche Schreibung so

für JÜt lXac ansehen könnte m E ausgeschlossen In den
vielen altarabischen Graffiti die ich gesehen oder kopiert habe
folgt auf die Anrufung Gottes oder eines Heiligen fast immer
ein Appellativum oder ein Verbum Nur in Sergillä in Nord
syrien habe ich die küfischen Graffiti x JÜt und JÜt ss
Jitt gefunden sie kommen aber hier fttr die Ei
klämng nicht in Betracht Ein Musterbeispiel fttr altarabische
religiöse Graffiti die man als eine Art von Stoßgebeten be
liehnen könnte ist uns in einer griechischen Inschrift ans
Bo rä erhalten Sie lautet Zeti SatpaXhfui Qoxoxijv kQx ii so
lovliov vgl Pu l Princet Ärch Exped to Syria III A
S 246 und die dort angegebene Literatnr Zn deutsch 0
Zens von Qafä gib Erfolg dem Archelaos dem Sohne des
Julius Da ist also 1 ein Gottesname im Vokativ als An
ruf 2 ein Appellativum im Akkusativ als Ausraf und 3 em ss
Eigenname im Dativ für den der im Ausraf enthaltene Wunsch
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bestimmt ist Genau so sind die unendlich vielen Wünsche
in den Safä Inschriften zu erklären in denen allerdings meist
nnr 1 und 2 genannt sind während 8 sehr selten dabei steht
Ähnlich ist der islamische Ausruf yä All mädäd o Ali

5 Hülfe den ich öfters im Orient gehört oder an Wänden
angeschrieben gesehen habe Sonst beginnen die islamischen

Graffiti dieser Art allerdings meist mit 1 oder
1 1 0 Allah verzeih demunddem Nach dem Muster

der afä Inschriften und der Archelaos Inschrift würde man
10 hier in dem zweiten Worte ein Appellativum im Akkusativ

suchen und da kämen 1 oder t üc in Betracht Der zweite

Buchstabe ist nicht ganz klar der dritte kann nach dem
nabatäischen Alphabet dem Vorbilde unserer Schrift ein

oder ein sein Mit t LÄt wäre das mehrfach in den afä
15 Inschriften belegte m j Hilfe oder ähnlich zu vergleichen

dies Wort kommt einige Male in meinen noch unveröffent
lichten 9afä Inschriften vor vgl auch Gbimme Texte und
Untersuchungen zur afatenisch aräbischen Beligion 8 186 s v
Da nun in Z 2 vielleicht das lange ä bereits durch I aus

20 gedrückt ist würde man hier wohl eher an 1 als an t LkC
denken Für das dritte Wort ist mir die Lesung ujy Ii Ulaih
am wahrscheinlichsten aber es sind anch manche andere Deu
tungen möglich Das Läm Alif ist hier gebraucht wie in der
Inschrift von en Nemära Der Name n N ist in den Qafä In

25 Schriften öfters belegt er kann Älih vgl kktov Wadd 2005
oder Ulsh gelesen werden da ja die Diphthonge in der f
Schrift nicht ausgedrückt werden und deshalb wahrscheinlich
auch nicht gesprochen wurden Dagegen kann das nabat rhu
meine Nabat Inscription s S 15 wohl nur Älih vokalisiert

80 werden Das Diminutiv Ulaih von Älih ist ebensowenig
auffällig wie Mulaih Mo le os von Mälih MaXsxos es ist
das i jÄJt j uuaj über das man Weight db Goeje I S 174

283 und Ibn Doreid ed Wüstbnfbld S 7 Z 5 und S 158
Z 1 ff vergleiche
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Z 2 Die ersten beiden Wörter sind ziemlich sicher als
BkXAAC Sohn des Ubaida zu deuten Hier wäre also die
Pausalform mit geschrieben vgl darüber meme Nabat Inscr
8 XXVnf Wenn in Harrän und in einer kürzlich in Cairo
entdeckten kuf Inschrift vom Jahre 31 H noch steht 5
so ist dort im stat constr die alte Schreibweise beibehalten
In dem dritten Worte kann ich bisher nur S erkennen
Die Schreibung des Vokalbuchstabens I für ä ist für jene
Zeit zwar auffällig aber nicht unmöglich

Z 3 In dem ersten Worte scheint wieder ein Eigenname 10
enthalten zu sein Von den verschiedenen Möglichkeiten der
Lesung sind wohl wJ und vX lü die wahrscheinlichsten Der
Name ffabir ist Ibn Dor S 232, Z 20 und Jaussen Savignac
Mission archeol en Arabic Suppl6m au vol II S 4 belegt
der Name ffulaid I Dor 35 19 10110 und auch sonst Auf ib
fällig ist jedoch der Gebrauch des Artikels hier Im Arabischen
kommt zwar mancher Name mit oder ohne Artikel vor aber
bei AAÄ und i jJL ist er mir nicht begegnet Die beiden
folgenden Wörter sehen aus wie jLc zu ihnen muß noch
das erste Wort von Z 4 hinzugenommen werden das kaum 20
anders als i j oder J gelesen werden kann In
könnte man dem Genitiv von sehen der im klass Arabisch
allerdings auch mit geschrieben wird ebenso wie in der
Inschrift von en Nemära Immerhin mag die nabatäisch sinai
tische Schreibung mit im Genitiv nachgewirkt haben wenn 25
gleich dort dies meist nur in zusammengesetzten Namen ge
schrieben wird vgl meine Nabat Inscr S XXVI Demnach

wäre denkbar des höchsten vornehmsten
edelsten der Banü Amr Aber das ist nur eine Möglichkeit

c t
und der Gebrauch von Icl wäre in diesem Zusammenhange 30

auffällig Letztere Form kann auch als Verbum bedeuten
er machte höher und kann auch als buna n Gebäude

gelesen werden vgl bnegoixoSofn euvri in der bekannten In
schrift aus dem Tempel von Si Publ Amer Archaeol Exped
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to Syria Vol Iü S 328 Ebenso könnte das Wort
irgend etwas mit Bauen zu tun haben und umr könnte
durch syrisches umrä beeinflußt vielleicht sogar Kloster
bedeuten Freilich scheint sich an die Double Church kein

6 Kloster angeschlossen zu haben aber es gab eine ganze An
zahl von Klostergebäuden im Umm ig Öimäl vgl Butlee a a 0

S 171 f
Z 4 5 Der Schluß der Inschrift ist außerordentlich

schwierig zu erklären zumal das letzte Wort zur Hälfte zer
10 stört ist Man vermutet etwa einen Segenswunsch für den

Leser oder eine Bitte um Gebet seitens des Lesers vgl z B
Ujj Jvoj Jeder der dies liest möge beten in der In
schrift aus Burdj is Sab eitschr f Assyr XXIX S 308
oder äJLc JÜ in einer von mir kopierten In

is schrift aus id D r südlich von Bo rä ähnliche Ausdrücke sind
mir häufig im arabischen Graffiti begegnet Die beiden letzten
Wörter könnten ohne Schwierigkeit gelesen werden ßj
Am Ende von Z 4 kann das Zeichen kaum ein einfaches
Schluß Mim sein da der nach unten geführte Strich der viel

20 leicht auch noch nach links umgebogen ist aller Wahrschein
lichkeit nach ein Schluß Nün sein soll Ferner ist es leicht
möglich daß eine der beiden Buchstabenspitzen am Anfange
von Z 5 nur ein Biß im Steine ist Die Schreibung jyü
würde auch ganz dem arabischen Gebrauch entsprechen nach

26 dem zwar tjäJ aber meist aj,jL geschrieben wird Vor yt
steht in Z 4 das Wort JLc der mittlere Buchstabe ist so
hoch hinaufgezogen daß man kanm an Xc denken wird Wenn

man hier einen Schreibfehler annehmen will so kann man
das Wort in r A r verbessern Dann bliebe noch die Aufgabe

80 in dem zweiten Worte von Z 4 ein Wort für bete t oder
es möge beten zu finden Der erste Buchstabe dieses Wortes

der aus einer Senkrechten mit einem schrägen Ansatzstrich
oben rechts besteht könnte zur Not als undeutlich geschriebenes
nabatälsch sinütisches jo erklärt werden Dann folgt eine

36 zweite Senkrechte die für ein Läm eigentlich zu kurz ist
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auch ist eine Verbindungslinie zum folgenden Buchstaben kaum
erkennbar Der dritte Buchstabe wäre nach Analogie der
übrigen hier gebrauchten Formen ein Schluß Hä Wenn man
jedoch annimmt daß der untere Teil des Zeichens verwittert
ist so kann man ihn zu einem j ergänzen wie es in dem 6
Worte lijisjll in 5arrän und mehrfach am Ende der Eigen
namen in der Inschrift von Zebed vorkommt Freilich wäre

die Konstruktion jyij Ic ylö betet für ihn o wer es
liest doch recht hart So gebe ich denn als ersten Vorschlag

für die Lesung der ganzen Inschrift lo
o i

Kt i tjUc 1 jjüt 1
O i

AaAC 2
s

3

b O it bCT W y
5

i e
S/H

0 Alläh gewähre Verzeihung Hilfe dem Ulaih
dem Sohne des Ubaida dem Schreiber von al g ulaid al

5abir des Vornehmsten der Banü Amr Betet für ihn o
wer es liest

Anf die Unsicherheit der Lesung und Deutung des letzten i5
Teiles von ab sei noch einmal besonders hingewiesen

Außer dieser Inschrift kopierte ich in Umm i Öimäl
31 nabatäische 5 lateinische 277 griechische und 13 safai
tische Inschriften Die Stadt existierte also schon zur Zeit
des Nabatäerreiches wie auch Reste von Nabatäerbauten zeigen so
In der römischen Provincia Arabia zu der sie seit 106 n Chr
gehörte war Lateinisch die Sprache des Militärs Griechisch
die Sprache der Verwaltung Zur Zeit der Oströmer schwand
das Lateinische dafür wird aber Syrisch als Sprache der
christlichen Literatur eingedrungen sein Die Bevölkerung 26
hat unter nabatäischer römischer und byzantinischer Herr
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Schaft immer arabisch gesprochen und zwar wie unsere In
schrift zeigt und wie zu erwarten war einen a2 Dialekt Daß
auch ein Aa Dialekt dort bekannt war zeigt die Anwesenheit
der safaitischen Inschriften Über andere mit der Inschrift

5 zusammenhängende Fragen wird vielleicht in der endgültigen
Veröffentlichung noch einiges zu bemerken sein Als Abfassungs
zeit ist das 6 Jahrh n Chr anzusetzen da die Double Church
wohl aus jenem Jahrhundert stammt und da die Inschriften
von Zebed und Harrän aus ihm datiert sind



Zur Kritik
der traditionellen Aussprache des Äthiopischen

Von C Brockelmann

Über die in den Priesterschulen Abessiniens gelehrte Aus
sprache des Ge ez liegen uns Berichte aus drei Jahrhunderten
vor Die Mitteilungen des großen Ludolf aus dem 17 Jahrh
sind durch den Stand der allgemeinen Sprachwissenschaft seiner
Zeit bedingt und beschränkt sie versagen uns daher auf 5
manche uns besonders interessierende Frage die Antwort
Trotzdem müssen seine Angaben wie E König mit Recht
betont hat auch heute noch sorgfältig erwogen werden wenn
es gilt die Aussprache des Äthiopischen zur Zeit als es noch
eine lebende Sprache war zu ermitteln Tbumpp s Auf zeich 10
nungen aus dem Jahre 1874 bedeuteten gewiß einen gewaltigen
Fortschritt über Ludolf hinaus da er mit genaueren Frage
stellungen an das von ihm aufzunehmende Material herantrat
Leider waren seine phonetischen Begriffe noch nicht klar genug
um uns heute voll zu befriedigen Aber auch sein Ohr scheint i5
obwohl es ihm nicht an Gelegenheit gefehlt hatte es in der
Aufnahme fremder Laute zu üben dafür nicht besonders scharf
eingestellt gewesen zu sein Nur so erklärt es sich daß er
für das äth 0 das nach allen anderen Angaben mit zu
sammenfällt die deutsche Affrikata e ts substituierte wie 20
die deutsch slavischen Juden für y Das muß zwar ein ge
wisses Vorurteil auch gegen die Zuverlässigkeit seiner Akzent
angaben erwecken doch erwiesen sich diese später nicht so
unzuverlässig daß es gestattet wäre seine Abweichungen von
den Angaben anderer ohne weiteres als Fehler zu verwerfen 25
die seinem Gehör zuzuschreiben wären Das 20 Jahrhundert
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brachte uns neue phonetisch genauere und ausführlichere Auf
zeichnungen von Littmann Ge ez Studien I III Nachr GWG
1917 1918 und Mittwoch s o S llOfE Bei beiden nehmen
leider Paradigmen einen ebenso breiten Baum ein wie die

5 zusammenhängenden Texte obwohl eigentlich nur diese die
Gewähr bieten unvoreingenommene Sprachbilder zu liefern
Aufzeichnungen über die Aussprache des Äthiopischen hat auch

KoLMonm gemacht aber leider bis jetzt noch nicht veröffent
licht Littmann wollte seine i J 1918 vorläufig abgeschlossenen

10 Ge ez Studien fortsetzen wenn die damals erst von Mittwoch
und Kolmodin in Aussicht gestellten Berichte vorlägen er
gedachte diese mit den seinen zu einer vergleichenden Dar
stellung zusammenzufassen Da ich nicht weiß ob in abseh
barer Zeit auf das Erscheinen von Kolmoddi s Mitteilnngen

15 zu rechnen ist und da ich demnächst in einem größeren Zu
sammenhang wieder mit äthiopischen Formen operieren muß
fühle ich mich genötigt zur Rechtfertigung des dabei einzu
schlagenden Verfahrens zu den bisher vorliegenden Mitteilungen
kritisch Stellung zu nehmen

20 Daß es in Abessinien wirklich eine Tradition über die
Aussprache des Ge ez gibt hat M Cohen im Joum Asiat
1921 Oct Dec 217 268 genügend dargelegt Cohen hebt
aber mit Recht hervor daß diese Tradition nicht in der
alten Heimat der klassischen Literatursprache fortlebt Zwar

25 wäre von vomherein zu erwarten daß auch dort die Über
lieferung über die Aussprache sich von den Einflüssen der
Tochtersprachen des Ge ez nicht hätte freihalten können Um
so weniger konnte das geschehen da die Träger der Über
liefemng im täglichen Leben eine von der Kultsprache so stark

30 abweichende Mundart wie das Amharische sprachen Deren
Lautbestand mußte sich von selbst dem Ge ez substituieren
wie es bei den Laryngalen geschehen ist danach wird man
auch die Neigung die Gemination in der Aussprache des Ge ez
wuchern zu lassen auf amharische Lautgewohnheit zurück

35 führen dürfen Andrerseits ist es aus europäischen Sprachen

1 Wie vor ihm schon Littmaiin Ge M Studien I S 638 f

1 4
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bekannt genng daß grade das Bewußtsein des Unterscbiedes
zwischen einer Hoch und einer Volkssprache oft dazu ver
führt tatsächlich oder vermeintlich charakteristische Eigen
tümlichkeiten der ersteren zu übertreiben und an falscher
Stelle einzuführen Auch dies Moment hat bei der Gestaltung o
der äthiopischen Schulaussprache ofEenbar eine wichtige Rolle
gespielt

Wenn Littmann s und Mittwoch s Aufzeichnungen in
vielen Punkten von einander abweichen so wird man nicht
schon deswegen die eine oder die andere als fehlerhaft ver lo
werfen dürfen Mittwoch scheint mit dem Anspruch aufzu
treten daß die von ihm fixierte Aussprache die allein richtige
sei und Bebgsteässeb schließt sich in seiner Einführung im
Kapitel über das Äthiopische in der Hauptsache ihm an Nun
hat aber Littmann schon mit Recht darauf hingewiesen daß 15
seine Beobachtungen sich lediglich auf den dem Deutschen
scharf ins Ohr fallenden Druck beziehen während Kolmodin
der als Schwede dafür besonders eingestellt war dem Ton
das Übergewicht zuerkennt Le Monde Or lv 1910 22 S A
wenn Mittwoch dem S 33 widerspricht so wird man bis 20
Kolmodln s Material vorliegt oder der Tatbestand durch
objektive experimentelle Methoden geklärt ist diesem Wider
spruch als einer subjektiven Behauptung kein besonderes Ge
wicht beimessen Es entspricht auch wohl kaum den Forde
rungen philologischer geschweige denn sprachhistorischer 26
Methode wenn M 32 meint die vpn Tbumpp aufgestellten
Akzentregeln hielten einer Nachprüfung nicht stand Damit
ist wieder der Anspruch auf eine Normierung in ein Gebiet
der Wissenschaft hineingetragen das lediglich für historische
Feststellungen Raum bietet Wenn M s Gewährsmänner anders so
sprachen als Tbumpp s Zeuge so ist damit doch noch nicht
erwiesen daß dieser falsch gesprochen oder jener falsch ge
hört haben müsse Leandeb macht ZS 7 112 mit Recht
darauf aufmerksam daß Tbumpp s Aussprache in verschiedenen
Fällen eine ältere Stufe vertritt Dann ist sie aber für die ss
Sprachwissenschaft der es doch in erster Linie darauf an
kommt festzustellen wie das Ge ez als lebende Sprache aus



208 C Bbockelmann

gesehen hat von höherem Interesse als die einer weit jüngeren
Generation deren Sprachkenntnis wie wir sehen werden
keineswegs als ganz sicher bezeichnet werden kann Zu wissen
wie wolhynische oder marokkanische Juden den Pentateuch

5 lesen mag an sich ganz interessant sein aber wer würde es
wagen daraus Schlüsse auf die Aussprache des Althebräischen
zu ziehen Welcher Latinist würde seine durch sprachhisto
rische Methoden gewonnene Erkenntnis der Aussprache des
Latein verwerfen weil man in St Peter die Messe anders liest

10 Ehe wir nun daran gehen einige für die semitische Sprach
wissenschaft besonders wichtige Punkte der Überlieferung zu
untersuchen empfiehlt es sich die Zuverlässigkeit der Zeugen
nach Möglichkeit zu prüfen Wenn Mittwoch s Gewährsmänner
eine so sichere Kenntnis der heiligen Sprache besäßen wie

15 sie offenbar vorgaben und wie M sie ihnen zutraut so sollte
man in erster Linie erwarten daß sie deren Zahlwörter sicher
beherrschten Nun gibt aber M 50 gegen alle handschrift
liche Überlieferung als Feminin für 5 sabe tü so an
statt A flOi und als Maskulin für 10 asarü statt 0/

20 ohne auf diese Besonderheit hinzuweisen Es hat keinen Wert
zu erörtern wie diese Fehler entstanden sein können sie sind
eben einfache Gedächtnisfehler für uns lediglich als Maßstab
für die Zuverlässigkeit anderer Angaben ihrer Urheber von
Interesse Solche Fehler sind auch sonst nicht ganz selten

25 So wird der künftige Grammatiker des Äthiopischen auf die
Autorität von M s Gewährsmännern hin nicht etwa den frei
lich auch bei Cohen a a 0 250 aufgeführten Ind Impf
iey ehheb statt des allein überlieferten iehüb als echte Form
verwerten dürfen ebensowenig wie das bei Cohen 251 allein

1 Die UmBciirift wird hier von überflüssigem Ballast befreit Da
68 im Atbiopischeo licine verschiedenen e s gibt so genUgt dies Zeichen
für den 6 Vokal

2 Ich benutze die Gelegenheit darauf hinzuweisen dafi der ursemit
Vokalwechel zwiscben aSr und aiarl sich nur aus der 2 Form er
klärt in der nach Antritt des t eine Sproßsilbe entstand Also war die
Endung hier nicht ursprunglich at sondern vermutlich tü wie im Äthio
pischen Das ist eine weitere Stütze für Baceb b Erklärung dieser Zahl
wortformen
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bezeugte ieiehhel Lediglicb auf Versagen des Gedäcbtnisse
beruht es natürlich auch wenn L s Gewährsmann in Ps 5,14
und 8,6 halala er krönte für das durch das Impf eksllel
allein bezeugte hallala gelesen hat Zu Lesefehlern geben
Formen mit dem zweideutigen 6 Vokal am häufigsten Ver s
anlassung So überliefert M in Gen 1,9 für o 1 A die
Aussprache matehta wieder ohne auf die Seltsamkeit der
Form aufmerksam zu machen Muß deren Vokalismus an sich
schon Bedenken erregen da ein sogenanntes Umspringen
der Vokale wie im nordafrikanischen Arabisch dem Äthio 10
pischen sonst fremd ist so zeigt der Vergleich des auch bei
M richtig überlieferten Gegenstückes mal elta daß die echte
Form mathetta war und daß matehta lediglich falsch gelesen
ist Schwerlich wird man sie mit der von Littmann in der
Inschrift von Aksum 11 Deutsche Aksum Expedition IV 34 iö
s Nachtr Z 35 zuerst gelesenen Form ö 1 rh 1 verbinden
dürfen Wenn man auch zugeben könnte daß mal elta aus
dem von L wegen ao b f 1 ebd Z 31 als Grundform voraus
gesetzten male elta hätte entstehen können so müßte man
doch immer noch in dem Auslaut von matehta einen Fehler 20
anerkennen Wahrscheinlich sind aber jene beiden Formen
in der Inschrift gar nicht als Adverbien aufzufassen L über
setzt ich schickte die Truppe den Sedä aufwärts Z 34
abwärts gegen die Städte Nun bedeuten aber die
beiden Adverbien in der Literatur sonst nur oberhalb über 25
und unterhalb unter Ich vermute daher daß die fraglichen
Formen Partizipien der Verba KAOA nach oben ziehen und
h t ihi nach unten ziehen sind So ist auch das zweite
Objekt ahgüra verständlicher als wenn man es von fanna kä
abhängen lassen müßte Das erstere Verbum wird in der so
hier geforderten Bedeutung in der Tat vorausgesetzt durch
die allgemeinere gehen aufbrechen die es ZA 19 187 und
Takla Hawärjät 89 16 hat wie ich Praetorius Exemplar
von Dillmann s Lexicon entnehme Der Bedeutungswandel
ist der gleiche wie in syr jq cd Ebenso ist nichts als ein ss

u

Zeitschr f SemitiBtik Bd VII 4
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Lesefehler das seltsame teifW für I ID AÄ Ps 11,8 hei
M 97 wofür L I 653c richtiger tey,led bietet etymologisch
ganz richtig wäre tey,ledd wie denn nach M 20 in den
als Feminine noch klar empfundenen Tcebedd und alatt die

6 Geminata am Wortende noch gesprochen sein soll freilich
hätte man da M sonst mit dem Anspruch größter phonetischer
Akkuratesse auftritt hier eine genauere Angabe über die
Artikulation mit Rücksicht auf die bekannte Schwierigkeit
echter Gemination am Wortende gern gesehen Daß bei

10 dieser Form die Überlieferung früh gestört war zeigt auch
Ludolf s te eld ZDMG 28 536 Auf einfachen Lesefehlern
beruhen auch die von M 59 tradierten Nebenformen äVel usw
zu dem bei L II 683 allein bezeugten äl el Freilich war
auch L s Gewährsmann nicht in allen Punkten zuverlässig

15 So las er Mc 4 ii hfl Üfl falsch tayheha während er im
Paradigma II 683 richtiger ta ehba bot Nicht auf lautlicher
Fortbildung sondem einfach auf einem Fehler beruht auch
du iän a für f Ohfii Mc 1,32 neben dem Sg dej ej Mc 2,11
und duy,ai Ps 6,2 die Form darf also nicht etwa als Beleg

20 für ein Vokalschwundgesetz das dem im Aramäischen herr
schenden gliche verwertet werden ebensowenig wie iy addliifö
Mc 2,22 für ieifaddeieuo Sieht man also daß für die Lesung
des 6 Vokals das Gedächtnis der Überlieferer mehrfach ver
sagt 80 wird man die von ihnen gebotenen seltsamen Formen

26 der Präposition hVi nicht ohne weiteres der lebenden Sprache
zuzuschreiben wagen M glaubte früher emna gehört zu
haben 30 E 3 wie auch L II 701 Da ihm sein späterer
Gewährsmann versichert die allein korrekte Form sei emenna
so verwirft er seine frühere Niederschrift als Gehörfehler

soKoLHODiK aber hat emmenna gehört Man sieht wie die
Tradition unsicher geworden ist Die alte echte Form ist
unzweifelhaft das von L gehörte emna als normale Ent

1 Auch hier teilt M das Vokalzeichen hoch auf die phonetische
Unmöglichkeit eines den Druck tragenden besonders flüchtigen Vokals
hat mit Recht schon Lbandbb S 112 hingewiesen

2 Littmann unterscheidet Mc 2 u richtig zwiscben eqqe beluj und
Meq haddlt

1 1
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Wicklung aus mina Vor Suffixen mag sich zunächst eme
nishu gebildet haben mit der Sproßsilbe die L 631 auch in
lä eliihü so auch M Ap Ezra 1,6 neben lä la und baqede
mißhü Ps 9,26 M Ezr 1,6 aber baqedmiska gehört hat
Dann ist die Gemination des n wie in so vielen Fällen sekundär 5
die von m bei Kolmodik könnte auf vermeintlicher Zusammen
setzung mit em beruhen

Solche sekundären Verdoppelungen an denen bekanntlich
das Amharische außerordentlich reich ist treten nun in den
Aufzeichnungen über die Aussprache des Ge ez je jünger diese 10
sind um so häufiger zutage Charakteristischerweise wechselt
dabei die Verdoppelung manchmal ihren Sitz Ob der T t
der einheimischen Orthoöpisten a ne ö als echte Gemination
oder als Konsonantendehnung zu verstehen ist können wir dabei
als unerheblich offen lassen auf Unstimmigkeiten die M s 15
Aufzeichnungen in diesem Punkte zeigen hat schon Leandeb
S 112 hingewiesen Wenn Dillmann und Tbumpp das Suffix
und Affix 2 Pers pl gerade so wie Littmann immer hemmü
schreiben so ist hier unter der Wirkung des Drucks die von
KoLMODm s Cohen a a 0 261 noch gehörte Grundform 20
kemü verstärkt Mittwoch s Autoritäten sprachen dafür stets
hMmu Soll man annehmen daß hier etwa wie in den aram

Formen der sogen Verba med gem mit Präfixen eine sekundäre
Verschiebung der Gemination eingetreten sei diese wäre um
so merkwürdiger als sie auch nach einem Konsonanten 25
nagarkk u aufgetreten wäre Dieselbe Abnormität begegnet

in M s Paradigmen bei den Formen der 2 sg Perf mit Suffixen
wie nagarkkdnni nagarkkänna nagarkk ö usw Hier hat
sich die durch den Druck bedingte Gemination in den beiden
ersteren Formen an der ursprünglichen Stelle gehalten ist so
aber zugleich auf den Silbenanlaut übertragen offenbar in
dem Bestreben die schulmäßig gelernte Gemination möglichst
stark hervortreten zu lassen Wenn neben nagaräkka mit
druckbedingter Geminata nagardkMmu steht so mag diese
Form durch die Analogie der ersteren mitbedingt sein Auf S6
jeden Fall haben wir es hier mit Kunstprodukten zu tun die

1 Vgl G M StvdieK II S 701
u
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in der Darstellung der zu rekonstruierenden echten Sprache
keinen Platz verdienen

Daß das Gefühl dafür wo echte Gemination berechtigt
war der Tradition in weitem Umfang abhanden gekommen

5 ist soll noch an einem Beispiel gezeigt werden Unter der
Wirkung des Druckes ist im Ind Impf des Grundstammes
der 2 Radikal verdoppelt endgger Daß diese Verdoppelung
alt ist zeigen die Formen von Verben med lar wie jers t
in denen die Vokallänge nur als Ersatz für die bei den Laryn

10 galen nicht mehr mögliche Gemination aufgefaßt werden kann
Für ihr Alter spricht auch daß sie sich ebenso im Tigrifia
und Tigre nicht aber im Amharischen findet s Guidi ZA
8 246 n 3 Nun wird bekanntlich diese im Grundstamm
berechtigte Gemination auch auf das Intensiv den Zielstamm

16 und andere Verba mit langem Vokal in der ersten Silbe über
tragen Das muß nicht nur in iehärrek j edSggen und j,emOqqeh
sekundär und künstlich sein sondern auch in j,eß em dessen
Länge ursprünglich doch nnr Ersatz für eine gleichviel aus
welchen Gründen aufgegebene Geminata sein kann Diese

20 Künstelei tritt besonders in den Reflexiven zutage Die in
je/afgewi und fa em korrekt festgehaltene Gemination bleibt
im Reflexiv nur in einzelnen Verben im Jussiv und Imp
ietnabbai tanabbaj, j,etgabbar tagabbar j,etfaSSali tafaSSah
erhalten In den übrigen Formen wird sie aufgegeben wahr

26 scheinlich nach dem Muster des Zielstammes sodaß der Unter
schied zwischen Grundstamm und Intensiv verlorengeht Bei
dieser Störung der ursprünglichen Verhältnisse mag auch das
Amharische mitgewirkt haben das wie im Reflexiv des Grund
stammes dem Ind innaggar den Jussiv innagar so auch im

so Reflexiv des Intensiv Iterativs dem innagäggar ein innagägar
gegenüberstellt

Wie bei den Angaben über die Konsonantenverdoppelung
so wird auch bei denen über den Akzent eine wissenschaft
liche Darstellung des Äthiopischen nicht einem Zweige der Tra

ss dition blindlings folgen dürfen In der Hoffnung in Kolmodin s
Mitteilungen noch ein weiteres Korrektiv benutzen zu können
verzichte ich z Z auf die Erörterung von Einzelheiten und
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möchte nur noch einen prinzipiellen Punkt hervorheben Mitt
woch meint S 36 n 5 mein Grundriß rücke unter dem Ein
fluß von Tbumpp für den Druck im Äthiopischen die physio
logischen Ursachen in den Vordergrund An der zitierten
Stelle S 95 heißt es aber gerade Im Äthiopischen ist die s
alte Freiheit des Druckes zwar noch etwas treuer bewahrt
als im Arabischen doch wird sie auch hier schon durch die
physiologischen Wirkungen der Schallfülle beeinträchtigt
Das ist doch ungefähr dasselbe wie Mittwoch s negative
Formulierung Der Druck ist im Äthiopischen fast nie also lo
doch zuweilen physiologisch bedingt Es handelt sich
also nur darum festzustellen welche Drucklagen des Äthio
pischen als aus dem Ursemitischen ererbt darauf kommt es
im Grundriß allein an welche durch die Silbenverteilung neu
hervorgerufen sind Aber auch innerhalb der Aussprache is
tradition deren Geschichte für die wissenschaftliche Grammatik
erst ein sekundäres Interesse bietet sind solche physiologischen
Wirkungen mit großer Wahrscheinlichkeit zu konstatieren
z B in der Differenz zwischen Littmann s m et Mc 4,20 und
Mittwoch s me t die dem zwischen Tbumpp s bärad und M s 20
baräd parallel geht oder bei M selbst zwischen nagaratt fi
und nagaräWto



Bartos Parthien
Von S Euringer

Unter den zahlreichen Zaubertexten mit denen die Äthio
pier den mannigfaltigen Übeln in der Welt entgehen wollen
nimmt das Gebet der heil Jungfrau zu Bartos nicht die
letzte Stelle ein RENi Basset hat es im fünften Heftchen

5 der Apocryphes ethiopiens traduits en Frangais Paris 1895
nach einer abessinischen und einer arabischen Rezension durch
eine französische Übersetzung allgemein zugänglich gemacht

Der historische Hintergrund ist folgender Der Apostel
Matthias liegt in der Stadt Bartos in Ketten und seufzt nach

10 Befreiung diese bringt ihm Maria durch ein Zaubergebet das
alles Eisen also auch seine Ketten und die Riegel und Schlösser
seines Kerkers flüssig macht wie Wasser und alles Tote wieder
ins Leben zurückruft

Die Frage nach der Lage dieser Stadt hat schon der Alt
is meister I Ludolf mit dem Hinweis auf Beirut in Syrien be

antwortet Ihm schlössen sich Dillmann Zotenbeeo u a
an dagegen denkt Guidi dem Basset a a 0 S 3 ff folgt
an Parthien Die Namen Barnus bzw Barnos bei A Mai und
DE Slane sind Verlesungen der arabischen Vorlage t in n

20 verlesen

Ich glaube aber es gibt noch eine dritte Möglichkeit
oder besser gesagt Wahrscheinlichkeit

Zur Zeit der Kreuzfahrer bestand an der syrischen Küste
nördlich von Tripoli Taräbulus eine berühmte Marienwall

25 fahrt die in den Pilgerberichten den Namen Tortosa führt
Dort verehrte man nicht blos ein angeblich vom heil Lukas
gemaltes Marienbild sondern sah in der dortigen Kapelle die
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erste Marienkirche gebaut und eingeweiht von den Aposteln
selbst

So schreibt Jacobus de Vitby in seiner Geschichte Jeru
salems cap 44 um 1210

Tortosa in qua beatus Petrus in honore beatae Virginis 6
Mariae modicam fundavit ecclesiolam in qua etiam divina
celebravit mysteria Dicitur autem a multis quod inter
omnes beatae Mariae ecclesias ista fuerit prima non solum
autem a Christianis sed etiam a Saracenis in magna habetur

reverentia loloinville Feldmarschall des heil Ludwig erzfthlt in der
Histoire de s Louis ed Claude Men abd Paris 1617 daß er
diese Wallfahrt selbst besucht und man ihm dort le premier
autel en l honneur de la M6re de Dieu gezeigt habe

Bischof Konrad von Halberstadt der zu Tortosa 1204 j5
vom Fieber geheilt wurde erfuhr daselbst daß die Kapelle
von den Aposteln Petrus und Andreas erbaut und geweiht
worden sei Oesta episcoporum Halberstadensium in Mon
Oerm Hist ed Pebtz t 23 p 119

Willibrand von Oldenburg 1212 nennt Petrus und Paulus 20
als die Erbauer und Burchard von Sion um 1283 berichtet
Ibi Tortosae etiam Petrus primam ecclesiam in honore beatae
Virginis construxit Quae hodie permanet In hac ego cele
bravi missam nam sex diebus ibi steti I C M Laubent
Peregrinatores medii aevi quatuor Lipsiae 1864 cap 10 p 169 26
und cap 2 p 28

Diese Beispiele werden genügen zum Beweise daß Tortosa
in der damaligen christlichen Welt als erste von den Aposteln
erbaute und geweihte Marienkirche berühmt war Auch nach
dem das angeblich von heil Lukas gemalte Bild verschwunden so
und die Kirche in eine Moschee umgewandelt war dauerten
die Wallfahrten noch lange fort Noch 1667 besuchte der
Jesuit Nau als Pilger diese Gnadenstätte E Bet Les colonies
franques de Syrie au 12 et 13 siecles Paris 1883 p 286
Aber allmählich verschwindet Tortosa aus dem Gedächtnis der sb
Christen und tritt die Kirche auf dem Karmel an seine
Stelle
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Ich entnehme diese Angaben und Zitate aus der mit echt
deutschen Fleiße Ausdauer und Genauigkeit ausgearbeiteten
Studie von Dr Clemens Kopp Studienrat in Paderborn Elias
und Christentum auf dem Karmel

b Es liegt daher sehr nahe in Bartos eine Verlesung von
arabisch zu sehen

Aber wie ich durch E Littmann erfahre lautet Tartosa
im Arabischen nicht L/yjy sondern was nie und
nimmer zu u jjji verlesen werden konnte Doch führt von

10 L/ j zu j yy ein sehr gangbarer Weg über eine griechische
literarische Vorlage Wenn man annimmt was durchaus
wahrscheinlich ist daß das Gebet ursprünglich griechisch
abgefaßt wurde und daß die arabische Rezension aus dem
Griechischen übersetzt ist so schwinden die Schwierigkeiten

15 Denn griechisches Tagrog kann arabisch sowohl durch u ji
als auch durch yy f und andere Varianten wiedergegeben
werden da o und h zur Transkription von griechischen
t verwendet werden Dr G GsAF Donaualtbeim stellt mir
folgende Beispiele zur Verfügung

20 jjjj Lajyj xqic yvov j jL yi rgm iigiov die drei
Kerzen der sog Triangel bei der byzantinischen Liturgie

Xaaaj xvxi 6v xj rlxXog y yjy /0 lri i,r
rpiog y Ti i6 tog j iftj und jHd ul3 TCxog

und j jiij T ts j jA3i und j ji Äi kv
25 xCo og

Daraus daß der postulierte arabische Übersetzer die
Transkription mit o statt mit b wählte scheint mir hervor
zugehen daß er den Namen nur aus der Literatur kannte also
nicht in Syrien sondem eher in Ägypten lebte

10 Somit glaube ich annehmen zu dürfen daß der Verfasser
des Gebetes nicht an Beimt noch an Parthien wohl aber an
das damals wohlbekannte vielbesuchte und hochverehrte Tartus
bzw Tortosa in Syrien gedacht hat

1 Collectanea Hierorolymitana VeröffentlichuDgeD der Wissenschaft
lichen Station der Oorresgesellschaft in Jerusalem 3 Band Paderborn
1929 S 19f



Bficherbesprechungen

Eeman Adolf Mein Werden und mein Wirken
Erinnerungen eines alten Berliner Oelehrten Verlag
von Quelle Meyer in Leipzig 1929 VIII 295 S
Mit 12 Tafeln

Die beste Biographie ist immer die Autobiographie wenn s
ihr Verfasser klar und sachlich denkt und sich und die anderen
richtig beurteilt so daß die objektive Wahrheit nicht durch
eventuelle subjektive Wahrheit beeinflußt wird Das ist nun
bei dem Buche Eeman s in hohem Maße der Fall Wir Orienta
listen würden sehr froh und dankbar sein wenn wir solche lo
Autobiographieen von Wellhausen und Nöldeke besäßen
Wer sich so ganz für die Sache einsetzt und nur der Wissen
schaft lebt wie Eeman dessen Buch ist nicht nur eine Ge
schichte seiner Person sondem auch eine Geschichte der
Wissenschaft das ist dann eine Vereinigung wie man siei6
sich nicht schöner denken kann Und da durch Ebman s
Tätigkeit die Ägyptologie zur wirklichen philologischen Wissen
schaft geworden ist so hat seine Autobiographie eine besonders
hohe und weitreichende Bedeutung

Das Werk zerfällt in fünf Teile 1 Von meiner Familie 20
2 Kindheit und Schule 3 Aus meiner Jugend 4 Aus dem
Museum 5 Aus der Wissenschaft Naturgemäß überwiegt
in den ersten drei Abschnitten das Persönliche während in
den letzten beiden das Sachliche überwiegt Zunächst erfährt
der Leser daß Erman derselbe Name ist wie Ermatinger26
Ermendinger und daß die Familie Erman aus Schaffhausen
also aus der deutschen Schweiz stammt Aus einem Johannes
Ermendinger der 1695 nach Genf zog wurde dort ein Jean
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Ermend dann auch Erman und dieser J E siedelte 1721
mit französischen Refugi6s nach Berlin ttber Dessen Enkel
Jean Pierre E Prediger Schulmann und Gelehrter der im
Jahre 1806 im Berliner Schlosse vor Napoleon mannhaft fttr

6 die Königin Luise und fttr Preußen eintrat war der Urgroß
vater des Verf Von ihm heißt es S 9 Was er in der Ge
schichtschreibung anstrebte war die sichere Feststellung der
Tatsachen seine Darstellung belebte er dann aber durch Einzel
züge und Anekdoten Das klingt fast wie eine Selbstcharakte

loristik des Verf Denn auch seine philologische Arbeit war
stets auf die Feststellung der Tatsachen gerichtet und dadurch
hat er den Grund für die moderne ägyptische Sprachwissen
schaft Archäologie und Religionsgesehichte gelegt Und anderer
seits hat er die Darstellung des Lebens seiner Vorfahren und

15 der Berliner Kreise zu denen sie gehörten sowie auch die
seines eigenen Lebens durch vielerlei Anekdoten ernsten und
heiteren Inhalts anschaulich und unterhaltsam gemacht

Ebman s Vater und Großvater waren berühmte Natur
wissenschaftler und so haben drei Generationen exakter For

80 scher die Begründung der exakten Ägyptologie vorbereitet
Alle Gestalten aus der Familie E und aus den mit ihr ver
wandten Familien die uns hier entgegentreten werden liebe
voll und soweit es nach menschlichen Kräften möglich ist
wahrheitsgetreu geschildert Die immer wiederkehrenden

25 Charaktereigenschaften der Schlichtheit und Bescheidenheit
in Worten und Taten wirken besonders wohltuend

Als Assistent am Münzkabinett als Direktor und Neu
begründer des Ägyptischen Museums und als Professor an
der Universität Berlin kam der Verf mit vielen Vertretem

80 von Kunst und Wissenschaft in Berührung Julius Friedlaender
A V Sallet August Müller Ebers Lepsius Brugsch Maspero
Ludwig Stern Naville Dümichen Richard Schöne Bode u a
werden treffend von ihm charakterisiert Die Beurteilung
Dümichens S 169 scheint mir zu scharf zu sein Der dort

35 angeführte Wortwitz mit Dttmichens Namen hätte m E unter
drückt werden können aber das war wohl etwas schwer da
ja auf S 44 fttr die Ermans eine Neigung zu guten und
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schlechten Witzen ausdrücklich bezeugt wird Der Gegensatz
zwischen Ermans Sachlichkeit und Dümichens schwärmerischer
Veranlagung ist allerdings ein sehr großer auch ein so kriti
scher und bedeutender Gelehrter wie C Snouck Hurgronje
sagte mir einmal er habe als er im Jahre 1878 bei Dümichen 6
Ägyptisch studieren wollte geglaubt daß diese Ägyptologie
keine festbegründete Wissenschaft sei Ganz besonders erfreut
hat mich die Wärme mit der R Schöne geschildert wird
Schöne mußte 1905 aus seinem Amte als Generaldirektor der
Museen scheiden Kurz vorher schrieb er mir nach Abessinien lo
einen der wertvollsten Briefe die ich je im Leben erhalten
habe er gab darin auch dem lebhaften Interesse Ausdruck
das er für seine letzte größere Amtshandlung die Vorbereitung
unserer Deutschen Aksum Expedition hatte Von der Zeit
nach Schönes Abgang schreibt E S 190 Gewiß ist noch t5
Großes für die Museen geleistet worden aber das
hohe Streben mit dem Schöne sein Amt führte war von seiner
Person ausgegangen und so mußte es auch mit ihr dahin
gehen Als ich nach der Rückkehr ans Aksum Schöne mit
jugendlicher Begeisterung von unseren wissenschaftlichen Er so
gebnissen berichtete nahm er den lebhaftesten Anteil daran
Wie ich zu seinem Nachfolger Herrn v Bode kam fragfte
er was wir denn mitgebracht hätten und als ich von wissen
schaftlichen Resultaten sprach aber nur einige mitgebrachte
Museumsstücke aufzählen konnte meinte er kurz Na ichs6
habe ja immer gesagt daß unser Museum mit der ganzen
Sache nichts zu tun hat Damit vgl Eeman S 250 Noch
lag es mir ob mich bei meinem Ausscheiden bei dem General
direktor Herrn v Bode zu verabschieden und da erteilte mir
dieser nach einigen höflichen Phrasen die Quittung über meine so
Tätigkeit mit den Worten Ich wünschte ich wäre nun auch
erst den Delitzsch los Das war mein Abschied vom Museum

E hat auch semitische Sprachen studiert von Praetorius
bei dem er Arabisch und Syrisch trieb sagt er mit Recht
der Inhalt der Texte sei seinem Lehrer im Grunde einerlei ss
gewesen Als die Vorderasiatische Abteilung im Museum ein
gerichtet wurde mußte E sich auch ex officio mit diesen
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Dingen beschäftigen Bei der Beschreibung dieser Tätigkeit
fallen einige sehr bezeichnende Streiflichter auf die Vertreter
der Assyriologie Auch von den berüchtigten Moabitischen
Altertümern ist die Rede im Kapitel Von Torheiten und

5 Fälschungen und hier findet sich das einzige kleine Ver
sehen das ich in dem Buche habe entdecken können denn
die gefälschte Inschrift aus Brasilien die Schlottmann als
echt behandelte wollte nicht hebräisch sein S 248 sondern
phönizisch

10 Im Jahre 1887 schrieb Eduard Meyer Ein ganz neues
Verständniß des alten Aegyptens ist uns durch A Ermans
Aegypten erschlossen worden den ersten auf umfassender

und eindringender Verarbeitung des zum Theil seit Jahrzehnten
brachliegenden Materials beruhenden Versuch die staatliche

15 und sociale Gestaltung des Volkes in ihren Hauptstadien zu
sammenfassend vorzuführen Gesch d alten Ägyptens S V
Durch dies Werk durch seine Grammatik sein Wörterbuch
und alles was damit zusammenhängt hat A Ebman sich ein
monumentum aere perennius geschaffen Daß wir nun das

20 Werden und Schaffen des Baumeisters von ihm selbst be
schrieben vor uns haben und uns mit Bewunderung darin
vertiefen können dafür sind wir ihm aufrichtig dankbar Daß
er uns auch gelegentlich in sein dichterisches Schaffen einen
Einblick gewährt ist uns eine sehr willkommene Zugabe

25 Möge seine rastlose Tätigkeit der Wissenschaft noch recht

lange erhalten bleiben e Littmann
Ebman Adolf Ägyptische Orammatik Mit Schrifttafel

Paradigmen und Übungsstücken zum Selbststudium und

zum Gebrauch in Vorlesungen Vierte völlig umge
80 staltete Auflage Berlin Verlag von Reuther Reichard

1928 Porta linguarum orientalium XV XVI 309
u 10 S l

Wenn hier jemand der sich mit verschiedenen Sprachen
des vorderen Orients mehr oder weniger gründlich beschäftigt

1 Schrifttafel Paradigmen Übungsstücke und Glossar sind in be
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hat der Aufforderung nachkommt Ebman s Ägyptische Gram
matik anzuzeigen ohne Ägyptologe zu sein so soll das wahr
lich keine Selbstüberhebung sein Zwar ist mir besonders
durch meine Freunde W Spiegelberg und K Sethe das Ägyp
tische bis zu einem gewissen Grade vertraut geworden aber 5
ein kritisch fachmännisches Urteil über ägyptische Dinge liegt
mir natürlich fern So kann es sich für mich nur darum
handeln wiederzugeben welchen Eindruck Eeman s Buch auf
einen Philologen der Nachbardisziplinen macht der das Ägyp

tische erst aus eben diesem Buche gelernt hat 10
Die Ägyptologie hat wie wir alle wissen durch Ebman s

Wirken nicht nur einen gewaltigen Fortschritt gemacht sondem
ist eigentlich erst durch ihn auf eine sichere Grundlage ge
stellt worden Das sieht man am besten aus einem Vergleiche
zwischen früherer und jetziger Übersetzungsmethode Ebman ie
sagt in seinem Buche Mein Werden und mein Wirken S 255
die früheren Übersetzungen seien etwa so beschaffen gewesen
wie wenn man das arma virumque cano Troiae qui primus
ab oris so übersetzte Waffe Mann auch singen Troja
welcher erster von Strand und die einzelnen Wörter dann 20
nach Bedürfnis zu Sätzen zusammenfügte Jetzt aber haben
wir eine ägyptische Grammatik mit Schriftlehre Lautlehre
Formenlehre und Syntax in der oft die feinsten grammatischen
Unterschiede erkannt und mit Sicherheit dargestellt werden
Das ist vor allem das Verdienst Ebman s und seiner Schüler 26
und Mitarbeiter von denen hier besonders K Sethe hervor
gehoben werden möge dem diese 4 Auflage der Grammatik
gewidmet ist Daß bei einem so schwierigen Schriftsystem
wie dem Ägyptischen noch vieles unsicher bleibt und vielleicht
immer bleiben wird darüber ist sich der Verf selbst natür so
lich am besten klar Er sagt auch S IX Bei der Aus
arbeitung ist mir wieder klar geworden wie wenig wir doch
eigentlich von der ägyptischen Sprache wissen Die
Lücken nnserer Kenntnisse sind ungeheuerlich wie das ja
auch bei der vokallosen Schrift nicht anders sein kann Und S6

aonderen Heften erschienen die der Redaktion dieser Zeitschrift nicht
zur Besprechung eingesandt wurden

1 5
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dennoch trotz dieser ongehenerlichen Lücken erfüllt es den
Sprachforscher mit Bewondernng zu sehen was alles Ebkait
in zäher entsagungsvoller Arbeit dem sprSden Stoffe abgemngen
hat Jetzt wird nicht mehr übertragen wie nach dem soeben

6 angeführten Beispiele sondern jedes Wort wird nach seiner
Form Stellung im Satze und Bedeutung geprüft und über
setzt Der Sprachforscher kann ermessen welche unendlich
mühevolle Einzelarbeit dazu gehört hat nm dies zu erreichen
Daß hier neben Erman und seinen deutschen Fachgenossen

10 auch die Ägyptologen anderer Nationen eifrig nnd selbständig
mitgearbeitet haben sei ausdrücklich hervorgehoben hier ist
vor allem Gabdinbb s Grammatik zu nennen

Ein Vergleich der 4 Auflage von Ebuan s OrammatiJe
mit den früheren Auflagen zeigt sofort welche großen Fort

is schritte jene gegenüber diesen bedeutet und das versteht sich
bei der rastlos weiter forschenden Tätigkeit des Verf eigent
lich von selbst Die Nummem der Paragraphen sind die
gleichen wie in der 3 Auflage dabei mußten manche Nummern
ausfallen nnd andere geteilt werden Das hat seine Vorteile

20 wegen der Verweise auf die 3 Auflage in der Fachliteratur
Wer als Autodidakt die Chrammatik durcharbeitet flndet

hier und da Dinge bei denen er anstößt und für die er eine
Erklärang haben möchte Von dem was ich mir darüber
notiert habe möchte ich hier einiges mitteilen zugleich mit

26 einigen anderen Bemerkungen um mein Interesse an dem
Buche zu zeigen S 3 6 g Vielleicht hätte auf die wenigen
heidnisch koptischen Texte verwiesen werden können S 4

9 Es wäre wohl verständlicher wenn gesagt wäre daß das
Koptische in jedem Worte nur einen Haupt oder Stamm

80 Vokal hat statt nur einen Vokal S 16/17 Bei den
semitischen Entsprechungen fehlen o und j vielleicht hätte
zu 6 das phonetisch entsprechende gesetzt werden können

S 18 38 Hier wäre darauf hinzuweisen daß für eine
Anzahl von hieroglyphisch geschriebenen Eigennamen die

36 Vokale ergänzt werden können dazu vgl S 50/51 Ebd
Da das Ain doch ein deutlich gesprochener Konsonant ist
wie wir ihn aus den semit Sprachen kennen so brauchte es

1 5
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nicht mit 8 i nnd w zosammengestellt zu werden S 37
Z 12 Bei der Übersetzung Priester der Göttin Heket wäre
das Wort Göttin besser in IQammem zu setzen S 40
Das lautliche Verhältnis von ndm zu DpJ und yon Sf zu

ist nicht so sicher wie hier angenommen wird S 41/42 s
Daß bei der Entsprechimg t h semitisches l durch Mouillie
rung zn ägypt i geworden ist könnte hier der Deutlichkeit
wegen gesagt werden S 44 102 Das griech y war in
alter Zeit ein aspiriertes p also j kein spirantisches f und
konnte also damals nicht zur Wiedergabe der ägypt Spirans lo
f verwendet werden 106,107 Die Fälle in denen r
in i j übergeht oder ganz verschwindet können etwa so
spezialisiert werden daß r das sich im Anlaut stets hält
innerhalb eines Wortes am Ende einer Silbe zu i j wird
und im Wortauslaut ganz schwindet Zu diesen Fällen haben iö
wir Parallelen aus New York und Berlin in New York spricht
man z B bird wie boid und in Berlin fällt r im Wortans
lant ab ohne eine Spar im sogen Substitutionszitterlaut zu
hinterlassen S 45 n Ägypt j mn und hebr rUDti werden
dasselbe Wort sein aber wie sich hier zu xä aram n,8o
arab Cj usw verhält wäre noch genauer zu untersuchen
S 47 116 Zum Wechsel von q mit g und bieten die
arab Dialekte willkommene Parallelen ebenso auch zu den
Vorschlagsvokalen S 49 128 Ferner ist die Apposition
bei Stoffangaben S 83 210 auch durchaus semitisch 86
S 52 136 2 könnte hinzugefügt werden t irrig für altes
t S 53 fehlt die Angabe was aus dem alten 137 ge
worden ist S 98/99 288 Sethe s Zusammenstellung von
tnw mit hz hätte vielleicht angeführt werden können S 183
Anm 1 Die Erklärung der Form Sdm n f trifft sicher das so
Richtige vgl die analoge Entwicklung im Neusyrischen
S 221 Z 6 V u Das Beispiel ist dem der ohne Lehrer arbeitet
nicht ganz klar Die fehlende Umschrift kann er leicht ergänzen
als iw wr t Wehn er aber drei Zeilen weiter liest daß wr t
allein schon sehr bedeutet so wird er fragen warum hom
wr t nicht mit gar sehr übersetzt ist Und ebenso wird
er S 222 Z 10/11 fragen ob r i t wr t nicht eher bedenten
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könne in großer Menge was dort recht gut in den Zu
sammenhang passen würde S 251 letzte Z Die Hiero
glyphen sind hier zwar nicht umschrieben aber nach Z 4 v u
wo nfr wr t steht ist anzunehmen daß hier ein hieroglyphi

5 sches t ausgefallen ist S 271 506 Statt dem semitischen
O wer HD was besser dem hebräischen denn

andere semitische Sprachen haben hier teilweise andere Formen
Dazu noch einige allgemeine Bemerkungen Die Oramm

ist nicht ausdrücklich in Lautlehre Formenlehre und Syntax
10 eingeteilt wie es sonst meist in Grammatiken geschieht Da

für sind innerhalb der Formenlehre überall Bemerkungen
und Beispiele zur syntaktischen Verwendung der betreffenden
Formen gegeben und der letzte Hauptabschnitt Die Sätze
ist rein syntaktischer Art Das hat bei einer Sprache wie

16 der ägyptischen seine Berechtigung Daß die Belege für die
Beispiele am Schlüsse auf S 1 bis 5 mitgeteilt sind erhöht
natürlich den Wert des Buches und die Sicherheit des Gegebenen
Durch Zusammenarbeit eines geschulten Ägyptologen und eines

geschulten Semitisten könnte vielleicht für manche Dinge in
20 der ägjrptischen Sprache noch größere Sicherheit und Klar

heit erzielt werden Dabei ist natürlich große Vorsicht ge
boten Ebman hat als erster die ägyptisch semitische Sprach
vergleichung in kritischer Weise behandelt und er hat auch
in seiner Oramm manchmal auf semitische Entsprechungen

26 hingewiesen auf einige wenige habe ich in den obigen Be
merkungen aufmerksam gemacht aber dazu ließe sich noch
manches hinzufügen Die ägyptische Phonetik muß natürlich
immer Stückwerk bleiben da wir sie nicht experimentell fest
legen können Aber vielleicht ließe sich in einer künftigen

so ägyptischen Grammatik auf Grund der für das Semitiscbe
gewonnenen phonetischen Resultate noch eine genauere Be
schreibung erreichen

Es ist kaum nötig zu sagen daß Ebman sich durch die
neue Auflage seiner Orammatik den Dank aller derer die

86 sich mit dem Ägyptischen beschäftigen in reichem Maße er
worben hat und daß sein Buch das standard work geblieben

ist das es bisher war e Littmann



Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini

Von Georg Gral

Einleitung
Vieljährige Beschäftigung mit der kirchlichen und theo

logischen Literatur der arabisch sprechenden Christen des
Orients war der Anlaß zur Sammlung wiederholte Anregungen
von anderer Seite sind der Grund zur Veröfifentlichung der s
folgenden Liste Sie enthält jene besonderen Termini,christ
lichen Gepräges welche in den biblischen liturgischen kirchen
rechtlichen dogmatischen hagiographischen und anderen theo
logischen Schrifterzeugnissen der vergangenen und gegen
wärtigen Zeit in vorübergehenden oder bleibenden in örtlich lo
begrenzten oder allgemeinen Gebrauch gekommen sind Sollten
alle für diese Sammlung benützten Werke aufgezählt werden
80 entstünde eine umfangreiche Bibliographie die nicht im
Zwecke und in der Möglichkeit dieser Veröffentlichung liegt
Es möge genügen darauf hinzuweisen daß z B aus dem is
Gebiete der Liturgie wohl die Mehrzahl der älteren und
neueren Ausgaben von liturgischen Büchern sämtlicher orienta
lischen Kirchen die ganz oder teilweise arabische Texte ent
halten eingesehen wurden dazu Abhandlungen Kommentare
und Lehrbücher über kirchliche und liturgische Dinge Be so
sonders berücksichtigt wurde auch der Sprachgebrauch der
modemen christlichen Publizistik und der der kirchlichen Er
lasse Eine reiche Ausbeute boten auch die vielen Hand
schriften die mir im Laufe von zweieinhalb Jahrzehnten
namentlich im Oriente selbst durch die Hände gekommen sind

Bei den allgemein oder in weitem Umfange gebräuchlichen
Ausdrücken war es nicht notwendig ja nicht möglich jeweils
die Herkunft anzugeben Dagegen ist bei selten oder ganz

Zcitwhr f Samitiatik Bd VII 15
ist
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vereinzelt erscheinenden Wörtem oder Bedeutungen in den
Anmerkungen auf den Fundort hingewiesen Hierbei werden
folgende Abkürzungen gebraucht

Ülägi J Jü l ni uiAJi H re nicTX
6i ioH c oT fi Kairo 1902

Ihn Sabbä iUoOXJI j x uküJt y v jUj von
Jübannä ibn Abi Zakarijä ibn Sabbä herausg Kairo 1618
Mart Neue Edition begonnen von J P6biee in Patrologia
orientalis XVI 4

10 Istafän ad Duwaihi JJ UL iwixitj 1 Ai t b,U
herausg von Raäid a artüni Beimt 2 Bde 1895/6

Ibn 5ariz The tirthy first chapter of the Book entitled
The Lamp that Guides to Salvation ly Abu Na r Yahyä
Tbn Harlz al Takrltl ed by W Cueeton London 1865

15 Sliba H Gismondi Maris Amri et Slibae de patri
archis Nestorianorum commentaria Romae 1896/9

E Renaudot Lit or Euseb Renaudotius Liturgiarum
orientalium collectio 2 tomus Parisiis 1716

Clugnet L±0N Clugnet Dictionnaire grec frangais des
20 noms liturgiques Paris 1895

Couturier P Abel Coutueieb Cours de Liturgie
Grecque Melkite 2 fascicules J6msalem et Paris 1912/14

Baumstaek A Baumstaek Festbrevier und Kirchenjahr
der syrischen Jakobiten Paderborn 1910

25 Im Text a afi iyyiJ jus JÖ oUS
j JoiJ L j Kairo 1927

Ein Teil der kirchlichen Termini ist nur bei einzelnen
Kirchengemeinschaften in Gebrauch was besonders der Fall
ist wenn es sich um Lehnwörter aus der dieser Gemeinschaft

30 eigentümlichen alten Kultsprache handelt Diese Gebrauchs
bescbränkung ist durch folgende Siglen kenntlich gemacht

Ch Chaldäer K Kopten L Lateiner Ma
Maroniten Me Melchiten sowohl die orthodoxen als auch
die katholischen mit Rom unierten Anhänger des byzanti

36 nischen Ritus N Nestorianer S Syrer Jakobiten
und katholische Syrer m moderner Sprachgebrauch

1
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Manche Termini sind bereits in den meist gebrauchten
Wörterbüchern von BIslot Dozt Supplement Spibo Wahb
mund nnd jetzt Muhammed Bbugsch verzeichnet einige auch
von S Fbaenkel Die aramäischen Fremdwörter im Arahischen
und von G Hoffmann in ZDMG 32 748 nach ihrer Herkunft 6
festgestellt Aber zur Vollständigkeit der von mir dargebotenen
Liste konnten sie nicht übergangen werden auch wird der
Benützer manche Erweiterung ihrer Verwendung und Be
deutung finden Ebenso sind der Vollständigkeit halber die
bloßen Transskriptionen aus dem Griechischen aufgenommen lo
zumal sie wegen der Orthographie philologisches Interesse
beanspruchen

In der alphabetischen Anordnung ist bei allen echtarabischen
Wortformen die Wurzel zugrunde gelegt hingegen sind alle
Fremd und Lehnwörter auch die syrischen nach ihrer Er 16
Scheinungsform geordnet

1

s 3 Monat August
E I

PI öLfj die geistlichen Väter in der älteren Lite

ratur vJtycc ji der Beichtvater jj n Ehrentitel 20
der Heiligen K Üjj Anrede und Titel der Geistlichen
allg Bezeichnung des kopt Landesbischofs von Abessinien

LjI manchmal für Lit s d K i j l ljl das Gebet
Vaterunser

Lt ital Abbate Klosteroberer Abt Archimandrit 26
modern

ü bf dasselbe wie li f

J ji siehe Jä j
ijjyijjl XQÖxeiQoi Bestandteil des kirchl Bechtsbuches

8 oy jJ ß
ji ixaQxCtt Diözese Kirchenprovinz

jiji Abk für j Ai ß Lesung aus der Apostelgeschichte
15
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Ls t ceauQX der zur Messe verwendete Wein j JJ
iiSj3 i die Meßweinlcanne K

nQK eig Apostelgeschichte die perikopische

Lesung daraus

6 Q koyos Prolog
jybLfji sie j jLLjyblt vXs t der Sonntag

der Erzväter xvQtaxii töv srponraTapcjv d i der Sonntag vor
Weihnachten Me

LiL jLA 5 t nQoriyia6 iiva Präsanktifikatenmesse und
10 die dafür konsekrierten Spezies

Liwj ngo S poQ die Decke welche bei der Meßfeier
über Patene und Kelch gelegt wird K

L i 5 l und jLmji xQo0 psQsiv die Akklamation
des Diakons bei Beginn der Anaphora npoci epm K ri vpo

Xsnon CTSk HTc etC K
t

iU 5y PI oL 5 l XQÖg die mit npoccY c e betet
beginnenden Akklamationen des Diakons ol ylJI y lxf das
den Dienst des Diakons enthaltende Buch K

j yij i xqoxsCqiov dasselbe wie yijyt
20 xxäjjj IxaQila dasselbe wie jUÄjj K

Ly jxjj xQoodfioiu Sg XQodduoLov Lieder mit ent
lehnter Melodie Me

jyoL I S üVoLj
o ejrfjj pers PI W Meßkännchen

t,e

26 Jo l Monat April
jjs ä mjI PI oLüpjü j ax60xi Qv ein Troparion

das einen vorausgehenden Vers xlxog erläutert Me
jJlL ut kxööxoXog perikopische Schriftlesung aus

den Briefen des Apostels Paulus K

0 i l l nnd iüJLaj fäXXsiv PI oLjJLu Lied
1 Can S BaiilU Athanasii nach Hss 2 Qalägl S 213
8 Qalogl S 812 4 z B ebd S 261 269 5 Ebd S 255
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Hymnus mit kurzen Versen oft mit alphabetischem Akrostichon
und Refrain K

j AjL a3t PI tpuk imdös Sänger K
xj y Lajl ipttXiLmSltt die Gesamtheit der liturgischen

Gesänge Theotokien Psali usw zu Ehren Marias im Monat 5
Kijahk K

o E sj yIjÄj PI oUliÄj inaxxfi Epakte
i Äj l seil gjJwö Kirchenlied verfaßt von Abü s Sa d

von Abütig K

j Lj I PI yiSÄ j yi ixoduxxov Sub 10
diakon K Ma

ys JJ yi dasselbe wie
j x Jb AxoKäXv ig Apokalypse co die mit

besonderer Feierlichkeit verbundene Lesung des Buches der

A am Karsamstag K isj A m s aus noK AT ric Apokalypse K
j XjOaJjj iiaoXvxMÖv und KjXyuJyt ein jedem Fest

tag eigentümliches also wechselndes Troparion das vor der
Entlassung änöXvöis gesprochen wird Me

franz Abbfe m aovj enHn Abib der 11 Monat des kopt Jahres
jjksLIiAjl iaixüquos Nachbildung des Grabes Christi

am Karfreitag und Karsamstag Heiliges Grab co i
die Prozession zur Verehrung desselben Me

y y Jiy Ixwyofidvos die 5 Tage welche an die 25
12 Monate mit je 30 Tagen des koptischen Jahres angefügt

werden s K
i j f n Stunde Horologion K
y ytjU l uyicufiiög Wasserweihe Me

jdjLSjt ayiog 6 e6g soX PI L T vgl lüo Sonntag nju JI co S Septua
gesimae yyuJl co S Sexagesimae co S Quinquagesimae



230 Q G AFL A T Li l CO S vor dem großen Fasten J j IS
j ß CO Palmsonntag jL iblt S nach Ostern Me

OsJ r dasselbe K j js t littera domini
calis im Kalender oLs b die hypostatische Union der

6 Gottheit und Menschheit in Christus Union der orientalischen
Kirchen mit der römischen

i E
jy Bruderschaft als religiöser Verein Kongre

gation i bll f j Agape Liebesmahl
w 118 Monat März

10 tol CO ys l einer der zwei häufigsten Kirchentöne im
kopt liturg Gesang benannt nach dem ersten Wort jui des
an jedem Montag des Monats Kijahk zu singenden Theotokion

Adam war noch trauernden Herzens s u J tj
Bezeichnung für die Ära Adams oder Weltära

16 vjot ji o die Moraltheologie oLjjUJ
ä xaJI die kirchlichen Zensuren L

Ijj ol ein nach der Stadt Adrib Atribis genannter
o

Kirchenton K
E

Monat März

20 1 Abkürzung für LÄ I Buch des Propheten Jeremias
yujtjf PI jüü l und i ljf lou t alpmxo s Häre

tiker
yjjjlj Ugar slov Altarraum

aipftfig Häresie Me
ol

26 Ljj ijy das Heiligtum Maria vom hortus
conclusus südlich von Jerusalem

1 Vgl A Malloh in iZevu d VOrimt ohräien 9 19M S 22f
2 E Rbhatoot Lä or 1 182
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iüij, lLQn4 Häresie Ma
vi cy, j iLki jf die Erbsünde
yjJ SSj öfter j Jiyi t ÖQ öSa os coli die Orthodoxen

Adj und w sS3jj,l orthodox PI die Orthodoxen
PI ids ä a a v Archont Notabeln K Coli s

Lr jaj ,l und J JJ J ctpxovtfg dass Me
Sß loQdavrj und JjöJ f Jordan d i das

Taufbecken auch das zur Wasserweibe am Epiphaniefeste
gebrauchte Becken E

i l in den Verbindungen Qxie Caxonog lo
Erzbischof bb co äQxinaxäs Erzpriester und qäLo co

Qxidic xovog Archidiakon jwXjy oo uQXH avSQCtTjg

Archimandrit E dazu die zusammengesetzten Nomina

u y LiOk Ai t Archidiakon c s ja l 5si u a ,t

PI ÄAXj iXu ä t Archimandrit Abt 15
XfiL l PI oUL,t jfoa Häresie
yjjjj i jl agtoipÖQiov Tabernakel Me

PI Ijf und yjl f Spyavov Orgel Ma L

ö S c/ot j oe 0 r 9t aiLiJ I yTLjci l und LJJ t j ,o pV Archi

diakon N 80t b bjJJSj ap2 fl v dtctxovo N
und jy Jt PL j y i s Hinnos d i Ein

leitungsstrophe zu den Oden eines Kanon und Typns zur
Bildung neuer Strophen Me

Coli Armenier Adj j y 6
y jks jl elp/ioArfytov Sammlung von Hirmoi Me

1 Siehe Clconst S 43
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kQeonayirtjs Beiname des Dionysias des Areo

pagiten

Abkürzung für Ju Buch Esther
t s

yüjLfc l und j yjLuJ icfco iKon ic ikou cnoT
5 iKon eäfia Sb0 oxix6v Herrenleib das mit einer be

sonderen Prägung versehene Mittelstück der Hostie K

JMy JJMJl und j j l iensQLvös Vesper
J o c f jj A PI oL s cn cAioc a6 ca i i6g das Gebet

beim Friedenskuß K
oS10 BjLiÄ öTLxdgtov tfroi aptov Albe Tunika Me
o o

J JtyiJC t dasselbe
o i

BjLiPyU dasselbe
b b2JipJü und jjjjpu PI oLlS ä und oU isu ßrCxog

Vers Versikel der selbst der heil Schrift entnommen zwischen
16 Psalm verse eingefügt wird M

i ijiLöLkll fvßttttixöv dtaxLxw Ausstellung einer
Vollmacht Diplom öffentliche Bekanntmachung Erlaß eines
Bischofs oder Patriarchen Me

i j Ja 6 TovSCxTjg d i Theodor von Studien
80 gebräuchlicher jK jSim s d

Las p i on Buch des Lebens d s die Dypti
chen N

b Oiüs Ä und iüsiü 6 6yyog Schwamm zum Reinigen
s

der heil Gefäße Me auch gewebtes Purifikatorium Ma
cl

25 ixY sxoxos indem fälschlich als kopt Artikel
angesehen wurde PI iüiLJ Bischof ÄÜilt N und
Episkopat als Weihegrad Bischofswürde bischöfliches Amt

1 Vgl Der Katholik 1916 S 237
2 Siehe öfllagl S 305 311
3 Slma S 127 Z 1
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Adj j jäÄ ,t bischöflich XA ä ü iuuuJl die engl Episkopal
kirche

LiiC t und LljC auch tjx tsxevif Platz der Sänger
und Lektoren vor dem Altarraum K

jjlixlt alexandrinisch z B i jXiSiJ der Patri 5
archatsstuhl von Alexandrien

3yL i jioaooV xo i PI o yC l Schule N Ji
J Xo y 7 und li yX exolatstixög Scholastiker Scholare
i jiJslf p p 7 CT/ia Mönchsgewand yc 3i ilt

rö tfx /i ayy tlixov das Engelskleid ein Gewandstück der 10
Mönche mit besonderen Pflichten und Privilegien v a I

jCJ ein Mönch der ein solches ö fta trägt
juy LA l und Öi La dasselbe wie lXa/iLa

o E
Abkürzung ftir Laää Buch des Propheten Isaias

JaLÄÄl Februar siehe JsLLä ib
jN dasselbe wie j l
oL Ai siehe ol

o

jvjAÄt Siehe

i E EiUxÄl dasselbe wie iUA t

j ui it siehe soLäx äI j s rituelle Waschung N
J t K T ixk T die Erbsünde peccatum originale

iüjUijLt PI oLjbjjIal TpoÄ tov Troparion Lied
strophe Antiphon Hymnus Me

Abkürzung für iüct Acta Apostolorum Apostel ss
geschichte

1 Siehe Oi miu ehrutianut N S 4 1914 219 287
2 Siehe Clvomst S 158 155
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Cgxijc and i t iygvavCa 1 der Nachtgottesdienst
die VigU 2 die bei der Vesper gesegfneten Brote Me

ji t FQcaxoi coll Griechen Adj jäl griechisch
j ibl t Monat August

o b

S pÄ ie5 und j 3 Äg avayvmerrjs PL
A MUkÄMwLct und if l Lektor

O yotJ/wvos Hegumen Klosteroberer
jt Abk rznng fttr J xJUjif der Brief an die

Epheser

10 L Ä ,L j EvxttQUSxCtt
und jjJ ysi VXOilrfytOv PI olla J t

Rituale Benediktionale Me
j9 nnd V3 PL ol4 tji Kirchenlied

im ephremischem Versmaß /l
oS E16 i jyÄ 9t evxi v PI ijyÄljt Gebet Anrufung Me

y AÄjat evxxijQtovy Oratorium Kapelle K

LjLs a und L LL cs jIs selten Li lt3 yUj svXoyrj
xdQia Troparien welche mit der Anrufung evioytjtbg sl Kvqis

beginnen Me
20 yA j jii silöyridov die Aufforderung des Diakons

an den Priester den Segen zu sprechen jube domne
benedicere Me

XAj l ipsXmviov Meßgewand Gasel Me und Ma
j jiftifi iffjiidQiog Hebdomadar

26 yAabjyit Beiname des Andreas von Kreta co jiLs ein
Kanon Kirchengesang Ton demselben Me

OQAO PI lif Göttliche Person in der Trinität
9

juy t slxmv Heiligenbild s aach jüyüt and iCy

1 I B Tdki Etichologium II 188 2 Siehe Coutubiu II 246

I
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j1j 1S und yi S ixd9taxos ein Hynmns oder Kanon zn Ehren Mariens bei welcher
man nicht sitzt Me

üjijb jljojovo Rezitation Verkündigung N vgl j
oS

i jiLÄ5 l ixxivsia seltener j xS ixtevjj g PI 5
oLuüü l litaneiartiges Fürbittgebet das vom Diakon und Chor
verrichtet wird Ektenie Me

tat Monat Oktober

dxTmtjxog Buch der veränderlichen litur
gischen Texte vom 1 Sonntag nach Pfingsten bis 4 Fasten lo
Sonntag die in den 8 Kirchentönen gesungen werden Me

und IImjo kleine Mönchszelle N
XCo jL oj i oatoaxeiXuQiov PI oLj Lz jL J I ein

Troparion Hymnus das einen Teil des oQ Qog abschließt Me

tj js jL e aQxog Exarch ui opxMJT s Exorzist

xiJs y S i ccQx Exarchat
j ySLi gpoa ixo/ Abkürzung für iiaasiotoloiQiov

und dasselbe wie jjpyii
j SjAifl xlijQog Klerus Jb JLJ l xXriQixog Kie 20

riker Me
ji jlii ixxXrjaiccQXTig Sakristan Zeremonial Me
J l siehe jj
LyuJJt AkX qXovla Ljyi JÜ XXhXoti K

jJü die Theopaschiten J, ST L die ss
Kongregation der Passionisten

KjüjT iLljyiJI die leidende Kirche die armen Seelen L

jJl JU Gottwerden von der menschlichen Natur Christi
cyi T 1L iybLi die Theologie Jjoül cybUt die Moral

1 Sliba S 62 2 Siehe Cldonbt S 48 f S Canones Apost
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theologie cyiiT Jv r Ji Theolog
oLI L ijLü, i LkU Übersetzung von 6 söXoyos Beiname
des Apostels Johannes nnd des heü Gregors von Nazianz

oe
Abkürzung für jÜ Sprüchwörter Salomons

E 15 ijiJ i tol für ji Ai L siehe ijiii
ciS cifißav und j j t Ambo Kanzel

Lesepult
o Amäir Hoiip sah A ex p boh der 6 Monat

des koptischen Kalenders
t ll10 wir glauben das apostolische Glaubens

bekenntnis Credo
tttoyw ünoTT sah ejunoTT boh Kirchendiener K

J ,Jjy l nnd y l ta/toqprfpiov Pallium der Bischöfe

aftT v jias Amen
15 Lil vaßu noC 1 Stufenpsalmen Ps 119 133

2 eine Beihe von Troparien im ögd Qog Me

UaSLjI vu siia
oUjCaJ ÜI JvaToXtxo Troparien von Anatolios verfaßt

Jn rüt und j Ji ucLät dvayv60rr g Lektor K
so i 5 Lj dasselbe wie y ijljt

K U und j Ljt ocvatpog 1 Meßliturgie Kanon
2 die große Decke über Patene und Kelch q Me

C S

Lul ii/3/3ä Aßßäg Ehrentitel vor Namen der Heiligen
und kirchlichen Würdenträger K

SS iißcov PI J ÜI Ambo Lesepult K S
,oej jLji dasselbe Ma

iu ÄAÄjl auch LjjÄAAil J vr 9 a va Antiphon Wechselgesang

1 Siehe Clüokbt S 7f
2 Vgl WüBTBNPELD Macrigü Gesehichte der Copten S 6
8 IiUfän ad DuwaihI 1 179
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got Abkürzung für Lesung Perikope aus dem Eyan
gelium

w

JwA t tiayyikiov Pl J o L Evangelium 1
Evangelist Evangelien Vorleser d i Diakon iuJL iU oJl

jUwoU j die Diakonatswürde 5
iiAiA i Lesepult K
Jojjjsf SivaxcaQytilg Anachoret S

avtCdcoQov das gesegnete Brot welches nach

der Messe an das Volk verteilt wird Me

Li Äj l dasselbe wie Li ÄAÄit 10jycüjiXi Ivdixtimv j yOäjjübll jjOJ Indiktion
i ÄiAj iit Neujahrstag Me

yaoLXit dasselbe
i y a4Ji Jt und M jj ivTifi vdiov Aj a Aü Cor

porale Antimension isis 4e1 Mensch werden j jLj Menschwerdung In
karnation

1 Eji selten j oz PI iji Lil ein außerhalb
des Hauptklosters liegender Klosterbesitz Prokuratur Hospiz

Me und Ma 20jljlaj v9 oX6yiov liturgisches Buch mit Auszügen
aus den Menäen Me

jjJai üAiLAi l Ä jL yt der Orden der Antonianer
yi t Angehöriger dieses Ordens Ma

LxiLiiil iyxaCvia Kirchweihe 85
j fAji iyxöXniov das vom Bischof auf der Brust

getragene MedaiUon mit den Bildern Christi und der heiligen

Jungfrau Me
f j und jJ xmSiyi vayvm6rr s Lektor

LaS, siehe jt so1 Siehe CiiüoitKT S 18 f Coutübiib I 68
2 Im GriechiBchen lutdxiov gebräuchlich

1
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Ljü yLs 5l EixaQUSxla
üjjjl und iojjt Sifi PI oLxiyt und 0LÖ5 1 Die

9 Cantica des A und N T 2 Lied als Bestandteil eines
Kanons Me

5 y j und oqäqiov Ciugulum des Diakons Me
j l dgd oC siehe LaSjjo
yi j j bpoAJyiov Buch des kanonischen Stunden

gebets Horologion Brevier
Äjjjl dtQcUa seil friJpa PI jül J arat seil d vQui

10 mittlere Tür der Bilderwand Me

i J v ii PI Gebet Oration K
ÜUsjt ööawa M np iiiin Ps 118,26 Hosanna Me

Liojt nic nn K
iuJ jü odt die Elementarschule

16 j s vAoyfo die Segnung der Brote nach der
Meßfeier Me

ius l und ii dasselbe die gesegneten Brote K
jjy y dasselbe wie ij jiyt
oLü franz Uniates Unierte die mit der römischen

20 Kirche unierten orientalischen Christen besonders in Bußland

J Abkürzung für y l Buch Job Tund f Ab
kürzung für fiß T und 7 1 und 2 Buch der Chronik

jU C/f 1 Monat Mai
j 5y LjI und jS ixj iicaxotl PI oLaj Lj ein Tropa

86 rion das an Sonn und Festtagen nach der 3 Kanon Ode ein
geschaltet wird M

y Lj t vxodiAxav Subdiakon Me
jiajtj XJ häufiger jLfAjjiKj ISuifisXov PI L jjÄjI

und l jjjsj lSi6iuXa Troparien mit selbständiger nicht
80 entlehnter Melodie Me

yjyiajt und yjJ Jl it ioSos Einzug vor
1 CaooDM Apott Abal Barakftt
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der Evangelienverlestmg kleiner und zum Beginn der
Gl ubigenmesse mit den Opfergaben großer Me

jjjXxJyajt und jJjAajl Bltfodixöv PI oLSliyiajt UUd
oUiJj ojt die Troparien und Stichen welche zum kleinen
Einzug gesungen werden Me

iji ÜijI ol rä xsQOvßiii fivexixmq slxovliovxBs der
nach diesen Einleitungsworten benannte Gesang bei dem großen
Eänzug Cherubikon Me

j JL jjbl und j jX ybl iiyoviiBvog PI oLMjjUjijt
iMjji yiu Würde Amt eines Hegumenos Me lo

üijÄjl und fixmv Heiligenbild Ikone Me ge
weihte Medaille

und jj y jiyC oixrfvojiiog
c b ibs Monat September

joyJi alvos der letzte Teil des kanonischen Morgen 16
gebetes 6q qos mit den Ps 148 und 150 Laudes Me

i o iv6v PI UaSjjI U t ia iva 1 das
Evangelium LuS blt J l im g pos 2 Troparion am Schluß
der Laudes Me

i die große Decke über Kelch und Patene Me so

j

o Abkürzung für aa L Basilianermönch iw Abkürzung

für yLi 5Jl W ßegular Basilianer von der Kongregation
der Aleppiner und der Schuwairiten v Abkürzung für

oli i Ia W Basilianer von der Kongregation des Erlöser tb

klosters jaLsnlt ßS

L Abkürzung für Jl sjli Weissagung des Baruch

Lb nänas 1 Titel des koptischen Patriarchen von
Alexandrien 2 PI ol L nnd otjLL Papst li und j LL
päpstlich i lj Papsttum i Lil der päpstliche Stuhl so
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jL bäbeh ne onH n uini USW 2 Mouat des koptischen
Kalenders

y jUb ndrcQ ijii v das Gebet Vater unser
jL ital Padre PI iü,ob Anrede für Geistliche

6 i yib l j j sLöb und jjjLÄj fcw 3 Raum für
die Diakonen Siaxovixöv und kirchliche Geräte Sakristei N

JaJjjb naQKxXrjTog Paraklet
oJLSTjb und jM jlijli jcaQKxXrjöts Bittgebet Me

yb y iDy iy yj oy j ory w10 PI olJy jb USW Vigilie Vigiltag Me K
JiA b Basilianermönch xIl LJI xAib y der Orden der

Basilianer

OjJuob und cyjJLab jl No PI oLjjJLob Oratorium
Kapelle

15 üLÜjb ital Battista Personenname
cytb CiycL und äüjtb JljQio PI viAAct Bittgebet

S

Oration Hymnus Bußfeier e kct j Lst Bitt und Buß
andachten halten e LJb U oJ d i das sog ninivitische
Fasten N jsL youJ Bittgebet des Diakons Me

80 S auch vÄou
Lk bb navttyCtt Marienbild LAS bbJt ji Übersetzung

von vfmaig Ttlg JlavayCag Gebet und Segnung nach der Mahl
zeit Me

c

xi,b Ba üna nA aini 10 Monat des koptischen Kalenders

25 bb ßätcc Palmzweige bbJI iXs Palmsonntag Me
0 3 die processio des Heil Geistes aus Gott

dem Vater und dem Sohne

jjp inzensieren Ma S Inzens PI ot
die Bestandteile des Räucherwerkes evJI Übersetzung

ao von Snic omoTqi iuzensieren jJj J j sp jj AA J blt

1 Bauibtabk S 64 f 2 Cluonet S 113
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J t CO die Inzensation vor der Lesung aus den Paulus
briefen der Apostelgeschichte dem Evangelium sj is i

ein Duktus bei der Inzensation K bysv PI yj Ly thuri
bulum Rauchfaß

Iju t jölt Novize fTJüüI Noviziat 5
ixirgaxi Xiov Stola des Diakons K

Sigle für die Kanones des Hippolytos j ju j bei

a afi
li l cf J Ehekonsens L äJJLj priester

liches Gewand im allgemeinen besonders Casula Meßgewand 10
liturgisches Kleid der niederen Kleriker und Kirchendiener

j j LlXj siehe jüLib
y b PI j ji Ubersetzung von oeiog Heiliger

tiX ÄJl 3 jLJl Übersetzung von 6 boioiw QzvQ Me k r
y

bj aJI die heiligmachende rechtfertigende Gnade L 16
t b bji j l AÄ i die Zeremonie der Auswahl und Rei

nigung der Hostie vor der Meßfeier K
Jovs Segnung Huldigung Kniebeugung N Ma

or V sie e o
Jsjjy jLa j ,ä t 6odei Ti s PI iibjljj Periodeut ao

Visitator Ma und Me Nisbe jy iuLjOy Amt Würde
eines Periodeuten

b

Oj y dasselbe

b i OJ PPyüjj und iüüjj jt Q3 Hostie Ma
uSjj li li den Segen erteilen S spenden S lU ge 25

segnet geweiht u LIi i Ul das Weihwasser bil u oJuüi
i oder heil Benediktus v jyt nü Lyi der Lobgesang des Zacharias

Benedictus Lc 1 er ao li Lli gesegnet geweiht werden

ZsiUohi f SemitUtik Bd VII 16
I r
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io Segnung Weihung Benediktion Jß jeder geweihte
Gegenstand Deyotionale das gesegnete Brot Eulogion Sß
jjLjyiJ oder yWyiiL J ß der sakramentale Segen L

jj j y xQa sig das Buch Acta Apostolorum Apostel
6 geschichte die Lesung daraus

ij ß n p Ae ic PI oL jÜjj Schriftlesung
oLjJijj juienui x der 7 Monat des koptischen Kalenders

öyy n pA on der 8 Monat desselben

o r i 8 yb
10 lijjvi Menschensohn S

jjJy PI ij jt 1 Casula Meßgewand der koptischen

Priester 2 Die Cappa an der sjlii der Bischöfe Ma am
Pluviale L

JOJujjj Propaganda päpstl Kongregation und Institut
16 in Rom

oJlllj colL Protestanten Adj üJjjjj protestantisch
j ji sA jj5 JtQcaToö yxtXXog

jü JüLlI j l IsjA t iüJ 5 OTT da Opfa
brot von welchem die znr Konsekration bestimmten Partikeln

so abgetrennt werden und das nach der Messe verteilt wird Me
LiUjUa jjy IkAAjj ß und Lu LAj y dass wie LjL jL a jyjt

yis M ß xQÖexafiev procedamus Aufforderung des
Diakons Me

yjjiiu ß dasselbe wie U
S5 l yo ß und cjL Ayajiß dasselbc wie L yc ß

yjXilijhfß ngmroxax g Erzpriester
ji ßi ßyh ß XQ OToxQs0ß c Qog dassclbe

UaS jJ Ju ß und j A jj xQoxsCiitvov Psalm
vers welcher den liturgischen Schriftlesungen vorausgeschickt

80 wird Me
1 Tdki Euehologium n a

1 fi
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J sß QÖXoyog Einleitungsformel zur Evangelien
lesung K

Luyo U jijj dasselbe wie L juJ ,Ji
yL♦JJ,y ngooiiiiaxög der zur Einleitung der Vesper

nnd anderer Gebete dienende Psalm 103 Me 5
fjNyjjjJjfs ji 3tpt/ttxi 6og primicerius der Kleriker

welcher dem Bischof oder einem anderen höheren Geistlichen
die Kerze den Handleuchter bugia voranträgt

yiß verstümmelt aus op D M n i i
Buch der Chronik oder Paralipomenon 10

Sigle für die Kanones des heil Basilios j, Jl b
bei a afi u a

iüewj und iLs uu ne cx Osterfest bes Karwoche
iLwXÄil X uoJI jCs AaJ vjLÄi Bltualc für diese Woche K

e c OSJa iCbA JI iu yüt die sjrische Bibelübersetzung i
Peschitto

jJLL o k3t6 jToAos Lesung a der Apostelgeschichte Me

Sigle fttr die Mönchsregeln oLIjl j des heil
Basilius bei a Safi

yio sjLij Evangelium s LüJt iA c Fest der Ver so
kttndigung Mariens Äli Evangelist jiA
SSljT das Gebet Angelus Domini Ma

ji wLio bodens Ti igonc der 9 Monat des koptischen
Kalenders

uu siehe iAmu tsJa Abkttrzung fttr die Briefe des Petrus j Sigle
ffir den apokryphen Brief des Petms an Klemens mit 25 Kanones
bei a9 9afi

1 Tuki Euchologium pauim
2 Abo I Barakat u a
S Das anlautende 1 in wurde als Qenetivpartikel miAverstanden

16
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d i j jla J A ÄtjIu und jv j ixitgaxi Xiov

PI ji L und Jj ä lLj ya,lJij Stola des Diakons 8 AaS co

Stola der niederen Kleriker Ma Me
jui tf und Sy jlaj avlv 3 xarQiÜQxijs PL

6 ijLLj Patriarch i i zum P machen weihen yl t und
s ojujTjJ Patriarchat joLfevs und jLsuCj Patriarchats

residenz P gebäude P kanzlei
SSoi iülLj Jukt Feiertag
ii ju vi b Übersetzung von xavow avaöTetfftjüOff Gebet

10 Lied zum Preise der Auferstehung Christi Me
yu iüy Ljf das Morgengebet im Anschluß an den Orthros

Laudes Me
ÜyiiL BXaxsQvaC Palast und Marienkirche in Konstanti

nopel Kirchenfest am 2 Juni
16 odi j Übersetzung von avvodog ivdrjuovaa

Landessynode JulXJLJ ü öL yi die Mönchskongregation der

Baladiten t OvL im Orden der Basilianer und Antonianer

JaJb y f JjS T ßS die Camera Apostolica an der
römischen Kurie

20 jaL fc ÄAin xalXCov PI jaJ Mantel das oberste
liturgische Gewand des Bischofs Mönchskleid K

LwtAÄij Ilevxrixooxri Pfingsten
lXaj xavSexxat PI Lij Pandekten

jr L LM X LXAj und yjjixMJu xxi xevxrjxooxuQiov Buch
26 mit den der Zeit von Ostern bis 1 Sonntag nach Pfingsten

eigentümlichen liturgischen Texten Ma
lyfje fij xavvvxCs ein die ganze Nacht dauernder

liturgischer Gottesdienst Me

1 Ibn 9arti S 25
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o

LfÄjl Ubersetzung von xavmv xciQaxXrixix6s

Bittkanon Me
y für jj vor Heiligennamen K

jiöjj v o8iäxovos Subdiakon
ßvt,avxiv6s byzantiniscb z B JMii 5

der byzantinische Ritus

IlttvXos Lesung aus den paulinischen Briefen

J Mitglied der Kongregation der Paulus Missionare
O i O O m

J yJ fjj ß in Harisä Libanon
j LJjj und j ,jJiaI J jcolviXsog Psalm 135 auch 10

134 136 44
j j jj xoXvxq6vlov der einem Patriarchen oder

Bischof gewidmete Glückwunsch der mit den Worten beginnt
xoXvxQÖviov xoifiöui KvQiog 6 eög

iXaJjj IxxöXvxog die dem Papst Hippolytos zuge 16
schriebene Kanonessammlung

xoXvöravQLOp das mit vielen Kreuzen ver
sehene fsXäviov des Bischofs in früherer Zeit Me

1 Tempel alt lt jJüT vi L das Heiligtum
C O JO Qd 1 der Altarraum lX co und ,LjjÄji co der Tabernakel 20

Ma sLIIj CO der Raum für die Frauen in der Kirche K

2 Liedstrophe orxog JJIj y L Marienlied Ma Ge

setzlein corona des Rosenkranzes L Jij Gebet
für die Verstorbenen in Liedform Ma

j nnd y j dasselbe wie 26
ß i v ßi QCor Mantel des Bischofs N alt

ob

J t ßvtavTU öi byzantinisch

1 Siebe Wüstenfblb a a 0 S 6
2 Vgl Ibn arlz S 32
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KjLu PI Kirche
a s i3 /i Trihüne Ambo,Vortrag8pult Kanzel N

o

I o und r o Abkürzung für J5ilt jy j Oktober und
fiiiUJl Qj ij November

Li Sigle für t st yJ d i erstes Buch der Thora Gtenesis
bei aip afi

oCo J 3o Lj jl bli ojjLj Tabernakel für das Sanctissimum
Sacrarium für die heiligen Öle u a Ma

10 u jsLj Tcapog Gruft Krypta K Heiliges Grab Me
Ltj ij Q ecjQCtt beschauliches Leben
jmc Lj OsoXoyos als Beiname des Apostels Johannes
v j Sigle für r st yJ d i zweites Buch der Thora Exodus

bei a9 afi
16 e Abkürzung für äIuäJT y Buch Deuteronomium

Sigle für r s yi d i drittes Buch der Thora Leviticus
bei a9 afi

lXj Sigle für f l ydl d i viertes Buch der Thora Numeri
ebenda

80 tvXj dasselbe wie La j sL K
o j y franz Trappistes ColL Trappisten

y l y JO oL PL f y die auf das Evan
gelium folgende Erklärung d i Homilie Predigt vomehm
lich in poetischer und gereimter Sprache yJt der welcher

86 ein L y hält oder vorliest Homilet Prediger N Jju
f yd Simeon Metaphi astes

yJl tmllanische Konzil
iXoLy und LjCiiLy tgiaSixd Hymnen Troparien zn

Ehren der heil Dreifaltigkeit Tguig co yLä xavwv tgia
ao Six6g Me
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j Xjß tridentinisch z B j j jji t das Konzil
von Trient L

yj ljjjj j ,yAcLajy und ,j L ajy tQUidyiov das
Dreimalheilig Trishagion Sanctus

j y Tpixijptov Handleuchter mit drei Kerzen Me 5
j y jjjjyjy und tQttßSiov Buch mit den

der Zeit vom 4 Fastensonntag bis Karsamstag eigentümlichen
liturgischen Texten deshalb auch yyf i y f Fasten
triodion Me

Abkürzung für y oyL j itAji jyL j JJ t iüL yt 10
Brief an die Thessaloniker

K lJö Novene L
j VitlT iJi l 00 Monat Oktober yLiJl co

Monat November

c aju r PI o l Ezählung Geschichte is
Lebensbeschreibung Heiligenleben N

ti M4,Mi3y K A ,J und y Ji 4 i 3 J iJÜDJlL PI ol w j
das Officium proprium der Feste im Ganzen oder in einzelnen
Teilen z B JUiil co das 0 des Kreuzfestes JJ l tl co
des Epiphanienfestes youi iL i0 Weiheritus Ma m

o

Qjjw i o yj das im Wechselgesang zweier Chöre ver
richtete Officium QjJci jj,U it und das 0 in
zwei Chören singen N

jJLiJ rkXog PI oLJiki Teil des kirchl Rechtsbuches
ytj ÄjyiH v AÄ Ct die religiösen Schriften die fromme n

Literatur m

u5o Abkürzung für j T v der Genesis
vi Ä iXi Jb a oC supplicatio eine Hymnenart am

Schluß der Hören und Zeremonien S

1 Vgl W RiBDBL Die KirehenreehttqueUen det Patriarehatf
Alexandrien S 40 297 2 Siehe Baümstabk S 150



248 G Oraf9 riXJj Y J, die heil Gefäße reinigen pnrifizieren Nom

ag bäJiäJI Purifikation Ma und Me jj ji Katechu
menen jüi Katechese N

JqäIT tl an Monat Juli
5 qIsLa j ö v/iiaroV Thuribulum Eauchfaß Me

iü Sigle für o l yJl d i fünftes Buch der Thora Deutero
nomium bei as Safi

J o Jjj iuy yi äkjy JI die Poenitentiaria Apostolica
an der römischen Kurie L

10 oLolJojj die Kommemorationen in der Messe ot UÜö
so genannt nach dem Anfang ooL

tat uioy t 1 Monat des koptischen Kalenders
Äjöyd ja Ji das mit dem Monat tut beginnende koptisches Jahr

Lj Mitra des Bischofs

15 iujy xi t6vi ov PI Albc dcr Priester u Diakonen
Abkürzung für u Ji j iüLM jjf Brief an Titus

r I Abkürzung für Lr LSj l ü pi kJÜyf 1 und 2 Brief
an Timotheus

,LjLü Coli Theatiner Orden
2i IXkAAj und oLXaaxj Tv r xa Ps 102 und 145 so ge

nannt wegen ihres typischen d i messianischen Charakters
j ,yukA ö tvTcixöv Buch der Gottesdienstordnung Direk

torium auch Spezialrubrik Me

i ,yyLi y yi und y J ö foto xioi Troparion
Liedstrophe zu Ehren der Gottesmutter Me

Ls oijLj Us o Lj Ai jijLj und xxiy jjo auch j kS iLXj und
j yiAi PI forrfxm PI oLx JjLj Komposition von Liedern
zu Ehren der Gottesmutter Theotokie K

1 Istafän ad Duwaihi II 402 2 Vgl Coutübikr II 20
3 Uber ihre Zusammensetzung siehe Ä Mallon in Revue de l Orient
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j yi ji U jLj fÖg KvqiOg
yi ü Lsy jL PI oLaS jL dasselbe wie jjxsyjjls

j J j Lj frfAoyoj Beiname des heil Gregor von Nazianz
und des Apostels Johannes

tfi j Aj das Sakrament der Firmung spenden firmen 5
c ixJT das S der Firmung o ji/ gefirmt c 4 Bei
setzung depositio der Gebeine von Heiligen

LTjjjjS ö prfvog Bischofsstuhl
vidi e jdixJi die Dreifaltigkeit Trinitität eyiilt

dasselbe 0 y Wjj oder nur oUSjJLi 10
Kirchenlied Troparion zu Ehren der heil Dreifaltigkeit Über

setzung von xttvrav Tpiadfxrfg xqox gia tqikSix Me

Triangel Musikinstrument K t J iyiiJt der dreimal
der Barmherzigkeit Gottes Empfohlene von verstorbenen

Kirchenfürsten tls T und e Dienstag ii
iiiJLiir der Dritte Orden yJli f LS Terziar Terziarin L

jüi Triduum L
j L k j dasselbe wie La j

m m y J b f ClüAjLiSl iCAiyLftii jLä die deuterokanonischen Bücher

Cf boo o w o S b JOeUSXw l ÄAÄixit yiJl V y das Buch Deuteronomium 20
iyyjliiT oLÄc i die Feste zweiten Banges jüyliH i jJ jUmj L

höhere Schule Mittelschule yAB T Übersetzung von

ilTj qI Montag iü it lilit und iü i if iu die
zwölf Tage von Weihnachten bis Epiphanie

yy jmjJlJT vlisJt die Altarbekleidung Ma J ljf vy
das marianische Skapnlier L

Ki yy und i iyjjAS siehe Ui J Lj
cÄrÄ 9 1904 S 17 31 Al Machriq ym S 544 De Lact O Leakt The
Daily Office and Theotokia London 1911 1 So bei Tuki Theotokia
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Sigle für J Evangelium bei a 9afi
Li Abkürzung für j wL f Buch Ecclesiastes Koheleth

j LSL JLSb und 3 li xa oXtxdg PI iUJU
6 Katholikos Primas IjuiiLi und xiJLi Amt Würde des
selben Katholikat N

5UL3L dasselbe K

j jLs franz Jean j L franz Jeanne
vies ijj Klerikerkleid Habit der Ordensleute Talar

10 Soutane oioov

und iüüi siehe jjJLib
iX s3 iXÄ Lä Apostat
X JoX Übersetzung von iyxaCvia Kirchweih fest

olJuiX f 1 die Osterwoche Me JojöiT Xs der
16 erste Sonntag nach Ostern Me bJsjjJ I das Neue Testa

ment der Neue Bund je jfi Sängerchor N
ay u Glocke Cymbal kleine Glocke

Küngel S
Sr u l XiiT Meßstipendium tJ l ein

20 Sakrament spenden K
iXa j oJJ Mensch werden oJL Inkarnation Mensch

werdung i liirJLc Fronleichnamsfest jiJJii j dasselbe

t jM jH y Übersetz des Schriftstellernamens
Ludovico de la Puente oder de Ponte f 1624

m

86 XajU rs ßrinavsC Garten Gethsemane
iii Ls roXyo ä rbäba Golgotha

1 Ibn Sabbä Kap 30
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ijJL iU L Konzils Sitzung xliLloyJ J JLswJ
die Congregatio consistorialis an der römischen Kurie L

jJLs üIsi JI göttüche Offenbarung Theophanie
yi s Verklärung Christi transfiguratio l s
Vision Offenbarung Apokalypse 6

j4s eylä konsekrierte Hostie Ma Pl yiL
Thuribulum Rauchfaß

j jii T jys die Hände falten j A Über
setzung von Jvvalig Nachfeier gewisser Heiligen Feste

o yMe üt/il t xiouuüt die allgemeine d i katholische Kirche lo
J sjucL üSLlSt das allgemeine Fürbittgebet bei den Kommemo

f jrationen in der Liturgie Me Xj Lsit oblL yt die katholischen

Briefe des N T äüL Lsü yL das Buch Koheleth Ecclesiastes
o V

t PI a Konzil Synode jSL od ökumenisches
Konzil ÄjLb CO Nationalsynode A3 cc Provinzialsynode 15

b Kongregation der römischen Kurie J JJiJ Uj sI Lä üI co
i o

Congregatio de propaganda fide xjydt co Pönitentiane
LjjLiIjJ CO Dateria L c Allgemeines Fürbittgebet nach

der Epiklese K Religiöser Verein Kongregation
Bruderschaft Gesellschaft iül Freitag ii5l OjILlli co to
iUjytiii iüuji iij i cc Karfreitag

jlLi PI jAilii und ßj PI jAiLjs kirchl Be
gräbnis J yi die Feier der Grablegung Christi am
Karsamstag Me jlii Totenklage Trauerfeier Eiequien

äaaJ franz Jans6niste Jansenist S6
1 Siehe Ckurruaixa 1 116 f



252 G Gbajjj sjUä kirchliche Druckerlaubnis Imprimatur Appro
i j

bation die Kelch Cuppa
Substanz Wesen in der Theologie

die Konsekrationsworte in der Messe J y der mittlere
5 Teil des Hostienbrotes pguyCg der bei der Proskomodie

ausgeschnitten wird Me konsekrierte Hostie Hostienpartikel

tL Advent
Z

1 Sigle für die dem heü Johannes li Chrysostomos
10 zugeschriebene Kanonessammlung bei a afi 2 Abkürzung

in den Synaxarien für r A Einsiedler

jt j Leiden y Karwoche otyuä
K lL l die Offizien der Karwoche jiUit der vierte Teil des

maronit Breviers der diese Offizien enthält Ma S

16 Abkürzung für j y i Buch des Propheten Habakuk
m i O o Jy s ikA Jt oLylj die Barmherzigen Schwestern L

fp und I Hoherpriester Bischof f
der Papst Adj yP und ß bischöflich J Iüf jLlJill
die Pontifikalmesse yi und oLjläl die Pontifikal

80 funktionen oL t jJ Pontificale 3 jL der Bischofs
w b bStab ikJ AS Amt Würde eines Bischofs Pontifikat

Buch Leviticus
b f b byLyüt j j Aufbewahrungsort der Eucharistie

in den letzten Tagen der Karwoche

86 J iJ i i Jiül die Unbefleckte Empfängnis Mariens
go Abkürzung für Buch des Propheten Aggäus

Stein auch j U Bezeichnung für das bei den
Griechen vnoyovunov genannte hohe Geistliche auszeichnende
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Stück der liturgischen Kleidung Me i ji Übersetzung
des Schriftstellemamens Cornelius a Lapide

Oü ll für Jci f PI Ojjiji Sonntag
jj jf j jQ der Teil des Breviers welcher das Pro

prium de tempore nämlich für die Sonntage die beweglichen 5

Feste und die große Fastenzeit enthält Ch
üijLxi jT jliUSf die Epigraphen des Alten Testa

mentes

ü Jij üjj i die heilige Lanze Xöyxr zur Zu
bereitung der Opfergaben in der byzantinischen Liturgie 10

v y Chorraum J JJS Ma
j j j lüT iö l der Schutzengel
fjS exkommunizieren exkommuniziert f jy PI

lit j Exkommunikation y t anathematizieren

y Abkürzung für iüij Buch des Propheten Ezechiel is

j iulj Jjojl Vision N
jif vi Monat Juni

i JO O O fj IlXa iu PL oljL j und jL t Meß
stipendium

j wxial um Vergebung Nachlaß Ab 20
solution beten besonders für die Verstorbenen Lli und

ä jL1s I CDO PI l1 und oU1j Gebet um Ver
zeihung überhaupt Oration oLL Jl U Sammlung von
Orationen samt Zugaben z B Schriftlesungen Lektionar Ma

überwachen kontrollieren visitieren K tt
V b P lyas La5 il y Buch Numeri

1 Siehe al Machriq 5 1902 S 781
2 Istafän ad Duwaihi 1,332 3 Ibn Sabba Kap 89 f

1 7



254 G G vJi Säyl Reservat reservierte Sünde L xLi V
Bursa für das Corporale S Me J SM JsisL und iaslJ
der Custos Franziskanerobere der Terra Santa
die Wächter der heiligen Stätten Franziskaner

5 Sm tjls und iiliÄ feierliche Veranstaltung Festes
feier liturgische Feier v5Llxs bl Ceremoniar i
o iliÄ T die Congregatio Ceremonialis an der römischen Kurie

iLi feierlich JiL und li t Lr tJÜ missa
solemnis Jäs und Zelebrans einer feierlichen Messe

loOfficiator Ma Me L
2 COjs fjs Stolgebühr Meßstipendium LäsSC Ver

dienst im theologischen Sinne Ma L s und jUyiT

P3rxis Ciborium zur Aufbewahrung der Eucharistie Ma Me
äßgs SJi ijf und iü ü jT CO Pyxis für die Krankenkommunion

15 K jj J Weihrauchdose Schiffchen
b b Os Abkürzung fttr UXäJ y Buch der Weisheit

yCs kirchliche Jurisdiktion Ls oo territoriale
J flJüi CO persönliche J

b M 0 Jjj ijjüül 4 stillgebet der Herabkunft
80 des Heil Geistes d i die Epiklese entlassen los

fj

sprechen absolvieren dispensieren 1 Übersetzung von

äxölvois das jede liturgische Feier abschließende Entlassungs

gebet 2 Dispens Absolution JuJb Lossprechung
Absolution j AL T jä ttber j die Absolutionsformel

86 lesen sprechen ursy J j Lsül der Segen ttber die Neu

vermählten am 40 Tage nach der Hochzeit y T J JLs Gebet

1 7



VeneichniB arabischer kirchlicher Termini 255

zum Sohne Gottes um Verzeihung der Sünden ,ij J ür

Gebet um Verzeihung für die Kleriker K ijG Ge
i a CO sWandung Bekleidung z B Juj ahS I JL il die bischöflichen

Gewänder Kaj co die priesterlichen Gewänder
üaaL T KAiLljipi die Mönchskongregation der Alep 5

piner Ma Me J Angehöriger derselben
Jb äa Jl T otyLllt die vom nestorianischen Katholikos

Elias ni al alim 1176 1190 stammenden G bete N
ffiftJ yXitc das Badefest d i Epiphanie K

iy s Lamm d i die unkonsekrierte Hostie 10
K Der mittlere quadratische Teil des Hostienbrotes das
selbe wie yy j Ua e gayCs Me v aL T oi iL Jo 1
Sonntag der Myrophoren d i der 2 Sonntag nach Ostern Me

ls li yj Johannes üjjLijiT jUiL ji die Kongregation
der Mönche vom Kloster des heil Johannes des Täufers in 15

a uwair yJ Äjf U J Me
yli und Üli 1L Gnade Staub von den Ge

beinen der Heiligen N
äÄ 3iiL Heide Götzendiener ii Heidentum

jfiyls Coli Heiden 20iy jLs cIl verwandelt werden von Brot und Wein

in den Leib und das Blut Christi xJL wt Wandlung trans
substantiatio iSy ü die beweglichen Feste

js oüljl die 4 lebenden Wesen nach Apo

kalypse Kap 4 ih1 golftgl 8 128 182 2 Ebd S 280 284
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t

Sigle für lectiones variae in den Handschriften aus iCjiuli

JAS i r jl das nach der Vesper und nach der Messe
gesegnete Brot Eulogion avxlSaqov otjA t So diese

5 Segnung Me

yi mit dem Kreuze bezeichnen das Kreuzzeichen in die

Hostie einprägen pffqayl siv yj und Ljilfy Siegel
öypay j der Hostie d i die auf das Hostienbrot eingeprägte
Zeichnung Me K üi PI yi und oüüii Entlassungs

10 gebet a 6 kv6i i ccxoIvtCxlu am Ende jeder liturgischen Feier

l y ß y jj j die Cancelleria Apostolica an der römi
schen Kurie L

yi ein den ersten drei Tagen der Karwoche und dem
Feste Mariä Verkündigung eigentümliches Offizium benannt

16 nach dem Troparion yiLj jyJ t liy /tfov 6 Nviiq og
eQx tai Me

Aj lt J Messe zelebrieren IJ T ä lL
2 1ebration der Messe pjL Diakon L l der
Zelebrans Offiziator

20 y Abkürzung für A Jl Buch Exodus
y üyif yi l das Allerheiligste zur Anbetung

exponieren Ma L sj y r
Üxw y Sigle für die Kanonessammlung des koptischen

Patriarchen Christodulos sie y jyu y 1047 1077 bei
26 a9 afi u a

ij bU5y y pT09Pvjla Archivar,Offiziant,Kanzler Me
o

y Ä,iy Decke über Kelch und Patene dasselbe
wie üUJ A nn PI js die großen Altartücher K

1 CoüTDBUB II 261 2 Cluönm S 109
3 Bei Tuki Euchologium



Verzeichnis arabischer kirchlicher Termini 257

ü js Sakristei li i S js Tabernakel Me Ma
iüjjüli ji i die Dateria an der päpstlichen Kurie L

t m 9 tyj yiyJus yyj ä und iüuij io Übersetzung von
xavmv xaruvvxuxög Kirchenlied mit reumütiger Bitte um
Verzeihung der Sünden juäyi3 ol LÖ solche Bittgebete Ma s

ijaäs jaiiö o Jyü ein Gebet submissa voce
sprechen

joLi ijais selig werden Jal erlösen oJü Er
löser iliali jT ü jL yt die Kongregation der Basilianer

mönche vom Erlöserkloster ,jjLsai bei aidä yaü lo
ein Mönch dieses Klosters ijaiJ Erlösung Heil Seligkeit
x jyiijT LäiiJ t die Summa theologica des Thomas von Aquino

iL5 JUJLAJT tjtls Woche der Dissidenten d i
die Woche nach dem Sonntag des Pharisäers und Zöllners

0JL ä aIS T y Buch Genesis 15
j joLsIä T j CJI und JjjOujdä co das Konzil von

Chalzedon ,jIj t AaJL l die Anhänger Bekenner der auf
diesem Konzil deklarierten Glaubenssätze

jisf iii vakant sein z B ein Bischofsstuhl u dgl

j J Donnerstag o l j y oMa JLiM CO K JoJ i Gründonnerstag j1a4J
w jjLli Christi Himmelfahrt jJJi co Fronleichnamsfest S

Ma i4yiT CO der 4 Donnerstag der Quadregesima Me

0 k 3 fi Ct wSonntag Quinquagesimae L yy M 1

1 CouTOBiBB II 219 Anm
2 So genannt weil es der erste Tag des Neuen Bundes ist Ibn

Sabbä Kap 105

Zeitaohr f SemitiiUk Bd VII 17
17



258 G Gbafj M yj M und oLa A i die Zeit von Ostern bis
Pfingsten AAw i T ujüu Pentekostarion d L das Bueb mit

den dieser Zeit eigentümlichen liturgischen Texten Me
y

Pfingstfest L j iAac J u fünfzigjähriges
5 Jubiläum

J Jyi und u jy xoQdg Sängerchor Platz desselben

allg mit K J lil jü der Altarraum j,LiIt tojJ Platz
für den Klerus K y jy j i i Konzelebration Ma

i jjs abgekürzt aus uüu i jy v Aii j qo
10 J QO0Q 2 V x Q s f PL I J Pfarrer äj c 3
PI LjLcJJ yj y dasselbe j jjX a jys
ij ySjSLMi Ma und j, yUoLj j3 Me Chorbischof
iüi yi Pfarrei iu jyi Pfarrkirche

jy5 iy und jjo jJ evxoXöyiov PL oU j3
16 Meßbuch Missale Euchologion enthaltend die 3 Meßliturgien

der koptischen Kirche mit verschiedenen Beigaben K
o

ijyus x rar Albe Ma
y o

jjtp pers vgl x tQ vLov em mit silbernem oder elfen
beinernem Knopf versehener Stock von Bischöfen und Archi

so mandriten außerhalb liturgischer Funktionen gebraucht

ßP iüjL üA karitativer Verein Kj as liüct
Wohlfahrtseinrichtungen m

i jh ß s x t Qotovtu Priesterweihe Me
iUA Baldachin Traghimmel L Ma

l 7



Zum Stammbaum der arabischen Bibelhandschriften
Vat ar 468 und 467

Referat über zwei einschlägige Arbeiten

Von Sebastian Euringer

Zum fünfzigjährigen Jubiläum 1875 1925 der Jesuiten
Universität St Joseph iu Beirut lieferte der bekannte Arabist
des päpstlichen Bibelinstituts in Rom P Albeeto Vaccaei S J
ein ehemaliger Student derselben als feinsinnige Festgabe eine
Studie über Una Biblia araba per il primo Oesuita venuto al 6
Libano Dieselbe erschien im 10 Bande 4 Heft der Melanges
de l Universite Saint Joseph Beyrouth Grand Liban Im
primerie Catholique Beyrouth 1925 p 79 104 mit zwei
Tafeln auch separat

Diese arabische Bibel sind die Codd vaticani 468 und 467 lo
von denen der erste das ganze A T mit einer Ausnahme der
zweite die Evangelien in arabischer Sprache umfaßt Cod 468
ist besonders dadurch von großer Bedeutung geworden daß
er die hauptsächlichste handschriftliche Unterlage der 1671 er
schienenen römischen arabischen Vollbibel für das A T bildete i5

Der im Titel genannte primo Gesuita venuto al Libano
ist P Giovanni Battista Eliano auch Romanus genannt
Er stammte aus Alexandrien in Ägypten von jüdischen Eltern
bereiste den Orient und Okzident und erwarb sich die Kennt
nis vieler morgen und abendländischer Sprachen Unter der 20

1 Biblia sacra arabica Sacrae Congregationis de Propaganda Fide
jussu edita ad usum Ecclesiarum Orientalium additis biblicis latinis vul
gatis 3 Volumina Romae 1671

2 Siehe zum Folgenden C Souhervoqel S J Bibliothique de la
Compagnie de Jesus Nouvelle Edition Tome III co 879 381

17
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Leitung des P Andr6 des Freux S J bekehrte er sich 1551
zu Venedig zum Christentum und bekam bei der Taufe an
steUe seines jüdischen Namens Elias wohl im Hinblicke auf
Mt 11,12 Mc 9,12 Lc 1 i7 den des Vorläufers Der hl Igna

5 tius nahm ihn später in die Gesellschaft Jesu auf Da er
sehr sprachenkundig war und den Orient kannte wurde er
dem P Christoph Rodriguez als Sozius und Dolmetscher bei
gegeben als dieser 1561 von Pius IV zum koptischen Patri
archen Gabriel VII nach Altkairo gesandt wurde Dort ent

10 deckte er in der Bibliothek des koptischen Patriarchates die
sog arabischen pseudo nikänischen Kanones die dann sein
Mitbruder P Alphons Pisanus 1572 in seinem Werke über
das nikänische Konzil erschienen bei Sebald Mayer in Dil
lingen a D in einer ungenügenden lateinischen Übersetzung

15 zum ersten Male veröffentlichte
Mit Breve vom 25 Febr 1578 ernannte Papst Gregor XHI

diesen Pater und dessen Mitbruder P Tommaso Raggio zu
seinen Legaten für die maronitische Nation In der In
struktion welche ihnen im Auftrag des Papstes der Protektor

20 der Maroniten Kardinal Antonio Carafa am 3 März des
gleichen Jahres mit auf den Weg gab empfahl er ihnen u a
daß sie von dort eine arabische Vollbibel mitbringen möchten
damit man sie zum Nutzen dieser Nationen drucken lassen
könne S 84

25 Die beiden Legaten schifften sich mit dem Laienbruder
Mario Amato am 16 April 1578 in Venedig nach Tripolis
dem damaligen Hafenorte für den Libanon ein und landeten
dort Mitte Juni Nach einem Aufenthalte von 10 12 Tagen
brachen sie nach Cannobin im Libanongebirge der Residenz

80 des maronitischen Patriarchen auf Dort verweilten sie in
Angelegenheiten ihrer Mission mit geringen Unterbrechungen
welche sie wiederholt nach Tripolis zurück und auch nach
Jerusalem führten bis Mitte oder Ende Februar des folgenden
Jahres Am 25 Febr 1579 finden wir sie wieder in Tripolis

1 Wahncheinlich in einer Hs des Nomocanons des Ibn al Assäl
2 Näheres Uber diese Kanones siehe bei S Eubinobb Abetiinien

und der hl Stuhl Theologische Quartalschrift Tubingen 1910 S 866flF
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WO sie die Gelegenheit zur Heimreise abwarteten Am 22 März
bestiegen sie das Schiff das sie wi jder in die Heimat zaräck
brachte Bei ihrer Ankunft in Rom im Juni konnten sie ihren
Auftraggebern neben einer Anzahl anderer literarischer Schätze
den größeren Teil einer arabischen Bibel die sie hatten kopieren 5
lassen überreichen und mitteilen daß der Rest den sie bereits
in Auftrag gegeben hatten in absehbarer Zeit folgen werde

P G B Eliano kehrte im nächsten Jahre nochmals in
gleicher Mission nach dem Libanon zurück die ihn dort bis
1582 festhielt Am 3 März 1589 starb er zu Rom wo er 10
einen Lehrstuhl für Hebräisch und Arabisch innehatte

Es erhebt sich nun die Frage Wohin ist die erwähnte
Kopie der arabischen Bibel gekommen Ist sie ein Torso ge
blieben oder wurde auch der Rest nachgeliefert

Vaccabi s Studie beantwortet diese Fragen 15
Die vatikanische Bibliothek besitzt unter ihren arabischen

Beständen zwei Schwesterhandschriften welche nach allen
Kriterien zusammengehören 468 und 467 Die erstere ent
hält auf 760 Blättern das ganze A T die letztere auf 114

numerierten Folios die Evangelien so
Auf dem Titelblatte hat ein Bibliothekar unbekannten

Namens noch zu Lebzeiten Gregors XIII f 1585 also zu einer
Zeit als man die Herkunft der Hs noch recht gut wissen
konnte folgende handschriftliche Bemerkung eingetragen

Vetus hoc Testamentum jussu Hl et R D Antoniiss
Cardinalis Carafae Maronitarum patroni a patribus Societatis
Jesu in prima ad eosdem Maronitas legatione impensa SS D N
Gregorii XIII emptum anno Domini MDLXXIX p 83

Daraus geht hervor daß die beiden Hss 468 und 467
jene sind welche P G B Eliano in Erfüllung seines Auftrags so
im Libanongebiet erwarb bzw kopieren ließ

Das bestätigen auch die Kolophone zum Hohenliede

1 Es feblt nur dai Buch Baruch Der Titel iteht in Rot auf
f 610 r aber der Text fehlt obwobl für ibn 6 Folioseiten freigelassen
sind Wahrscheinlich fand der Kopist dieses Buch nicht in seiner Vor
lage und wollte es später nachtragen

2 Alle Sperrungen auch in den Zitaten rubren von mir her
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468 fol 490 r und am Ende der Evangelien 467 fol 114v
In diesen erklärt der Kqjpist nahezu gleichlautend daß er
seine Abschrift für die Bücherei des Priesters Giovanni Battista
von Venedig das ist niemand anders als unser Missionar au

fi gefertigt habe
Auch die Daten in den Unterschriften zu ver

schiedenen Büchern in der Hs 468 stimmen damit überein
So wurde Job Ende Oktober das Hohelied am 9 Febr die
Propheten am letzten April das ganze A T gegen Ende Juni

10 7087 Adami d i jenes Jahres das nach byzantinischer mel
chitischer Rechnung vom 1 Sept 1578 bis 31 Aug 1579
lief fertig gestellt

Wie wir bereits wissen konnte P G B von seiner ersten
Reise keine Vollbibel sondern nur den größeren TeU der

15 Bibel mitbringen und mußte sich gedulden bis sein hinter
lassener Auftrag den Rest für ihn abzuschreiben zur Aus
führung gelangte

Da die Abreise am 22 März 1579 erfolgte das Hohelied
schon am 9 Febr die Propheten erst am letzten April fertig

20 gestellt waren so kann man mit Vaccari annehmen daß die
Kopie welche der Pater bei seiner Abreise mitnahm etwa
bis Jeremias einschließlich gediehen war also etwa die ersten
600 Blätter von 468 füllte Der Umstand daß 468 das ganze
A T 467 die Evangelien enthält spricht nicht dagegen denn

25 diese Verteilung ist erst späteren Datums Den Rest wird
P G B erst bei seiner zweiten Heimreise mitgenommen haben
wenn er ihm nicht schon vorher nachgeschickt worden war
Die übrigen Bücher des N T außer den Evangelien scheint
er nicht mehr in Auftrag gegeben zu haben wahrscheinlich

80 weil Papst Gregor XIII inzwischen vom maronitischen Patri
archen ein vollständiges arabisches N T zum Geschenk er
halten hatte

Der Kopist bezeichnet sich 468 f 90v als Melchiten
Tatsächlich gehört der alttestamentliche Text in 468 der

35 oder einer melchitischen Rezension an wie Vaccari in einem
eigenen dem 3 Kapitel Indole della versione araba p 86 94
nachweist Sein Ergebnis lautet Der Text stellt ein Ge
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misch von Septuaginta und Peschito von Griechisch und Syrisch
wie es eben die Melchiten sind dar

Auch seinen Namen Stand Herkunft und Heimat
verschweigt er uns nicht Am Ende des Hohenliedes 468
fol 489 v nennt er sich David nur dem Äußern nach ß s
Priester Sohn des Theodor des Sohnes des Priesters Wahaba
von dem Dorfe Bturrän jl ks in der Diözese Tripolis

Wenn er bei Vaccari p 82 den Zunamen Bezzi Davide
Bezzi sacerdote führt so liegt hier worauf Ign Kratsch
KovsKij in dem gleich zu nennenden Aufsatze S 84 Anm 4 lo
aufmerksam macht ein Mißverständnis der Demutsfloskel
David nur dem Äußeren nach d ß Priester vor und

ist daher der Narae Bezzi aus der orientalischen Literatur
geschichte schleunigst zu entfernen ehe er Unheil anrichtet

Wir sind dem redseligen David für seine uns sehr 15
interessanten Angaben sehr verpflichtet aber ganz besonderen
Dank verdient er dafür daß er am Ende des zweiten Makka
bäerbuches dem nur noch das arabische Makkabäerbuch folgt
also fast am Ende seines A T den Stammbaum seiner

Handschrift vorlegt aot

Ä ijLV 4 y i juS Xi iC S U J o t j Aä iLjSUwJ

JJL iLL po üü xa I xxJ t KA Ltaif
j

vi jJCy ijyS d iLsn Üt SCs uJI yt LloIi
i jb t j3L t Jn blt XxJt bü

jt sie Üjjtjl UiJtij xX 25
1 II codice vaticano 468 in quanto versione biblica puo definirsi

un misto di Settanta e di PeSitto di greco e di siriaco quali appunto
i melchiti p 87

2 Nicht Butran wie V schreibt Siehe Ign Ksatschkovskij 1 c
S 84 Anm 5 vgl auch Bädeker Falättina und Syrien Leipzig 1910
Karte zwischen S 804 und 30D

3 Wie mir Dr Graf iu Donaualtheim mitteilt hat schon A Maius
Scriptorum veterum nova collectio t IV p 524 diese Stelle durch per
manus bumilis servi peccatoris Davidis B e z i presbyteris Ubersetzt Ebenco
in der Notiz auf folr90 v humillimus totius nationis Melchitarum David
Besi presbyter



264 S Eubinobb

MJli öjyo c JLäi lXä 1 iüi WiJt sj j
yl ü v 3bll JV t b ÄAA J o fÄi

r iLJ x JLc
Übersetzung

6 Und es wurde kopiert von einem Codex der von einem
anderen Codex abgeschrieben worden war der seinerseits

geschrieben worden war in der Apostelstadt Antiochien dem
östlichen im Jahre 6530 unseres Vaters Adam

Und der Codex der von dem erwähnten Antiochener
10 Codex abgeschrieben wurde wurde geschrieben in der mittleren

Dekade des Monats Schebät im Jahre 6746 unseres Vaters
Adam

Und dieser vorliegende Codex der vom Texte des oben
erwähnten Codex des Jahres 6746 kopiert worden ist wurde

15 geschrieben im Jahre 7087 unseres Vaters Adam über ihm
sei der Frieden

Übersichtlich läßt sich dieser Stammbaum der Hs also
zusammenstellen wobei ich um Wiederholungen zu vermeiden
erst später Belegtes in eckigen Klammern beifüge

20 1 Archetyp Codex Antiochenus Sigle A des Jahres
6530 Adami 1021/2 Domini

2 Cod Damascenus Sigle D des Jahres 6746 1238
jetzt im Asiatischen Museum in Leningrad geschrieben in Da
mascus von Eimen A T und Abu l Öälib Tobias und N T

25 3 Cod Tripolitanus Sigle T der jetzige Cod vat ar 468
und 467 des Jahres 7087 1578/79 geschrieben von David
von Bturrän bei Tripolis

Hier erhebt sich nun die Frage Welches ist das Subjekt

zu jjü und es wurde kopiert
so Assemani hielt den ganzen Codex 468 dafür Denn auf

einem dem Schutzblatte dieses Codex aufgeklebten Zettel
schreibt er

1 Vacoabi p 98
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Is codex a Patribus Societatis Jesu in Syria emptus pro
Collegio Maronitarum impensa Gregorii XIII transcriptus est
anno 7087 Adami a quodam vetusto codice Antiochiae con
scripto anno ejusdem Adami 6530 ut in epigraphe pag 716

jetzt 718 posita adnotatur 6Vacoabi möchte aber diesen Stammbaum nicht auf den
ganzen Codex also nicht auf das ganze A T sondem nur
auf das unmittelbar vorausgehende zweite kanonische Makka
bäerbuch beziehen 1 c p 93 f

Seine Gründe sind loDiese chronologische Notiz steht nicht am Ende des Bandes
nicht einmal am Ende des Blattes denn auf der Bückseite
desselben beginnt das arabische Makkabäerbuch Sie steht
also nach dem vorletzten Buche des A T Daher liegt es
näher sie nur auf das zweite kanonische Makkabäerbuch zu is
beziehen unmittelbar hinter dem sie sich befindet p 93

Entscheidend ist ihm aber daß dieser Kolophon mit und
JJüj beginnt und dadurch mit dem unmittelbar vorausgehen

den Kolophon der sich nur auf das zweite Makkabäerbuch
bezieht logisch verbunden ist mag auch der Kopist zwischen 20
beiden einen Zwischenraum gelassen haben

Vaccaei schließt daher p 94
Wir können also nur das zweite Makkabäerbuch von

einem antiochenischen Archetyp des 11 Jahrh ableiten Man
kennt übrigens die besondere Bedeutung welche dieses Buch 25
für Antiochien hat das ja immer als der Schauplatz des
heldenmütigen Martyriums der sieben Brüder und der übrigen
in diesem Buche Behandelten galt und daher auch der haupt
sächlichste Mittelpunkt des Kultes war der diesen glorreichen
Blutzeugen geweiht wurde Für die übrigen Bücher des A T so
können wir keinerlei älteren oder jüngeren Archetyp fest
stellen für Tobias haben wir sogar angemerkt daß der Gha
rakter der Übersetzung aus der Vulgata einen so weit zurück
liegenden Ursprung ausschließe Wir können nur eines mit
erheblicher Sicherheit behaupten und das ist daß der Schreiber S5

1 Dag ilt UDgeuau Die Vorlage stammte aus dem J 6746 Adami
und die Vorlage der Vorlage aus dem J 6580
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David oder wer ihm die Vorlagen lieferte per diversos codices
oberrans editiones perquisivit um sie in unum corpus zu ver
einigen und daraus eine erste Vollbibel pandectes zu schaffen
wie sich jener ausdrückte der zum ersten Male im vor

5 arabischen Spanien eine vollständige Bibel nach der Über
setzung des hl Hieronymus schuf

An sich ist es schwer zu entscheiden ob man Assemani
oder Vaccaki beistimmen soll denn an sich kann sich JJüj in
diesem Zusammenhang sowohl auf den ganzen Codex als auch

10 bloß auf das unmittelbar vorausgehende 2 Makkabäerbuch
beziehen

Nun hat aber der russische Gelehrte Ign Kbatschkovskij
am 18 Nov 1925 der Akademie der Wissenschaften in Lenin
grad eine Abhandlung original du manuscrit du Vatican
contenant la Bible arabe vorgelegt in der er nachweist
daß sich das JJü auf das ganze A T beziehen muß da ja
die Vorlage welche sich im Asiatischen Museum zu Leningrad
befindet das ganze A T enthält

Kbatschkovskij hat seine These in den l,0KJiaÄH Ana
20 fleMHH Hayn CCCP Comptes Rendus del Academie des Sciences

de V URSS 1925 S 84 87 in russischer Sprache veröffentlicht
Seine Beweisführung die ich möglichst mit seinen aus

dem Russischen übersetzten Worten gebe ist folgende
Aber diese Schlußfolgerung Vaccabi s hinsichtlich

25 der Zeit der ersten Kodifikation der arabischen Bibel die
auf einer so unsicheren Grundlage aufgebaut ist hält der
Kritik nicht stand Mag man auch das hinreichend schwer
wiegende literarische Zeugnis von der Übersetzung der ganzen

Bibel in die arabische Sprache bereits im 9 Jahrhundert

1 Cf Revtie Binidictine XXXI 1914 1919 pp 893 s CiviUä
cattolica 1915 IV pp 5398s

2 Der russische Titel dem der Verf selbst den französischen bei
gegeben bat lautet M 10 KpaHKOBCKHtt OpuruHaa eaTHKaHCKOtt
pyKonHCH apa6cKoro nepenosa Bhöjihh

3 Siehe hierüber meine R s Abhandlung Uber die Ubersetzung
der Bibel in die arabisehe Sprache zur Zeit des Kalifen AI Ma mün
ChrUtlicher Orient VI 1918 S 189 196
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ablehnen so bildet doch hier die i J 1238 geschriebene
Vorlage der vatikanischen Hs selbst die auf unsere Tage
kam und jetzt im Asiatischen Museum aufbewahrt wird
eine entscheidende Tatsache Die Hs die hier in Frage
kommt ist die gleiche dreibändige Bibel welche zum Bestand 5
der Büchersammlung des Patriarchen Gregor des IV gehört
und die ich schon mehrmals gelegentlich erwähnen mußte
S 85

Den Hauptbeweis für die Identität der Vorlage von
468 mit der Hs des Asiatischen Museums bildet die Über 10
einstimmung der chronologischen Kolophone die
in beiden Hss am Ende des zweiten Makkabäerbuches stehen

K stellt beide nebeneinander Da ich schon den Kolo
phon von 468 mitgeteilt habe genügt es hier den Wortlaut
von Cod Mus Asiat III fol 16 v anzuführen 15
iC iyAJl iCxj Llut jCÄjiX f u aä Ä UaJ

1 5 i t ÜV i iuU sie ÄJt ÄXvv Kä
x, iU A j sie iÜM fJuw JoLlA Ja t yüxjtJ ljä blX

jy t fJU j Luic g AMutj fj Lu jyu tj iOw

Übersetzung 20Und es wurde kopiert von einem Codex der geschrieben
worden war in der Apostelstadt Antiochien dem östlichen
im Jahre 6530 unseres Vaters Adam und es geschah die
Fertigstellung dieses vorliegenden Codex in der mittleren
Dekade des Monats Schebät Februar des Jahres 6746 unseres 25
Vaters Adam und Lob sei Gott immerdar und über uns seine
Barmherzigkeit Amen

Man erkennt leicht daß der ältere Kolophon die Vorlage
des jüngeren war und vom Schreiber David sachgemäß ergänzt

1 Siebe meine K i Abhandlung Arabüche Handschriften aus
der Sammlung Gregors de IV Pt von Antiochien Leningrad 1924
S 7 Nr 1 3

2 Siehe Christlicher Orient Bd VI 1918 S 191 al Machriq
XXIII 1925 S 678 nr 259 und S 684
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wurde sowie daß der Kolophon der älteren Hs nicht wohl
anders ausgesehen haben kann als der in dem Leningrader
Codex

K erhärtet nun dieses Abhängigkeitsverhältnis durch ein
6 paar Beispiele indem er die zwei Textestafeln bei Vaccabi

mit dem russischen Exemplar vergleicht
In der letzten Zeile des Buches Numeri Vaccabi Tafel I

steht das Wort JoLä das offenbar zuerst Joüw geschrieben
war von dem aber später ein Punkt getilgt wurde Dies

10 erklärt sich daraus daß in unserer Hs I 98 v tatsächlich
irrigerweise JoLä geschrieben ist

Die letzten Worte im Hohenliede zeigen in der vatika
nischen Hs das sinnlose Wortgefüge Vj i j
erklärt sich daraus daß in unserer Hs II 81v im letzten

15 Worte der Buchstabe wie das bisweilen am Wortende ge
schieht fast horizontal geschrieben ist was dann dem Kopisten
den Anlaß gab ihn für v anzusehen

Dazu möchte ich die Bemerkung machen daß auch die
Polyglotten die Lesart y l aufweisen und daß diese durch

80 aus nicht sinnlos ist sondem einfach die griechische Vorlage
ixl ÖQTj Qa iiärmv wiedergibt Die Lesart d i Vogel
berge hat dagegen im Hohenliede keinen Rückhalt

Soweit man aus den in der Abhandlung Vaccabi s vor
gelegten Proben urteilen kann lassen sich in der vatikanischen

25 Hs gegenüber der Unserigen fast keine Varianten beobachten
nur hier und da stößt man auf absichtliche Änderungen

So sind am Ende des Buches Numeri Tafel I alle
Formen der Wurzel gJü die eine gewisse vulgäre Nuance

besitzt durch das schriftgemäße jj ersetzt
30 Am Anfange des Deuteronomiums Tafel I Zeile 8 v u

erscheint im Konzept der Vulgarismus lIä JJ dann steht

ebenso wie in unserer Hs I 100 die normale Form J
Dazn habe ich zu bemerken Ich kann mir nicht denken

was K unter dem Konzept HaHepraHHe der vatikanischen
86 Hs versteht denn wie man sich durch den Augenschein über
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zeugen kann hat die Photographie an der betreffenden Stelle
ohne jede Korrektur den Vulgarismus lIä JJ

Übrigens sind die paar Textproben welche die zwei
Tafeln Vaccabi s darbieten eine viel zu schmale Basis für
solche Untersuchungen Sie genügen allerdings zu der Er
kenntnis daß David entweder den Codex vom J 6746 1238
nicht immer sklavisch abgeschrieben hat oder daß zwischen
beiden noch ein dritter Codex einzuschieben ist

Was aber die Tragweite der beiden Kolophone JJü
anbelangt so ist nach K entscheidend lo

Das Datum am Ende des zweiten Makkabäerbuches be
zieht sich auf die ganze Hs wie sich aus seiner mehrmaligen
Wiederholung an anderen Stellen ergibt damit fällt dann die
erwähnte Schlußfolgerung Vaccabi s daß die vatikanische
Hs vom Jahre 1579 zum ersten Male die zerstreuten Teile 15
der arabischen Bibel auf grund verschiedener Hss in einem
Sammelband vereinigt habe in sich zusammen

Nach den Unterschriften haben zwei Kopisten an der
dreibändigen Hs des Asiatischen Museums gearbeitet Die
beiden ersten Bände und eine Anzahl Blätter des dritten also 20
das ganze A T mit Ausnahme des Buches Tobias schrieb
der Damaszener Sabbas Lauriotes yi t damals
Bimen Poimen genannt in den Jahren 6744 46
Mundi 1235 38 Domini Sein letztes Buch das zweite der
Makkabäer vollendete er im Febmar 6746 Mundi 1238 86
Domini Für den Best des dritten Bandes Tobias und das
N T löste ihn der Christ Abu 1 Öälib der Sohn des Abu
1 Fahim des Sohnes des Abu l asan ebenfalls ein Damas
zener ab

Bimen von Damaskus ist auch sonst als Kopist arabischer so
Hss der Vaticana und des Britischen Museums bekannt

Der Archidiakon Paul von Aleppo der Autor der Be

1 Über nq Kloster Laura ygl db Goue in ZDMG 54 1900
S 836 Gemeint ist Mär Säba bei Jerusalem Red

2 K schreibt Pimen
8 K gibt diese Namen nur in arabischen Buchstaben

1 I
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Schreibung der Reise des Patriarchen von Antiochien Maka
rius nach Rußland sah ein von ihm geschriebenes Buch

Die Abhängigkeit der vatikanischen Hs von der Unse
rigen ergibt sich auch aus geographischen Gründen Die

sHs vom Jahre 1579 war wie erwähnt in Tripolis kopiert
worden die Hs des Asiatischen Museums in Damaskus ge
schrieben befand sich im 16 Jahrhundert in Tripolis im Be
sitze eines dortigen Notabeln namens Isä ben Müsä und auch
späterhin im Besitze seiner Familie Darüber spricht sich

10 eine Reihe von Beischriften aus welche sich auf folgende
Jahre beziehen 7047 1539 I 59 v 7061 1553 III 145 v
7069 1561 I 59v 7116 1608 III 145 v 7117 1609
II 222 Im Januar 7126 1618 schenkte Sulaimän ben

öirgi al Kätib der Sekretär des berühmten Jüsuf Paäa Sifä
16 gest 1624 und Ahnherr der bekannten Schriftsteller Familie

Al Jäzydschi diese Hs dem Kloster Belemend bei Tripolis II 1
Dort blieb sie bis zum Übergang in die Büchersammlung des
Patriarchen von Antiochien Gregor IV

Diese Bibliothek und mit ihr die fragliche Hs kam dann
20 nach Petersburg jetzt Leningrad und zwar ins dortige Asia

tische Museum
Besondere Beachtung verdienen vom literar historisehen

Gesichtspunkte aus ihre zahlreichen Beischriften in denen sich
ihr ganzes wechselvolles Schicksal vom 13 bis zum 20 Jahr

26 hundert wiederspiegelt Unter diesen beflnden sich nicht wenige
Autogramme historisch bekannter Persönlichkeiten so z B
I 99 eine Notiz aus dem Jahre 7180 1672 von Chanania
dem Enkel des Patriarchen Makarius der nach Ruß
land kam

30 Faßt man auch nur die hieb und stichfesten Beweismomente
in K s verdienstvoller Studie zusammen so ergibt sich

1 G Mdbkob Reise des antiochenischen Patriarchen Makarius nach
Rußland russUch 1920 S 184 L Chiikho Catalogue des manuieits
arabes chritiens Beyrouth 1924 S 73 oben

2 BHyK
3 Der Relativsatz wird sich nur auf den Patriarehen nicht auf

seinen Enlcel beziehen
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1 Die jetzt im Asiatischen Museum in Leningrad auf
bewahrte arabische Vollbibel befand sich nachweisbar von
1539 1618 in Tripolis im Besitze angesehener Familien
also anch zu der Zeit als dort P G B Eliano 1578 landete
und im Vollzug seiner Instruktion nach einer arabischen Voll 5
bibel forschte und als für ihn der Priester David von Bturrän
einem Dorfe bei Tripolis die Codd vaticani 468 und 467 von
einer älteren Vorlage abschrieb

2 Bimen dem wir die Abschrift des ganzen A T mit
Ausnahme von Tobias in der Leningrader Hs verdanken datiert 10
den Abschluß seiner Arbeit im Kolophon zum zweiten Makka
bäerbuch auf die mittlere Dekade des Monats Februar
6746 Adami 1238 Domini ganz genau das gleiche
Datum gibt David am gleichen Orte nach dem zweiten Makka
bäerbuche seiner Vorlage also der Vorlage von 468 Also i
war die Hs des Asiatischen Museums die Vorlage für
die vatikanische arabische Bibelhs

3 Diese auffallenden Übereinstimmungen können umso
weniger zufälliger Natur sein als es bei der Seltenheit solcher
umfangreicher kostbarer Hss überhaupt und speziell zu da so
maliger Zeit im Libanongebiet als ausgeschlossen angesehen
werden muß daß in David s Reichweite noch eine zweite Voll
bibel vorhanden gewesen sei Schrieb doch gerade damals
am 2 Juli 1578 wie Vaccaei p 92 nota 2 nach Anaissi
Doc Maron p 74 mitteilt der maronitische Patriarch an 25
Papst Gregor XIII Was die Bücher des N und A T in
arabischer Sprache betrifft deren Übersendung Ew Heiligkeit
von uns wünscht so besitzen wir sie nicht wir haben meist
nur Bücher in syrischer Sprache und ganz wenige in arabi
scher die arabischen Bücher die wir früher besaßen,so
haben uns die Türken zu verschieden Malen weggenommen
und verbrannt

1 Quanto ai libri del Testamento nuovo e vecchio che desidera
S S che noi li mandiamo in arabico non li havemo ma havemo sola
mente libri in lingua soriana per il piü e pochi in arabico libri
quali per i tempi passati havemo avuto sie in arabico ci sono stati
tolti dai Turchi in diverse volte e abbruciati
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Daher wird man die Varianten der vatikanischen Hö dem
Kopisten selbst und nicht einem zu postulierenden Zwischen
kodex zuschreiben müssen

4 Da aber die Vorlage der vatikanischen Bibel 648 und
s 647 bereits eine arabische Vollbibel war die wie die Lenin

grader dreibändige Hs zeigt beide Testamente vollständig
enthielt so kann man weder David als den ersten Kompilator
einer solchen noch den P G P Eliano und seine Auftraggeber
als deren Urheber bezeichnen

10 5 Da nach den Kolophonen beider Hss zum zweiten
Makkabäerbuch die Damaszener Vollbibel der Leningrader
Codex von einer antiochenischen Hs des Jahres 6530 Adami
1021/2 Domini abgeschrieben wurde spricht die Vermutung
dafür dafi anch diese schon eine Vollbibel gewesen sei aber

is sicher läßt sich das aus der lakonischen Notiz nicht erschließen
Der Vollständigkeit halber sei noch erwähnt daß Vaccabi

in einem vierten Kapitel p 94 100 nach zum guten Teil
bisher unbekannten Dokumenten die fast ein Jahrhundert wäh
renden Geburtswehen der von der Propaganda 1671 edierten

80 ersten gedmckten arabischen Vollbibel eingehend schildert
Es war im Wesentlichen ein hin und herwogendes Bingen
der Vulgata mit dem arabischen Texte der Hss das schließlich
faktisch mit einem Kompromiß endete All das beweist daß
in der rOmischen Ausgabe vom J 1671 die Abhängigkeit von

86 der Vulgata viel geringer und umgekehrt die Übereinstimmung

mit den Hss größer ist als man glauben würde oder auch
als glauben lassen würden die Ausdrücke in gewissen amt
lichen Akten wie es oben da und dort angedeutet wurde

Das fünfte und letzte Kapitel p 101 104 behandelt
80 das Verhältnis des Cod 468 zu der römischen Ausgabe von

1671 Das Ergebnis ist Was das A T betrifft so war 468
die hauptsächlichste jedoch nicht die einzige handschriftliche
Grandlage Dagegen blieb 467 beim N T vollständig un

1 Tutto cib protra che uella edizione romana del 1671 la dipen
denza della Volgata i ben minore e invece la conformitä ai manoscritti

maggiore di quanto si crede o potrebbero far credere anche le espres
sioni di certi atti ufficiali come sopra si i accennato qua e lk p 100
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berücksichtigt vielmehr wurde hier die arabische Kolumne
des Novum Testamentum syro arabicum Romae Congreg de
Propaganda Fide 1703 abgedruckt Nach der Vorrede des
Maroniten Fausto NAraoNi diente hier eine Hs des maroni
tischen Kollegs in Rom welche ein Geschenk des maronitischen s
Patriarchen an Papst Gregor XIII war und wahrscheinlich
auch von P G B Eliano cum permultis alüs ecclesiasticarum
rerum voluminibus nach Rom gebracht wurde als Vorlage
Daneben nennt der gleiche Naiboni noch eine zweite benutzte
Hs welche Michael Metoscita 1696 mitgebracht hatte Vaccabi io
möchte den Borgianus syr 47 geschrieben 1398 Domini mit
einer dieser beiden Hss identiflzieren

1 V riederholt Paris 1824 und 1827

Zsltioht f Semitittik Bd VII

1 S

18



Poems by Nimr ibn Adwan
By H H Spoer and Elias Nasrallali Haddad

Fortsetzung

Transliteration
Die hier folgende Umschrift weist zwar manche Uneben

heiten anf ist aber für das Verständnis des arabischen Textes
und der Übersetzung unentbehrlich Diese Unebenheiten sind

6 wohl zum großen Teile dadurch entstanden daß die palästi
nischen Gewährsmänner teils dialektisch sprachen teils die
literarische Sprache nachahmen wollten dies Schwanken ist
für die neuarabische Dichtung höheren Stils bezeichnend Der
Herausgeber ist ebenso verfahren wie in dieser Zeitschrift

10 Band IV S 200 angegeben wurde Hier ist außerdem auf
die Abweichungen zwischen dem arabischen Text oben S 30 ff
nnd der Umschrift aufmerksam gemacht dadurch konnten zu
gleich einige wenige Dmckfehler verbessert werden Bed

I

16 galün inn nimr hada wadha bidün mahr li asbäb lann
nimr Mn biwärdi ärih in äl mähirln fadohag al barrlya
wann biwadhci waWabd yinazzihün rühahum wafyln anfarad
biha tarüwadha bal haräm wamana at wagälat loh fuclani
alläh ifueeak min nimr ibn adwän walam yamtatil ilr abd

20 an yatricha bal a arr ala n niya l habita wasimi nimr har
gaha wagäl laha anhäSi inno fanhäSat ein ramäh nimr bar
raßäf wagtaloh wahal häl sa latoh wadha man hu fagäl ana
nimr ibn adwän fa ädat li ahliha wahbarathum bil amr fagäl
abüha lann nimr Jialla ardic min al abd tiküni mi tät minni

26 loh bidün fed wala iiman walbasha abüha affyar libis min

H
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az zSn talbaso äl aräyis warsalha linimr hidlya bidün giza
wahadha nimr wacän loh min al harlm sab nisa fir wadhO
walanno ar ihibbah biz zod an fSra

barat wadho yOman ma tigOfir litizür ahalha ba ad a
häfir min nimr litamrih ind ahalha middat Sahar famana 5
inha illa talätat liyäl yomin tigofir boh wayömin tamrih
wayömin ti üd fagäl tihrizln tarcabm ad delül al hi ln alli
tasri bal yOm aSrat liyäl wahum bihäda wan bi arab bini
ahr mimrihmin ard a auwän aS Sargiya garlbatan min
bilad na d wayöm sim at wadhf häda l har tilabbat iflubuh lo
bas sam waf fä at waracbat delülah waSarra at wayöm lifat
ind ahalha naräha ahwin laha asa timrihtn indana midda
tiwila yä fiai mä mi i fur a illa talätat liyäl fahalaf ahüha
bigasamin i lm mä füd illa ba d an tamrih middat sahr
indah wabittiwäfl indah ragulin Swaiyib rartb ad diyär i6
bas siJc wanimr la ya rafoh min ai dlrtin yicün yud a amüd
wäbitti adlf wanimr härgin bal lsl Sähad al barg gä din min
dlrt ahalha wanimr taräh biwa dha mustaglm wayöm ftoj ar
annha mä lifat bil wa ad gäl al ga lda at täb a

1 bar gin la ag yä hmüd ndhu ibn haddäl
asa allah ablädah ti i mihllah

2 balci ti i wadb ma midählg al a än
wa tlhim al balga u nu af fißla

3 gatni afa mä sigit ibha b lrln
bint hamüla cill min ä hamadha

4 lan git iz alän yä hmüd tag id tisallln
miti al l inwn illi tlahlih waladha

II

yömin simi ihmüd häda l har tihaiyagat dämreh laS 2o
si r u hu 2an Sfy iSlra u loh mira mazyüniin bal h l miti
wadha wayömin mä lifönahum gömin oanhabön farSahum
wahadu l mira mi hum faharram ala nafsoh yimlnin i lm
ann alli mä yihmi Swätah haräm aUh al mig ad indah u
gOfar yäbra nimr wanimr mä cän yahriz min aiya dlrtin ss
Mn wahm sami ga d nimr an waditct tifaffan lihällltah
al manhüba fafär igül

18
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1 yä nimr yä hämi igib id diblla
yä firiz rab dk yöm rö ät il adhän

2 maddet yä nimr min as sahr talätat liyäla
wiSmäli tamänyat sinln wal galb za län

3 bimitla nigm ishsl laiya JiZiZa
ra rü tin tasalli il hisa labn adwän

4 hadüha bhadd as sSf mä hl bigimlla
u lau hl bhagg alläh mä bitt fadbän

5 igül sägin famla bhiglin Sillla
gidla llli min il hawa taS il is äl

6 mzauzagätin ahn hadda bizirr warda
mag ad inhüda bsnhinn h bbt al hal

7 dämir ho äha tamirtSnin aSäha
u yä äurbha mnal mä mä ya i ruh fingän

8 siftha tibassam ho sSt agli tagassa
yömin dih at li gult yä sätir il häl

9 färis firlSa tiht fill al irlsa
u la li mi lSa küd riga u säl

Variant to II
1 yä nimr yä ämi gäb ad dibila

yä sanad rab dk yöm fSbät al adhän
2 yä nimr tiSci min fSbit talätln Iela

ufiShäl illi sab a sinln wal galb h nän
3 ina bmifla ishBl laiya a iZa

ra rüStin tisalli l galb yabn adwän
4 rähat bihadd as sSf mä hlS ibgimlla

u lau hl bhagg alläh mä kunt nadmän

III

wayömin midat at talätün Ma u mä fyadrat wadhoi arsal
nimr wara abdin min ibldo lahliha u al bahat garrab alläh
maShähum girlbin min nimr wahbar al abd inni lißt yam

6 mana bidünah taranni aSll räsak wayömin wu alha habbarha
an tigöfir mi o raddat loh bag giwäb alläh ihadäk tamrih
hadi l Ula tabfa an tüfi gasam ahüha fagäl laha lan ahriz
tihattam alaiya bihädil lsla a ad wan mä udit yiSll räsi
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fahaddat bälah bag gawäb az zSn annak la tahäf wahinna
ma ak riß ln wabat täli haga indah häk al Ula zä ima anna
l abd lan göfar lasldo bidani fahü yiSll räso wanni äzimtan
bihädi l lsla agofir ma al abd lagi mä yardab alSh fagöfarat
misri at räUbt al hi in wa ahliha rägidln wanaharat manä s
zilha walifat wan näs nöma wata ämalat biswät az zäd wal
gahwa wanabbahat nimr min nömah fagäl laha anti lefsti
gälat walläh inni lißt fadta at mi o bal firäS hettta sihi
faricbat ad delal wanaharat ahalha wanämat indahom wahüha
lä ya lam bal amr u ba abäh raebat ma al abd wagöfaru lo
nähirln nimr wa ba abäh fagadha nimr wa nadah wadha
wadha gälün loh al arab yä nimr angannSt ba d gäl lahom
ma ngannet wadha lifatni bal Ul watiwäsadet mi ha fahizrün
boh wagälün tarannak angannSt min fiyäbaha innaJc wähl
mä lifat gaff fa akkad aUhum hidiiraha wamä ahraz limniin i5
Säf cill al arab adhd diddah fatifaccar bitangatin tiwäfiguh
u gäl lahom Suftha bil manäm wa al bafit az zen fula aS Sams
lifat wadha wal abd wagälün loh faciir yä nimr hl wadhct
lifat bihäda want tigül hafasat Man radd lahom a giwäb
wadha lifat bal lel fasa alha wahallafha bihayätah giddämahom to
innaha mä lifat bal M gälat na am lißt watiwäsadna siwlya
fa ardaf lahom ba giwäb le tiHaddibüni taranni ääig

1 Arab Text lXIj
tiwaffag inn nimr ii wadho wahum muglmln ibhisbän

az alha ba iwäb fatafaiyabat faza am annaha göfarat ila 26
al adwän aälrato läcinnaha naharat yamm arab bini ahr
ahalha wa amrahat indahum burhat tamän ilyäl wab ado
balafha in nimr innah wap än fa arad laha ba an ti üd aleh
faricbat delül walifat bat tigädlr munta af al M wa aggalat
ad delül migraf al a a in al bet wahfasat alyah watiwäsadat so
mi o fati äfa min uga o J n ramagha wafalab imwai liyaSrab
falabbat iflubuh wabifagr an nahär ramat u sädah ma ihd nah
wadaha at lidelülah räcibat bal häl nähirat ahalha ulamanno
sihi nimr imn an nom nadahha famä wi idha illa wisäda ba
dalha fahätab lal arab an wadh bätat indi fagälü loh antu
magnün fataSäraf mi hum in cill Su ba minhum tadbaii räs
ranam wata zim wadha wanimr walla nimr i ag ir azür
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wayagri al ardb farsal a waiha wahiaröha al abid iddä
mahum fadihi al arab ala nimr ugälün binafsahom nimr
cädib fanafgat wadha bag giwäb na am laßt bal lil wa aggalt
ad delül rarbi al firig wabanSt rugmin min al hagar gurb

b haraz ad delül rühün tan irün häda fagöfaru ligünu ahlh
fa ähad al cill minhom yadbah wayigri wadha wanimr vibat
täli na am hädi l ga lda

1 äl bärha hall äl mizin min ra adna
täläfähat bina lihlb as swäni

2 Islat al hadd min ba d sahra ragadna
wal Sn ibha miti äbb äl yimäni

3 tabb bal galb hägüs alla wadna
min hilm ädafni u haiyag ihzäni

4 yä gaib min Söf al hUm mä istafadna
bäb al muna wal lji,ilm caddäb fäni

5 rSr al hasr wal gahr s istafadna
rer al biM wan noh ana we gäni

6 wad dahr fallab muhlabah bicäbadna
uriäs al faräm aS Sög ibyaddah a fäni

7 madri cef ba d al f alä tiiassadna
madri al bu d willa habibi gifäni

8 alli iblnah tigil barg ibra adna
wal wa h minha dort a arhadäni

9 abu tanäya Tcal giwäs in agadna
wigrün matwüyät fai il 1 ,ibäli

10 min lämni yabla brala u mahal u möt liyafna
wayagta halälah wal ahl wal gawäni

IV

1 tarin äri min fiwärig sif äna
biryäh zäranni liwähin zawäzi

2 lelat tamäna min tawäli ramadäna
mizhi gamarhinn wal ciwäcib litoämi

3 zärin wilifin räb inna zimäna
anba galbi bitahäni utauW

4 aurad nibälah irudd innibäna
badet aSH balüti loh ibtaupV
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5 sagäni saisai ealzali ima hadana
girgaf fä in yafra iU agl ta rV

6 bihilm Islin räfyat ir rü wäna
mähsab rü i yähdah wagg tauli

7 nahammant rü i yäfidüha däna
hol il ma ärii biu üh il midärl

8 braddah ala f finh yömin nahäna
biugüh fibyänin sicära mifärC

9 willa brärätin Una yöm eäna
wiUa bfölätin u cazzin u tagmV

10 maktüb yähidha hoMbin salläna
la bi ata wala Srä wala be

11 illa bdib l n bil mahabbe salläna
binfäg durrin bizaräfa u tanH

12 yä m anbira l wa nät biza far äna
yalli sillet ir rüh bifyacyak u tdfidV

13 mä tirhamin bizyärtin min zimäna
lau sä ten ibtiU Ulin ba d re

14 ia ailin loh farl tin yä Sigäna
bihinn taläviVin u bihinn tawalf

15 galbi za ä u min za ä a earäna
yä Säry al gaü i Sigäwi na hV

IG galbiti bi gali u zöd minni timäna
wädhin aUhinn h f lön al ma änl

17 urid mink galbin högali tarmafiäna
artah win Htr il wasäuns war ref

18 u min lämni yabWi räfi simärui
walyasba ah rabbi bsab at üsähl

1 Arab Text v JLi

V

agbal nimr al adwän min aS iäm u yöm Ufa lahaloh
lannoh iSüf uUdoh agäb yabci gäl hl wen ummoh gälün loh
a fatak umra fantana bal l äl umbarm hada l gäf

1 asbäb fath ibwäb yä gäb wauwal sibahna
bab al adäb u bäb firgit widldi
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2 ala ya mabrak al a yäd al am yä idna
wablammt al hillän si ld idi

3 alä yä mabrak al a yäd al äm yä idna
wal yöm yä ld ar rada irt idi

4 aiyin gara li mä ara lamihällg
fi mile ibn utmän ward ar rafldi

5 yä gäb min wagdak iyüni sahära
yä hcisrati yä gäb ana wSS äd bidi

6 yä gäb min wa dak tidüb al hgära
ba d mä Mn galbi hagar är Sidi

7 wimbärha yä gäb yöm al gamar fäb
yöm at traiya haccabat al mirlbi

8 adir ad där wad dam saeläb
mälga illa l hadam wal ibldi

9 igülu yä sid wadha nä e dirt idyäb
bäcir ü i wal mahabba tizldi

10 gum la län hacy al abd addäg yä gäb
yä gäb laSaihah a cill al ibldi

11 unn cän hacy al abd ya gab caddäb
ficc li al abd ibgsd al liididi

12 u min lämni yabla bsamm argaf insäb
min annt ar radwän mä yistifldi

VI

1 asbäb fath ibwäb Sakwäi min bäb
bä al adäb u bäb firgit widldi

2 aUbärha yä gäb yOm al gamar fäb
biUlat aU ld as si ld al ididi

3 idin si ld ibwa4ha il ld li täb
näfir u Ja ir biml äd widldi

4 amrin ara li min tgädlr toisbäb
fagbin alaiya yä gäb wiS äd bidi

5 amrin ara li mä haiau boh Siyäb
la baUga äyid yadiuroh u la ban niSldi

6 mahbübna abdin u sidin u habbäb
dü näb hu abdi u dü näb sidi
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7 yä gäb ana git al mi aUa hmt riyäb
nabbaht al hadam yä gäb waiya l dbldi

8 säyaltahum in ähbi win hu räb
gälu istami yä nimr mä hu b ldi

9 zäyir halo yä nimr bisäyih dyäb
sin an talfi wal maJjiabba tizldi

10 walläh mä bini ubbina fid vn täb
häfi lisäni in al hata cäffin idi

11 win cän harg al abd yä gäb caddäb
bi ri ana yäbai icc al hidldi

12 maccin ictäfi wasginüni wara l bäb
lasih ana wan a bläd al ibldi

13 cill mä git imräh warslt mirgäh
lagüh 0h ad dlb wa idd bidi

14 anhaf wanah wahaddir ad dam biscäh
a ähib illi räh mä hu inldi

15 yä galbi tigül safwat h dld i häb
yä mihgiti lau innah ha ar är Sidi

16 ana lar cab min fög sägüg mihdäb
asra min ad düläb lansäb wanSäbi

17 u min lämni yabla bsamm argaf an näb
u min gannt al fardos ma yistifldi

VII
1 al bärha yä gäb yöm il gamar räb

yöm at traiya iöcabat lal maflbi
2 dallet ana adugg baUbäb yä gäb

wa di a fähib illi mä ißdi
3 lan cän harg il abd yä gäb caddäb

brigleh ana yä uUdi a acc al hidldi
4 win Mn Mläm al abd addäg

laSaiyih il abd a Hll il ibldi
5 güm actif il äbd warmäh wara l bäi

Uma yalfi radd a awäh min ind sidi
6 it an nazl yä gäb riyäb

bäHr yigi wal mahabba titüdi
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vm
1 yär gäh haiyi l fyibr haiyin

wactib calami ibfara i waragha
2 ya gab ala yä maSüm ummak ridat win

wSn ummak halli btarda nahadha
3 yä gäb ana la flk dlnin batr dln

Ui JjMyät man hu ba Hwäbir liiadha
4 Ur lau haiyarOni bal farb tvaS Sarg wa fin

u hum u hamäh waS Säm wag a baladha
5 u gäbu haramhum bal midälig mizäyln

mä bahtär ana küd wadha wahadha
6 lan gltha fatyän tag id tisallln

Sibh ai Sifüg alli tilahlih waladha
7 lan ga adat bin al adära ufatat dln

mä thalf illa bhayäti sanadha
8 lä hi dannai u lä hl min ad diniyln

u la yöm laUpärät nadhat ibyadha
9 u lan sim at as samär bin aUfanßn

mä umr ai Sifän waswas pasadha
10 u la fähabat Samlül ma täli l lilm

ur la umr abu U amlat cabbar gahadha
11 gatni ata mä raddit biha matämln

bint hamüla cill min a hamadha
12 düd al gabr alä yä Sin

säyi alik alläh u lä tamil pasadha
13 min lämni yabla baUfigir wad din

willa bhäUm bag a baladha
1 So statt jwJÜt des arab Textes

IX

lamma mätat wadha 9äb imrah sab in Ulah fagäl
nimr fi garida ydhäci biha abnah wai atib al galb wal in
lan al galb maksürin wal in tadmi

1 yä gäb sä ifni al galb wal in
yä gäb säwän bi fa äyil Simäti
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2 w agli 4anln wat taläta mapänln
ya gäh ind an näs haddin Sänäti

3 Uf galbi taräzam heh ir üdin tadtvin
tasma razlz ir üdhinn räifäti

4 un yüni lau tazra alshinn bisätm
azhar ziharhinn wa hahan mitimräti

5 ätabthinn yä gäb ähan bi autSn
yafiubin hagg alläh ind ar ruäti

6 Hn gilt lal gaib wal in hu zin
alrhagg yardi ähb el läimäti

7 ähtag al gälb u gäl aS Sähid iWsn
wal agl gädi bas Sarl a yiftäti

8 u/ini tigül abH habibi hnimrin
waShad ala Sai läh bimräti

9 w aglin Urtiglin waz zaräfa ma ae zin
u nafsin ifüfa Ur mä tafa l fähSäti

10 wana da it agül yä Sar läbbin
dinya fadat wal yöm fät il fawäti

11 aradt tanha l galb u tastOd al in
ian zahrat aS Simät wähl aS Sifäü

12 Hll il maläya ibgidrit aUäh fänyln
wähmad el mu tär el uhri mäti

13 wahmad el muhtär yä Sar mäü

X

ba d gäl aU agl aüadi tigädün andah

1 yä nimr la thäHm yä mä nahetin
wamä idt anlui fifäti

2 wän md ghilt al idir mä lak üfänin
i tab ala hof ak u hädi r ruäli

3 tifri fatäwin böS mä h ala Sin
hadi ulümak Hllha bähyäti

4 u itagg u di il ähl al fihim bid diwäwln
waridd ana la gäb baUi iioäti

5 u min lämni yabla bpinnin u farä in
u a i aUh alläh ha ä gäti
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XI

ba ad hädi l liädta anSad nimr an lisän ulldu gäb is
Si r iUläpi dikra

1 sir ya galam wactib gawob al azlzsn
alrhäl wähad mtistarae baS iimäti

2 ahbir nimr wahbir al galb wal in
giwOb minni lat taläta iwati

3 al galb yaSci harr furgäh masHn
wal in taba ähbi l äm mäti

4 wabüi yaSci min sifät il adauvfin
illi dhabüna bae zaram waS Simäti

5 yäbüi hädi l liyäli tifanin
al äm manzalna brüs iS Sifäü

6 illi yamm as salt hadd il baräzin
ayäm id ayämhin mizihräti

7 yalfi bnu al lsl wammah tinäfin
vntgül loh inzäh anni bhayäti

8 u bil hirmizi niltaff Uli bala rin
wal gamar yadi waUHwäcib siräti

9 tasma had t miti gany al basätln
tagtuf asai min burd hidr aä Sifäti

10 u, iif al aza wa abr wam atabat al in
wam ätabat al galb as sipi mä tuäti

11 ya gaib lh i Ot b OUn
yä in häti wähi d dam häti

12 abH ala sa di u hinna azlzin
wal yöm iddah hilm Ulin u fäH

13 yäbüi ana bidämri zäd ruml in
dapphinn u zarphinn bal hiSa fäitäti

14 wana ftr as sinn mä hadin ilabbln
Urla li siwäk alli ifih ibliräti

15 wan ribit inni irt yäbüi masHn
wan pit Sammit rl it hayäti

16 aSüf al arab yäbüi Hnhum azärln
u lä muglati ahhum trld altifäti
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17 u nSs Uaffa haz zara wal mayäzln
ti näs täaffia haz zara loaS Simäti

18 u da na nsah u lau igülu mipänln
willa nsfi nräfip af a/fätl

19 u min lämni yabla hpinnin v farä ln
u hasbi aleh alläh hil läimäti

1 So statt J des arab Textes

XII
1 Sär alrgalam hiräbhit aUhihr iarbi

Hn säl däl wa mlm fög al etäbi
2 actib salämin ma farämin fifar hi

saläm miti aS ihid was siecar däbi
3 yä d ya miäcäi bäg ad dahr bi

u hägat liyäliha ma aiyämhä bi
4 Süd al liyäli mipihdatin biharbi

ur iir an niya yä mir mödi adähi
5 blslt aS agwa ma idill Sarpin ufarbi

ütalmasat dinyäi wan nür fäbi
6 u radd ai Hmäli tumm radd an ilas bi

u, madri hilpini äl aiyät bäbi
7 UrdaUa alaiya himihlabah wiätahar hi

mä bSn at tiraiya wal HwäUb rigä hi
8 u bSn miti silc al aneabot anhidar bi

ya pd hiräbet ht dü4a hawä bi
9 zattni bhop al mOp u faf at bafiar bi

bimiäfap äl aryädt lä yä adähi
10 wamin ba d da yä räHbin alli üharb hi

nasnüsatin tagpi bild al hidäbi
11 manhüftin malhüftin tigil gOs larhi

sihwäptin min ä f ar nh täbi
12 na4at imm al balga läha l bi d parbi

darbäk äla z zarga u säyih idyähi
13 hörän aUyumna da ai Säm rarbi

itimf u hamäh tidaiear minäzil ihbObi
14 pabu li tiblb passni waftilar bi

Tir al miahada mä a fäni piwäbi
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15 tis ln purlin yä wallfi dicar bi
walä köni abra liyöm al säM

16 addit ibsinni lima faras bi
u lima faras ibsiffati räs näbi

17 ala tißin pi nr u sibat bi
yi lh tii äli l lel yä nimr yäbi

18 Uf min lämni yabla b innin u arbi
alläh yatlh ibgu r ar räi min cill bäbi

L jL Jlj im arab Text 2 L yPjJI im arab Text

XIII
1 sir yä galam wactib salämi htahlil

beaflf al girfäs wactib ga ldi
2 yä gäb lau hammi ala ahr laimü

waihaddidah lau cän barzah hididi
3 lau cän Htr in nöh yibri l mi älll

lagüh Ul winhär mä fala bidi
4 labH ala dahrin mida dam wahll

yä gäb ala fiillin bigäli vndldi
5 min b adu yäbüi mänämS al lel

yä när galbi zäida bil wigldi
6 an näs binämu bihurüg u ta älll

wana anäm al lel hammi izldi
7 farretha min ai Sarg la mifla ashel

lard aS Hmäli la bläd a i ldi
8 yä gäb ma la et lihum tamätil

wen al ufüf yäbüi anhum bi ldi
9 bal agl waiya f fül bhisn at tamätit

al en Hma l fin än was sinn idldi
10 baU agl waiya f fül bhisn at tigäuÄl

u hargan ka add ad dahab bas süg Sahldi
11 twepirha räbhän bhm at tahäu ill

chela rabä tya wi nänha Sididi
12 lan palabtha lal bi malha tamätil

tagta bimiU al farb wahu ma sididi
13 Hn haiyarüni bi urbanha bimilin tard mil

mähtär illa yä nür eni wihidi
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14 lasüh lial ma nan wamäsi l bihälll
losüh ana wan a bläd a i tdi

15 Uisüh ana wamäsi ma al ßl
lagüh poh ad dib wa add b di

16 min ba d nOm al izz nirda midälll
häda h okum rabbi wis äd bidi

17 min ba d nOm al firS nirda mldähll
nirda bturba waz zimän doman izldi

18 u min lämni yabla bpinnin u tahbll
tabga cislha ripUh bal hidldi

XIV
1 sir yä galam bicäfidin li wisri i

iitib ala märid afham wasma i
2 ictib tesällm watiltlyät waätici

Sicwäi liman nafyaitah yafza i
3 nib as saläm saläm häyim mufriman

fäib zimänah bal heblb mwalla i
4 saläm izza lil halll wa izza

tahwät lil muhtär nürah Sa Sa
5 imga abah imfaddo da imdahhaba

balmäs wal yägüt lülu tra a i
6 tara af bitahf al lutf dau ah fahfahat

biryäh hindi aläniya tnaSSa i
7 tihda limahbüMn samiyah imhimmadin

ya mu ffcifa farh ip pizlra Ulauda i
8 yä fag ati yä wakati ya naz ati

hol täf pifni tiyäf dima yanba i
9 U muglatin mamnühtin bilazmtin

talzam rawä idha u bargha yaSla i
10 yä zäri al bustän höna dumnatin

dünak ala migra yüni wazra i
11 azra lana difla u han al algaman

muharmalan ta tamm anga wapra i
12 ashar wanäri härsan mä bid dipa

nauwäh bibadr in na lm wana na i
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13 alhuf manüh iäiSan tumm artipif
rapfat paddäbät asüS mfarri i

14 iddi hdi dä in bamüg u baltafim
willa bdä in imfalsamim umbarga i

15 mudtapi an mutra ri an mutra ri
min lialg rabbi zähidan mutazauwi i

16 yä mu tofa lola tara bima gara
däk al mu äl yä äfybi eSf a na i

17 widdi min alläh il eirim u lihyitak
balci tiharraf li biiaiyin yanfa i

18 a abr la tafrih 1 mä yan irid
mä zäi Sau gi näiman bimidga i

19 Hlmi biSOgi hu il yöm fög aS alän
imäamrafy as sägSn Sal at imsola i

20 agbal ala l miSräf maMyah bräditin
mutamäyilan fi maiiteh yithadda i

21 aleh hödeh Hn ndbbahteh mä nafap
sairän näyim fäfyin aiya ya i

22 ruibbahinnah ad däyät zaffin ähbi
min Hlmet it tanhih tanna l arba i

23 yä läimlni hauwinu lä ta dilu
min lämni yibga hibil imgarga i

XV
1 yä wannü wannit al hitim mnas säp

yöm al mläpä ma auwal al Ml tähi
2 Sni Hlüh u, säyil ad dam daffäp

u lä lagpst bin nom Jt al mrähi
3 a9 9ähib madgüg af adr mizmä

wal add yüdi bihagg ni m a abälf,i
4 a uU ta fiäti gufn waf tül muzrä

üd al ganät min mäilät al irmähi
5 grünha al mitin tigil hamm zarrä

im atraia bal misii wal ifir fähi
6 ri ha asai willa döb tiryäg

willa halib ibMr wasf al ißdähi



Poems hj Nimr ibn AdwSn 289

7 gäni harämi sarap agli sarräf
sarag agli wana mfalHr vr ä i

8 lola l hayä lafir ma wazz il iräg
häyif igülu ma hawa l hli sähi

XVI
1 haiya l Htab u hai man bihi inähSn

u haiyäh tamänln alf wäfi adadha
2 haiyäh ala mä gadd raff warang al bisätln

u haiyäh ala mä gadd näd brüg ibra adha
8 walläh walläh alf alf dlnin bätar dln

bihaiyät cill man baS Siwäbir licadha
4 lau min hälab lal hind laS Säm la p,n

hum urhamäh Ur barr nagd u baladha
5 u lau arradü li bal hazarlh mazäyln

yä hagg mähad hüd wadhä wahadha
6 la zaf zarat an hawäha asa l Sn

u mä fSri einna ibramagha
7 agäb yä miScäi ummak fadat wSn

fafrüftin yäbüi tarda nahadha
8 la zaf zaf at fafrüf bimuglet al Sn

mä gatt abu l amlät yitna bu adha
9 gatni afa mä sigit ibha mitämln

slmet ifhüd u Hll min päha hämadha
10 rlhit ihdüda ufr Sämi wibhä hsl

gurunful wa ambaran ma niddha
11 hil unn lal gär u al didd SSnln

yä mä yattamu mastürtin min waladha
12 lan git ana z alän hiya traddin

miti aS Sifü alli tilahlih waladha
13 lan gäl a bur gilt abri rida wSn

a abr marmami u rlgi agadha
14 äbri daf antah bizabarät nimrln

li,add as sahal mifallpan bisanadha
15 yä läyimi asäk lal fugur u lal bSn

u yä mälak bad dinya flS bnaladha
1 Arab Text

Zsitiohi f Ssmitistik Bd VH 19
1 3
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XVII
1 alläh mä a hami abart ams wal yöm

a abr marmami u rlgi agadha
2 ha i daf antah hizaharät nimrin

h ard al wa r miPallpan bisanadha
3 yä gäb yä Ssn ummak fadat win

fafrüftin yäbüi tarda nahadha
4 la läfazat fafrüf bimuglet al Sn

lam gatt dbu l amlät yitna bu adha
5 lan git fatyänan wadha tisallln

cinnha aS safüg alli tilahlih waladha
6 gatni ata mä sigit ibha mitämln

bint hamüle cill min gä hamadha
7 u lau haiyarüni bSn bidwänin u hid än

mä ahtär illa fSr wadha wahadha
1 Arab Text oljbjj

XVIII
Bimamät wadha tiwa gad nimr binafsoh minägiyan ull

doh agäb alli gubailän iflr as sinn wa yandub häloh
1 danni l galam yä gäb bal hibr danni

lactib ihrüfin fäibätin sa adha
2 haiya l eitäb u hai man boh näbsn

haiya tamänt äläf wäfi adadha
3 haiya idlg alli msäfi ala z zSn

imtäl bi aff at falähi ra adha
4 Ur haiya tamänln alf wäfi u tis in

u haiya adad mä läh bargin ibra adha
5 yä hägg mä aiyant abri fida wSn

a abr marmami u rlgi agadha
6 abrak gibartah bizabarät nimrln

hadd as sahl mit aUpan bisanadha
7 yä gäb yä ulidi ummak fadat wSn

fatrüftin yäbüi tarda nahadha
8 fatrüftin la thaffalt bal lawäbls

tagrah lal galb al häun ba adha
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9 u lä gatt siftha gä ida bSn tintin
u lä Tattat lil gärät hl byaddha

10 u lä larazat Totrüf bimuglet al in
Urlä gatt abu l amlät yanfur wa adha

11 rlhit aragha fäh miti zahr al basätln
ward al hayä näbtin fög haddha

12 u löla zammar az zammär bin al farlgln
u löla zahzah as saitän cabbar gahadha

13 gatni ata mä sigit ibha mitämln
simit hamüle cill min gä hamadha

14 ahalha ad dif JiZtwn v/ad didd silfin
gäräthum ma gatt bitna bnaladha

15 billäh dln u yattabi ad dln gira
u hayät cill man bas Sawäbir liladha

16 dlnin ihlh u cilmit il hagg tangin
löla l mafyäfa dün rabbi abadha

17 lau arradü li bal hazärl mizäyln
mähtazz yä hägg Tcüd wadha wahadha

18 min lämni yabla bginn u farä ln
imaddi hayätah äiSin binacadha

1 Arab Text sjjj

XIX
1 yä räUb alli huff a bal gä mä bän

aigah Saräri ämih al mitin näbi
2 ihfa zimäm tumm hüzah bimih än

ar rams yashi miti sahy al agäbi
3 sallat alläh min binin riHbna rukübän

Sattar biqalbi mädyät ar rieäbi
4 hallaf bigalbi kamst äläf südän

sumrun sumurhi südin sawäd al Tiräbi
5 wälfin medina vrtalät äläf duecän

u mltin sügin gäflät al bwäbi
6 wälfin Tcörin imgäblah alf saddän

wälfin tadrub as saddän ma thäbi
7 wälfin agrab u talät äläf ta bän

daffägtin las samm dafg as shäbi
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8 u üs ln larra yarcbu Uhel firsän

wal Üll wallalhum bfana at adabi
9 lamma salöni salin maslüb däbän

rüm al wafan min mihilßn a piwabi
10 yä dmü Sni häila miti sil si än

miti al mizin mä läh bargin u fäbi
11 tt mä li mi m i inni Tcüd al lisän

lan gult haiya yä timätil abi
12 lau hunt ana yä gäb l ,ädir bil aufän

lahdir ana yä gäb firgit i häbi
18 lanbüs mibsam bass bäsah hrisän

siclar sicarni wascar Uddat Saräbi
14 yä mä ramat bSn af faläsim ba yän

iyüg min äpat damir id diyäbi
15 u yä mä ramat bilah eha Uli raiyän

yadhi trim u mä iridd ap giwäbi
16 wal ward fög al hadd yä näs lau bän

räb al badr mafipal basra fiy äbi
17 wa idr äfi miti sSl sihän

fögah al yirä ansäl min sSl säbi
18 wal bafn atra min tii äli t Hsän

wamin ba dahum yä gäb yä mä garä li
19 larcib imdamlag hödali tigil sihim niSän

Salhübin dahlübin ma al mö säbi
20 u naärif an teilt gidm al rarb win ibb nahu wirdän

naSfi warä micnäs windäwi iwäbi
21 yä gäb di ni wiyäh rutgaddid aUihzän

afbur tiyäbah unnt u bur tiyäbi
22 wanhil dam al Sn lülu u murgän

wingüh göh amharwilät ad dyäbi
23 yä gäb ana lahallfdk biUll al adyän

u hagg en nebi wal bst wal arba ihäbi
24 banät hawwa Ullhinn üd wihsän

humr al famm u fäfnät lad dyäfi
25 Saiyin diiartah yad ünah ibmlzän

wa wadfya wafiadha mä alsha tiyäbi
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26 u lau iyarüni ahtartha u gilt lasbän
u fyayät min ämar hhadf as sihäbi

27 yä rabb hid rühi u rühha larlhän
gadlti bad dinya hsäb u adabi

28 u min lämni yabla brahfin min al gän
igaddi zamänah ibsamät u adäbi

1 L oLytoL im arab Text 2 L ü im arab Text
3 L L 5 im arab Text

XX
1 liman asci möga al galb lamln

mä li dl balwa aMpin muäfi
2 rir al bicä wan nöh wag gadd wan nln

sä ät galgänin u sä ät jä i
3 sä ät agül wen rähu l imhibbln

ala aiya darb yä näs lafu uläfi
4 augät bahll ad dam min muglet aWSn

imräran al haddsn alfum bicfäfi
5 sä ät bil bufnän miti il magänin

däyir bil ar ät aryän häfi
6 yä h i Oirti min yöm rähu l imhibbin

sa di tamas u ihir alaiya t talläfi
7 an näs bhammin wana btalätln

hamm al faräg u hamm gi r al masäfi
8 awäh wabäh min Sa u l bSn

nahar li a mi wautagni bictäfi
9 hallaf bgalbi mäyat ha min wälfin

Sig än tadrib bas syüf ar rhäfi
10 mitSn hd min räcbln ir rahäwin

u mltsn sefin mitsahhila lal ihdäfi
11 lamä da u a mi u gismi cama t thm

tiht ar riha biryäh säfin siwäfi
12 nädst ayä willfi ta äl hSn

tumm gaddad al huzn alladi cän häfi
13 wälbas ana wiyäk lal huzn töbsn

toban irid täwil lal padam wäfi
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14 wap id ana wiyäk al gabr wannin
wanfyift min fög in niiäfa gräfi

15 wangüh tumm ingüh wanpidd wannin
wanpüh gOh at tstali bal fiyäfi

16 wSn illi cänu isallün al galb wen
wirahbbu bi ind mä kunt läfi

17 wen illi länu iftaiyu l farlbln
undaifu d d fän bajsan diyäfi

18 anna tinahh l yOm äru bi ldln
piUlln al unfan bi ldln al masäfi

19 bifrOghum yä rabb t abbimi unnnak ti in
yä man alek al häl mä hüs häfi

20 yä rabb tagma Samilna bal imhibbln
bpannt al fardos byOmin wäfi

21 umin lämni yabla bsab at Sayäfln
tada i ämah däira bil hläfi

22 wahtim calami Uli yömin ae zen
ala min gadd haSi bet allah zäyir u fäfi

1 L Ütj im arab Text



Isaac of Antioch
Homily on the Royal City

By C Moss
I

The Homily which is here edited and translated so
far as I know for the flrst time is the work of the
fifth century Syriac writer Isaac of Antioch one of the
stars of Syriac literature as Wbight calls him It is con s
tained in a single manuscript British Museum Add 14591
occupying fol 48 a bottom 54 a in that volume Wbioht
in his Catalogue of Syriac MSS in the British Museum
p 669 MS Nr 740 gives the following description of our

Codex 10Ad MS 14591 Vellum about 24 0 cm x 15 5 cm con
sisting of 151 leaves Each leaf is divided into two columns
of from 25 to 31 lines This volume is written in an elegant
Estrangela apparently of the end of the Vlth century The
work is in heptasyllabic metre as are all Isaac s published i6
homilies and the vigour of the style is a very noticeable
feature

Our M mrä which is entitled jLoalSJo ba 2D Con
ceming the Boyal City or Concerning the Capital describes
the advance on the city by the Huns an advance which so
failed in its objective owing to the Lord visiting the barbarian
host with pestilence a sickness of the bowels Just as in
the case of Sennacherib when he attacked Jerusalem the

1 See hil HUtory of Syriac Literature p 51
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riders of the steeds slumbered and slept and the cruel army
was silenced Besides the main narrative there are the long
digressions so characteristic of S3rriac authors one comparing
the incident with the Assyrians siege of Jerusalem one re

5 counting the disputation between Justice and God which Paul
told to the Bomans

There are other homilies by Isaac of historical interest
describing the unfortunate experiences of certain of the frontier
inhabitants who were caught in the wars between the Empire

10 and the Persians Our Homily however is obviously of
greater importance not merely because it deals with events
at the very centre of the Empire but also because it may
actually shed new light on the period Our knowledge of
the Eastern Empire s history in the fifth century is un

15 fortunately far from complete owing to the gaps in Priscus
history and anything which can add to it is necessarily
valuable

The Royal City referred to must be Constantinople
for a Syrian like Isaac could not possibly have applied that

20 title to Rome This city was twice menaced by the Huns
between 441 3 when Philippopolis and Arcadiopolis were
captured and in 447 when Thermopylae was reached
and many of it the capital s inhabitants fled from it in
terror Now in 447 there took place an earthquake which

25 destroyed a great part of the city walls and as it is ob
viously impossible that the author could have recorded the

1 The two poems on the capture of Beth 9 by the Arabs
BiCKBLL 11 12 Bbdjan 48 49 and the second homily on Fasting
Bickell 14 Bbdjan 17

2 Cambrülge Med Hüt Vol 1 p 363 8 Ibid
4 BuEY History of Later Roman Empire Vol 1 p 275 quoting

Callinicus Vita Hypatii p 108
5 Cambridge Med Hist Vol 1 p 467 According to Lbbbau

Histoire du BaS Ejmpire Vol 6 p 157 this earthquake occurred on
January 26th Ce tremblement le plus terrible qu on eüt jamais tu
dans un pays oü ces accidents Etaient frequents fut aussi le plus g n ral
II s tendit dans tout I Orient et dans la Thrace See e g Eta
OBiDS Eccl Hist Book 1 cap 17
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events of 447 withont mentioning this earthquake it seems
probable that the homily refers to the year 441 Then too
no mention whatsoever is made of a previous attack on the
Constantinople district while the wealth which the city is
described as possessing also implies that 441 is the year of s
Isaac s homily as the numerous large payments of Hungeld
between 441 and 447 would have considerably reduced its
riches We have therefore a contemporary account of most
probably the 441 advance on Constantinople which furnishes
a new explanation of the failure of the expedition The pesti lo
lence is described with some detail and does not seem to be
simply imaginary On the other hand it seems difficult to
understand why if the Hunnish forces had been decimated
by pestilence the campaign should still have g ne against
the Empire ending indeed in a most unfavoarable treaty is
in 443 A possible explanation is tbat only part of the bar
barian host had advanced to the Bosphorus and its collapse
while it relieved Constantinople did not materially affect the
whole campaign

The homily ends with the writer reproving the citizens so
for engaging in religious disputations it was always his
view that ignorant men should not discuss such matters which
were beyond their comprehension This might possibly lead
to further disasters earlier in the flrst lines a further danger
is implied in the lines Again give thanks to the cross that as
it may again fence in thy breaches Again let thy harp
play to it for again thou seekest its help In the digression
on Justice the moralist makes it clear that in his opinion
the mere fact that they were Christians would not save
them from a heathen army God s justice was not a respecter so
of persons and if they were evil would cause them to be
destroyed

1 Compare Nobxaii McLxuc Bne Britt i t Isaac of Antioch
He judges with extreme severity those who argue about religion while

neglecting its practice and those who are thought stupid and ignorant
dare to pry into mysteries which are sealed to the angels
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W loJi bk ü ao bwa jLov QD Jioi
JlooNvN i ij vN v J o,o l f o

bü in margin in a different band

b The lecond J2QS cancelled by the icribe
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Ixxfix jLooj I y y 0 3
20jkL li o JJjLuJo l joo

fol 60 r l Lc jLoK KA ml ca joo
iLo iL Nffo 2G ojS jvoo jQSu jojiis
JskiQjo t j kS QXl JlA Ufli L iop

60 aom Jjb Jfi ly Jjjojt jjop
p JsQ V L jLoils Loo l va OP l

fiB r laaÄ o jLooi Jl ju oo
iMi yL 5P 2 acolAbj o Iix Im ÖvV bo aL j L

Loo jüojü jmviv jQjk Joo a
foLSOr b Öji 1 20 büj JJo KV bb ,Lq

j g QYio ö Sw Uai U k ö S b bü
bü Jo Sw jb jJ iaox QX 6fbw jo JJ o

b 9 oo bü S Jii iaam Ct ov t
70 bü yoj KV l o p fi Ilo o

Uo JJo ötbJQ ijo b j o 6 N n bü
Jb v öipD oot büj oN l QXl ÖiS

JjSQ DC QÄ J0 3 jLoiJo Jjt lO
täo3 JxiSik Jvo 9 JoQNoot jooi 9 x o

fol 50 t a aa X 0 A JjtO JOf J 00 1 Jb s OO
ö L S JJ Jb ioJ oxl ÖiS OO

JlQjJs hjk ij Jaaäib o o Jilo jo i oo
Jaottx l l otHSo bi O

jLojJo bü bJQA J nb sk jc oa

80 l 3 1 1 Jj VoocooJy Y V Jb A2D JbOD JSO J 0 b Q9lin

JlQ JI JbJ wa i Q r 0 LaA oo
added in margin in later hand
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Joj i a om 1 U oi oo 2gt S JfL k gOMO M o
Lp xiNv jLoxiL Lcu d gotb oa fol 50 b

QOi o Ai viY su0 go öoi
cin 9tj,fe lj lu o oi dSL jOm

ojLauQ o S LV iio j 0 o v3 io
jla Guai JJo jLoMabo Jn

90 JLq3o qc Ofoo Jlo oa QS Jlo 3 i
jv j 0 oao jb Jkao Ji

Jjpjj gj J J Jl O jjo Äj
Jlo A o 3 b ß o jj Jiv Q

JCDQÄI JVO J S tol 51 I K
J1 0 3fc JJo JIoLIo 3po
vzs o o il oiLguJo JKaoo bu o

JJdqocd o loot ot ÖM o vsp jlojjo
J ovx o j J m iS b i ot
JSJo XY V J 2ojhoo Jlooo Jlat o iL

100 öjS icb JajL Jvfttvo J t J J IW
Jvsii 11 J o Jvob U vo

JJ203 Q Juxo J Ö
ba xiJij bjo Jj il U o

6tbO0 l 0 JlQ2 0 JXX JlO V fol Sir b
yxjs J aaco No Jloi JjJo cSi Jl
f in ox y ah j o vnj Jjv Jloio

oiboruoo J a y Jjoo J o K J ot
oot oi jj Joo io idb A Jl 0 d otfes 2 Jioi
oiv otooajo oioji o x ia Ivfi Jioi

110 o AG loot Jv ot j sjlLoIi 0M bs o
No dot in first of J011

2 I
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203B b s Joot ot o hai Jjoi
bJQCDO SSQJ J b00 0

UJojb 00 Jjkij S Ötlj 3pC Qa jjOfSwO
OOI JlCuJs gOM tJOJ J JDOOI wiXbJkJo o

huw Jo hjkSj 0 0 gOV a bOQO 0 J
JhoyA j2Q V JbJj Jo JJ oil ä wOi

x J JJj Jlojjo A j JbkWO
2 OCdIj bkV oj l2 a Jj

oitoudo opQX hjLh Y aa s
JlQi2QuO JW JO Qlibü lXl 0 3jj

ö 2D A JJo ojjo JJj m J ocI Jlojjs

J o fc j y j i j J i wjxaojl JJ
fol 51t b M p ftv s Jh,Y f f o ojo Jio QJLO Jw

Jtxu j Jbs oiOjC L w a s Jao J oNj
JNy Jbs o n io J jooi

0 2 K JU JiäV O JCDtAO Oaoil Jls jO
JQOi JlJlJ i 00 JlX JbJQ 0 J
Ijl Jlio S Jfcs sj J jjöpj Ji 001 JJOIJ

oio JLjo lu j Jji ilj o x
130 o J1I J0 Jooi Joio J V Jlmv oo

Jjj io viri bo Jv ilo i 0
fol 52 r jAOb lj J i 001 l Jj JtOA vS tt 0

JjÖp 50p 0 x A JiJSi
oi i ,AÖj J I¥qa3 vsgoiJ J Jl

Jcov wOiaüSx JlV Jlj JxV jLTimv
i iO KV po OOIJ J2 j JK 001 Jv b

The cancelled in the MS
b 1 JuOOl Originally there were leySmS on the 0 of J JOO

but they have been eraied The plur verb however was retained

fol 51 T a

120
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f a is oi0 ypoi o 1 Njp 0 G
b yJJ J f L l JLII ASD 0 iQ2Q 3

y cv jooio oj joo ,xxx ai 0
140 oAjL oiilo Jijsb Iscuu jx op Oi

ojS oi Jvsa ISmL OiOlSX qz jl L fol 52 r b
b A joAJ jljj Jilnt J o OOO ov j

op Wvii la i o ojl ou
op o j Jlo JJ Jti oiSw j ovQD jaoos

op aoj JiOj oö S Ivio oö Joo Jojl
jJ QXJDV 0 op fi J JoO JQjt

jlQ p opaQD o Joo Iq o oi ni
op Joo j JJa 0 S pi j J

Joo JJ a2 ao O Jjjaas 1 q2d p
150 jLov Uk Loo öflojl jLoi 0 N xojt qqoS

yj QCQ 0 10 21 Jt Jp l 00 fol 52 v a
fcjQsODJ jlpJSw JLJJJ Op l Jfcs J3 LQi, 0
0 S v jo l ioi Ji j p lo ioo J J3

Joo jaaj j j ij j ioA Ji oiS p o
öp L jiLo Ji jxV o k G jj
j poJ 0 0 i op JJj jai Jo p jjj
op jA ao jxV O Jjo q2 j ji

öp jQ li jxm go J o ojao Jims jo
jVs Jljl jLo L jbo jX jji

160 ö Mo W Jvß j3 JbxVjj ji eojsao
öp ISjoo O j30 o G ia Jlp Jbkjujfuo fol 52 v b

0p Qjoo ooNct J joooo V o j CD 3
öp OASO o iadb jit io J j jiLoi

ö S jjj 3 oQa 0 j V ö i o
öp QXfiDO joys O O jl OM jv



304 C Mossö wO 030 M OfXai ji iio J wiüVj o
oiKwVJt Q l joot lio ooi
❖o l o l joot Jsoi i i oi

ov o o l ju jooaj otoj JJbu joot ys
170 jjQi jLjjj joot oot o dO ll JJ j j c

fol 53r B otVxvn Jo fyt Lq ao on io J2lcd jJJ
öp tfjk jij ÖMXuo O Joot j u jbuftjD o

Jib Q20CD ,gO Vj Jbuuo o x j po
jb ,jCD juol boo o 1 0 om Su
jjkOb l j JbJa 0 j l 90 2Q jlV P

Jb tAXiSi j PP ö 4jkO öp aj 0 ioo otX

jujt oI i Joot ift jL C i Jjotios
jooi Cü jLji U Aj joot o NNaa JL

jp l joVoa juJo JuÄSw JL jQJk
180 wOÖi ÜjJ Ja j AJoj j jSjo V

fol 58r b Juao J j L OMt jlaji j jbJO VO
J2js y j2 2o Jxv r i jo x

jiotioo iL J 3 iSw op Joot
jLov pa b jt JL 2 0 oi Loot j i

J jLa oo oibJc O jbuLO w jcq2 joot oji
Jjo JL joLb jo JjoV w V q2 o qxu

j JOOt op iopb j jjuiO JL Ajl as
joot 6 0 j p ioLjj jLA jootj
ioLj JL 3 tfp P wOto joot op

190 vJ VoLjjo j QXJ jjc o jjüo V
foL53T a Ja A s p iomj jjkaOJL joa

otoo i joilii j 6 ioLj J o pi
s s These letters had become faint and were retraced by a later hand

L in margin l LL/ First py erased by scribe
2
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oil o x hU ito joo v o joot Jdioo
i jL JJo Joot aioibb og oL Joot IL j
otlfjo N t o Jsooi J oi ot

oot aI o JiK j goibajk oaaaio
o AooL Ji ajo jjö J

op iJI joot JOO AO j l joot oNm ooto
0 N iicix bjaaaa Jl J o j2tSi fin

200 J o o S nfn JJ JfiJooQ oot P
jL J o jN fho o ai j oot jii

jlv aj jb kOji jio j ULa o fol 53 t b
abj jb äo JISCD OtUtYil QJOt

jbx Vp JJI o n OM io
JjtoVjj J bo JIjü j vo Pii J c j jot

Juv j j xa ppQJ j o k jot
I J jba x o jl aixi oi

jlQj uoi l N o w o jbo 2 jO
otOA jl j öp J iJI QO JJ jjbo o

210 Jjkobol jjjt Jl o Joi nnN Ju
Juxtik jujo Jqoj ji V la pOOJ

Q jloXi Jk Qia P joot j oi A fol 54 r a
ö S j P JLo o jUdS jbo o

ötS o jjkoV jlai ot Sjl
Aboboo Otba Q bA jLom oi wOt JbüL

jl Qm otS JioS o jba f j pQi
JlomoJI j m L ö J Jb jp

ötSw 1 öp iopb jmo ötSw Jq Ji aocoso
JlomoJI b J j, xsS L ö S i Jl

in margin jcDVO Xew line in MS
ZeitMhi f SamitUtik Bd VU 20
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220 ❖Jba y3 Ol oild L yoi JJj J Av
ö vb jix Vj JmV jlotY o

fbis JiAQCD JlAJo Ja cD j Y xi v

J d fo J jNi ,tJjkÖ 0 O J bj jlQi2Q 0 S
OfLÖJ QSjl bc o o bÄjt J V jcDi o

6 to o o 00 0 luv aoli JJLa
Jlo o jLoi2a oto U J J V P

aojL 20 jb ol J OQ t Jvioa JfO t

New line in MS



Superglossen zu Sehleifer s Randglossen
zum Lexicon Syriacum

Von C Brockelmann

So dankenswert Schleiteb s Nachweise von griechischen
Äquivalenten syrischer Wörter ans den Galenübersetzungen
im syrischen Medizinbuch auch sein mögen so muß doch zur
Vermeidung von Mißverständnissen darauf hingewiesen werden
daß damnter sehr viele Wiedergaben angeführt werden die s
einfach selbstverständlich sind die nicht einmal in einem
Spezialwörterbuch zum Medizinwerk einen Platz verdienen
weil sie gar nichts zur Beurteilung der Technik des Über
setzers beitragen geschweige denn daß sie für ein syrisches
Lexikon auch nnr das geringste Interesse böten Wie sollte lo
denn der Übersetzer Vm 281 is tpojlsiiovta anders wieder
geben als durch aoo 193 12 usw oder Composita deren
Schleifeb so viele anführt wie livöensQfiov anders als mit
libkS j Es schiene mir Papierverschwendung weitere Bei
spiele zu hänfen Da vom Lex Eigennamen und aasdrück 16
lich als einer fremden Sprache angehörig aufgeführte Wörter
grundsätzlich ausgeschlossen waren so wäre es überflüssig
sie aus dem Medizinbuch nachtragen zu wollen Ebenso sind
selbstverständliche Ableitungen wie die Nomm agentis nur
dann aufgenommen wenn sie eine neue charakteristische Be 20
deutung entwickelt haben warum verzeichnet Schl also
Jocc ans 110,11 während er ebenso gut die Stelle 212 e
hätte anführen können wo das Wort von Bandagen gebraucht
wird Sollte ich was recht unwahrscheinlich ist noch ein

I Valde miror qaotieiconqne talei formae in quovi libro noTO
ioTeniendae lexici incrementa nominantur Nöu nB Praefatio ad ed
1 p IV

80
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mal in die Lage kommen ein Supplement zum Lex Syr zu
veröffentlichen Stoff dazu bringt natürlich jeder neuerschei
nende Text so würde nur ein geringer Teil des von Schl
zusammengebrachten Materials darin verwendet werden können

6 Inzwischen scheint es angebracht einige von Schl s
Glossen näher zu betrachten 172,86 A oqs kann schwerlich
aqiiamel sein Erstens existiert dies Kompositum nicht zweitens
sind lateinische Bezeichnungen in der griech Medizin über
haupt nicht anzutreffen drittens hätte man für qu nicht o

10 sondem ß zu erwarten Es ist einfach entstellt aus 2 0003
d vfuXi Alle Schreibfehler oder auch nur Schreibvarianten
wie sie Schl so vielfach anführt zu verzeichnen ist aber
nicht Sache des Lexikons Schreibfehler wie op
176,8 gewinnt auch dadurch nicht an Autorität dafi er in

16 einem so schlecht überlieferten Text öfter auftritt 177 se
verwirft er meine Vermutung zu vdq 3 mit Eecht das Wort
enthält in der Tat esi als zweiten Bestandteil aber nicht

J

tj was nnr Reisfeld heifien kann und auf ein Medikament
nicht pafit sondern das von Hobn Orunir der iran Philo

80 hgie I 2 190 behandelte Suffix sär wie in miShsär moschns
duftend annsär beschämt bedeutet also reishaltig Der
von Sohl S 178 besprochene im Text ausdrücklich als persisch
bezeichnete Name der Epilepsie gehört zwar eben deswegen
nicht ins Lex Syr soll aber hier doch erklärt werden damit

26 der von Sohl beschworene unselige Mönch Bar i ä nicht etwa
weiter spuke Aus Duval s Index zum BB S 214 ist zu
ersehen dafi neben der im Medizinbuch vorkommenden Form

od CDp und ihren Varianten noch andere existieren in
denen die erste Silbe fehlt Durch Vergleich der verschiedenen

801345,3 1366,6 und 1884,8 überlieferten Formen mit der
Schreibung im Med ergibt sich als wahrscheinliche Grandform

suCD Das dürfte der Plural sisagän eines Adj sein zu
dem die neupers Wörterbücher F und B bei Vullebs s v
das Abstrakt mit den Bedeutungen lylo t T gJ,

86, Äi überlief em die Vorsilbe p ist wie schon BB 359,8
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andeutet das pers Oo Eme so allgemeine Bezeichnung
schlimm leidende kann nicht auffallen bei einer Krankheit

die ja anch die Griechen gern euphemistisch Isq vöeog be
nennen Die sonderbare Übersetzung detergens die Sohl
181,8 für jjooay iiinJLcastixös aus M 181 is G XIII 3,i4 6
vorschlägt stammt aus Kühn s Übersetzung entspricht dort
aber nicht unserem Wort sondem dem vorhergehenden vatir
xrig dwcifuas Jjoom 181,22 ist lotJxoXixovg kein Genetiv
sondem ein Adjektiv die Umschrift 300 wird aber auch
von BB 568,12 und durch die arabische Form j jIiaI Lo s 1 10
in fabaris Firdaus al Hihma 101,17 24 216,12 297,2 empfohlen
182,17 ist to j das ja nicht nur im Medizinbuch vorkommt
in der Tat SatpvCSiov das der Übersetzer für daq v g einsetzt

die Beibehaltung eines griech Gen Plur wäre gegen alle
Gewohnheit der Übersetzer abgesehen davon daß dochie
nicht cov wiedergeben kann während es bekanntlich regel

mäßig gleich lov vulgär griech iv ist 188,7 J an den
genannten Stellen ist natürlich einfach falsch punktiert für

J, K bei P S sagt ja ganz richtig daß von
J,, abgeleitet ist als das Adj dazu Die wertvollste Be 20
reichemng der syr Lexikographie bringt Schl s Nachweis
185,16 der Stelle M 144,11 und ihre Verbindung mit Gen 30
32 33 35 Hier übersetzt 1 qZ das hebr Qintes das sonst

überall mit l Si wiedergegeben wird Da as daneben steht
nahm ich bisher an daß das gewöhnliche Farbwort diess
weißen als Bezeichnung für Lämmer gewählt sei weil der
Übersetzer Jm erst l irz vorher für nto gebraucht hat An

der M Stelle hatte ich Sq 0 Jicu Jlo j cD2 Jasoj umgestellt
und jVo in der gewöhnlichen Bedeutung Weißbrot genommen
Die Angaben der Lexikographen endlich zu dem anders vokali so

y

sierten Jfo hatte ich mit Ditval zu BB 730 n 9 und 732 S4
als Entstellung von Isbho aufgefaßt Aber man wird in der
Tat li oZ und JVq2 als Lämmer auf Gmnd der genannten
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Stellen anerkennen müssen nnd dies mit dem ZS 6 110 Z 3
besprochenen arabischen und abessinischen Wörtern für Jong
tier kombinieren dürfen das später wegen des lautlichen
Zusammenfalles mit dem Farbenadjektiy außer Gebrauch ge

6 kommen ist Die Schreibung J für arXsyyig Striegel
ist schwerlich als echt anzuerkennen so daß J y nur daraus
verlesen wäre dies wird vielmehr durch daus ar nji ja als
echte Überlieferung bestätigt denn es ist wohl nicht daran zu
denken daß letzteres in seiner Form von dem ursprünglich

10 pers jL Trinkgefäß A ä 20 25 Abü Nuwfis Ä äf 275,17
als Schallinstrument B Ihwän a afä Bombay II 878,19
beeinflußt sei Da zudem atlsyyCs schwerlich ursprünglich
griechisch ist s Boisacq s v so ist Vorsicht erst recht ge
boten Warum Ä 191 e und jjoI Jlo ebd 30 noch be

15 sonders aufgeführt werden ist nicht abzusehen da sie beide
je an ihrer Stelle im Lex letzteres natürlich unter p stehen
193,11 io kann schwerlich mit xoxxCov zusammenhängen
jedenfalls nicht als daraus entlehnt gelten da man dann nicht
o sondern ä zu erwarten hätte Hängt xöxxog Pille bei

80 dem kleinasiatischen Arzt Alexander von Tralles unabhängig
von xöxxog Kern mit dem im Lexikon a a 0 genannten
Verwandten von Jjq zusammen so hätte das griech Wort
als von dort beeinflußt zu gelten
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Kitäb al Dahlra fl ilm al tibb ta llf Täbit
ibn Qurra The Book of AI Dakhira edited by Dr
Qt Sobhy Cairo Govemment Press 1928 43 186 SS
3 PI

Für die Geschichte der arabischen Medizin brauchen wir s
nächst den Texten der arabischen Hippokrates und Galen
übersetzungen in erster Linie Ausgaben der wenigen uns noch
erhaltenen Werke aus den ersten Jahrhunderten d H Nach
dem uns C Meyebhof soeben eine ausgezeichnete Ausgabe und
Übersetzung des ältesten arabischen Lehrbuchs der Ophthal lo
mologie aus der Schule des Hunain Ibn Is äq beschert hat
erhalten wir jetzt als Festgabe für das 100 jährige Jubiläum
der medizinischen Fakultät von l a r al Aini durch ihr auch
in der Ägyptologie bewandertes Mitglied Dr Sobhy eine treff
liche Ausgabe eines der ältesten Lehrbücher der allgemeinen 15
Therapie von dem besonders als Mathematiker bekannten Sabier
Täbit b Qurra f 288/901 das er für seinen Sohn Sinän
verfaßt hatte Es ist nur in einer der Patriarchalbibliothek
zu Kairo gehörigen Handschrift a d J 607 erhalten die aber
von einem Fachmann geschrieben ist und daher eine genügend to
sichere Grundlage für eine Textausgabe bietet Das Werk
handelt in 31 Kapiteln nach einer Einleitung über allgemeine
Hygiene und die Diagnose von Konstitutionskrankheiten über
die Leiden der einzelnen Körperteile von den Haaren an
gefangen selbstverständlich noch ohne systematische Scheidung u
der verschiedenen Gebiete der Medizin so steht das Kapitel
über die Wundbehandlung 24 zwischen denen ttber Aussatz
und Gifte während eins über Brüche 28 auf ein solches
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Über die Witterungseinflüsse folgft Den Schluß bilden drei
Kapitel über die yerschiedenen Milcharten über den Alkohol
und seine Wirkungen nnd endlich über die Sexualpotenz und
Aphrodisiaka Jedes Kapitel beginnt mit pathologischen Er

6 örterungen und behandelt dann sehr eingehend die Therapie
diese besteht hauptsächlich in der Anwendung pharmazeu
tischer Mittel unter denen die Dreckapotheke einen breiten
Raum einnimmt schreckt aber gelegentlich auch vor stärkeren
chirurgischen Eingriffen nicht zurück so wird 20,15 gegen

10 hartnäckigen Kopfschmerz Kauterisation der Temporales emp
fohlen nütze auch diese nicht so sei das Leiden chronisch
und als hoffnungslos aufzugeben Bei dem scholastischen Be
trieb der Medizin seiner Zeit ist der Verf natürlich streng
an seine Autoritäten gebunden und hat nur selten Gelegenheit

15 eigene Ansichten zu äußern so wenn er 31 10 gegen die
populäre Anschauung daß das Herz der Sitz des Verstandes
sei polemisiert Der speziell arabische Charakter seines Werkes
tritt nur zweimal in Erscheinung wo er die Anwendung von
Kamelurin womöglich von einem echten Wüstentier zur Aus

20 Spülung einer übelriechenden Nase 46 le und als Pflaster
für Ausschlag 135 u nach der Angabe eines der es erprobt
hat empfiehlt Seine Hauptquellen sind die Schriften von
Hippokrates und Galen Von ersterem zitiert er des öfteren
die Aphorismen al fic ül s Fihrist 288,10 Stbinschneideb

25 in Virchows Archiv 124 1891 120 mit Galens Kommentar
152 apu die Prognostik taqdimat al ma rifa 153,12 154,23

Fihrist 288,11 STEnfscHNBioEB 124 mit Galens Kommentar
152 u s 5unain ed Bebgstbässeb p 40 Nr 91 die Schrift
über die akuten Krankheiten ß l amr äi al hädda Fihrist 288,12

80 5,8 179 9 180 u auch mit dem Nebentitel über die Ptisana
fx mä aS Sa lr Steinschneideb 125 8 sowie die Schrift
über die Nahrungsmittel icsqI rpoqp s fi l gidä 178 2 Von
Galens Werken zitiert er am häufigsten die allgemeine Patho
logie xarä töxovg h al maj,ämlr Steinschneideb 291 53

86 die Schrift an Glaukon unain 6 Fihrist 289,22 Stein
schneideb 280 die Hygiene ft tadblr al a ihW j unain 89
Fihr 289,28 Steinschneideb 282 1,8 3 20 81 u 87,10
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152,11 174,17 bqI xgdasmv fil mieap 9un 10,7 Fihr 289,24
177,17 die kleine Praxis a inäa a aglra Fihr 289 21
Stedischnbideb 279,2 1 pu das Heilverfahren sQaxsvxui ii
fu oöog fl Ißlat al bur 9un 16 Nr 20 Fihr 290,1 Stein
scHNEiDEa 282,16 2,4 67,4 173 11 177 pu nsgi t v 5
jtexovd örmv xönav fi l a 4ä aUälima Hun Nr 15 Stein
schneideb 281,10 61,23 98,4 128,19 165,13 s 1 über
die Fieber x diaqpopäg xvqst v 5un 17 Fihr 289,27 Stein
SCHNBIDEB 282 167,7 Spezieller fi l humaijät al balgamlja
160,17 über die Krisen x xQCasav Hun 18 Fihr 289,27 10
Steinschneideb 282/3 163,6 n xqksChcov fjfisQäv gawämi
fi aijäm al huhrän 5un 19 Fihr 289,28 Steinschneideb
284,4 27,24 165,14 al qaul al mugmal 69 u al mahmad
wal madmüm 64,14 doch wohl fil half al mahmüd walhalt
aUmadmum x evxvniag xal xaxoxvfiCug tgoqiäv Qosta b Lüqä 15
bei Meyebhof SBBA 1928 546 Nr 25 über die Medizin in
Piatons Timäus Hun 50 Steinschneider 295 68 34 is
und die Kommentare zu Hippokrates x TQo pfig fi l agdija
5nn 43 Steinsohn 133 is 179 pu und desselben x keqcov
iddrmv xöxmv fi l ahwija wal huldän Hun 43 Steinschn 20
128,10 2,6 107,4 Den Oreibasios zitiert er als j yJcüj,Ji s
Fihr 292 97 3 Von Ärzten seines Kulturkreises beruft er
sich auf Qunain 51,17 auf Ju annä b Serapion Ibn abi Usaibi a
I 109 Fihr 296 61,19 auf Ju iannä b Mäsawaih Fihr 295
b a U II 128 21 le 40 u 71,4 156,5 auf den Inder 25
Manka b a U II 33 68 u endlich 103 is 26 vgl 104,1
auf jA/oL Jt wofür offenbar yLJt v ä s Fihr 298 b a
U I 203 zu lesen ist

Daß seine Quellen auf syrische und letztlich auf persische
Vorlagen zurückgehen zeigt seine Terminologie die in der so
Pharmazie durchweg persisch ist auf Schritt und Tritt Die
syrische Orthographie schimmert noch in der Schreibung des

Wortes Epilepsie L ill 28 ss s 1 durch 146,17 gibt
er den syrischen Namen der Tarantel itUä als V y
an d i verlesen aus Li jJU ox s BA ed Gotthbii ss
306,7 BB 1669 is mein Lex syr 63 J b

2 1
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Für die Herstellnng des Textes bieten die pharmakolo
gischen Partien die größten Schwierigkeiten die der Verf
aber mit Hilfe der jüngeren Quellen meist glücklich über
wunden hat Hier sollen nur noch ein paar Stellen an denen

öder Text Anstoß bietet kurz besprochen werden 1,7 heißt
es daß im Blut Erde und Wasser jLijljCi 1 yUibOu s Dozy
sich gegenseitig unterstützen 3,24 yti ist keine Eigen
schaft des Essigs sondem die Säure s Dozr 6,19
Gegen die Beschwerden des Alters wird neben eingemachtem

10 Ingwer nicht v Lj s b Kastration empfohlen sondem oLsu l
Mango das in anderer Korruptel auch 184 le unter den

Aphrodisiaca genannt wird vgl al 5wärazmi Maßtlh al
ulüm ed VAN Vloten 177,2 Tanühi NiSwär al Mu ädara
5,11 Bar Ali ed Gotthbil 284,6 11,1 Schwindende Haare

15 vergleicht Galen mit LjJj ol y vJLsp Jt L uiblt 1 ULfif die
von der Wurzel aus vertrocknen Ib 20 der Fisch y a JI
mit dessen Haut Kahlköpfige sich einreiben sollen ist wohl

laiwJ die Meerbarbe s Dozt 14,11 von einem Heilmittel
frfÄj Jli 1 JU denn es richtet seinen Körper wieder

20 auf 25,16 1 wird eingerieben 29,27 lu iLJl
fehlt im Glossar I Xj iLJ Melisse s Löw Aram Pfl
p 46 Nuwairi IV 87 is Murtadä Ithäf I 314,15 31,14 Der
Fisch Lj I J ist ü L t s Dozt syr jjc s Löw Or St für
Nöldeke I 553 n 8 34,17 Die Einbildungskraft Ly LkJ 1

25LA ,UaA9 pavxaöla 35,9 in der Anatomie des Auges Jl

Ka a Li i itt iÄkio rsj 1 i b lg iUA L l aa 8
5unain ed Meyebhof 74,19 Eb 11 in der Beschreibung der Uvea

UJi L y j 1 tU J s 5unain 75,4 39,22 Zur
Behandlung des Stars dient die Galle verschiedener Landtiere

sogJl g l 3jyi j4i o j s 1 Jyj9 flj j wie Weiflfalke s Öäliiz Hajawän II 17 u az Zubaidi
k aUhtidräk 430,24 und Rebhuhn s Damiri Kairo 1309
II 308,22 wo die gleiche Verwendung seiner Galle empfohlen
wird 41,4 jfi y5 L Jt fehlt im Glossar 1 jj üil d i

2 1



BucherbesprechuDgen 315

axoQov s Löw Nr 87 64 a iU JI Ls 1 S 76 u
Das Gericht jua uU ist iüaA jl s Baihaqi ed Schwallt 456 ii
Ibn al Öauä Adkijä 115 is wo ein Rezept v Lippmank
Oeseh des Zuckers 112 77,141 fj y 112 pu Vom
Wasserbrucb der Kinder heißt es daß wenn sie heranwachsen 5

l ljj tUt jiJü 1 jiÄ bricht auf 113,19 werden die
Hämorrhoiden verglichen mit jci iyi Jsi s üJI 1 io i l
Filaria medinensis 115,13 NarbWucherungen entstehen wenn
man zögert oL l tJw j y i jS jt 1 JÖj die Wundränder

zu beschneiden 10Recht dankenswert ist das der Ausgabe beigefügte aller
dings wie schon oben bemerkt nicht ganz vollständige aber
doch sehr reichhaltige General Glossary medizinischer nament
lich pharmakologischer Termini technici Dazu seien hier noch
ein paar Bemerkungen gestattet kind of food 45 15
ist V Wyj Fleischbrühe s Ibn al Arabi Kl Sehr
ed Nybebg 204 u U iio 75 u kind of food 1 Luiij

pers jL vi Lendenfleisch u aj j jÄ y 303 unknown
reading im Rezept einer Salbe gegen Bienenstich ist j ijS
jisjut helleborus albus wie 24 is ybA 53 163 unknown 20
reading 1 Sj xis d i 0 00 conditum vinum Würz
wein Book of Medicines ed Budge 605 s wo ein Rezept
al fabari Firdausu l iJfcmai passim Rezept 484,9
fUÜ 227 231 excrement of pigeons 1 und
294 297 unknown reading sind die bekannten Wörter für 25
eine Speerspitze und Dorn es handelt sich um Mittel solche
Fremdkörper zu entfernen für erstere wird u a Anwendung
eines Magneten empfohlen 53 insufQatio I y
syr 1 00 pers eigentl V4 s Grundr der iran Philo
logie I 289 64 als kleine Gewichtseinheit zur Bestimmung 30
einer kleinen Dosis Bibergeil ic jy ic 67,17 83,4 99 u wo
j äic ji 109,7 wo Sj 133,18 ebenso cellulitis
Die echte Lesart x i, ist an der ersten Stelle erhalten
es ist r o q l yiwvil Entzündung adj entzündlich i oiä
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108 uncertain reading ist doch wohl xoXotpäviov Harz
das anch in Book of Medianes 146,4 159 ii therapeutisch
verwendet wird Lä 73,9,15 ist nicht partridge Verf
meint Pterocles sondem eine Art krankhafter Begierde die

5 mit ÄÄJbül öj l dem Heißhunger zugleich behandelt wird
es ist also j JO xCttu die Begierde der Schwangeren
j ykcüjji L 171 unknown reading ist richtig a a 0 1
sijiii yü l lXJI iXäJt yAcLoJ tL schmutziges Gerber
wasser in dem Felle gereinigt sind Lo 36 unknown

10 reading ist Granatapfelsaft der auffallende PI wohl durch

j Upi s Dozt zu ersetzen jyut 53 kind of food ist
Gewürz s Dozt deformities 4 1 trauma wie in
der Kapitelüberschrift im Text 170 2 richtig steht

Das vortrefflich ausgestattete Werk dem auch sehr ge
ib lungene Reproduktionen der ersten und zweiten Seite wie des

Kolophons der Hds beigegeben sind macht der ägyptischen
Regierungspresse alle Ehre und wird sich als eine der wich
tigsten Quellen für die Geschichte der Medizin sehr wertvoll

erweisen C Bbockelmann
20 Habseb Ebnst Arabisch Deutsches Taschenwörterbuch

Heidelberg Julius Groos Verlag 1925 VHI u 804 S kl 8
Dies Wörterbuch bedeutet keine neue selbständige Be

reicherung der arabischen Lexikographie Es ist wie ich durch
einen Vergleich festgestellt habe im wesentlichen eine aus

25 zugsweise Übersetzung des Beirater Lexikons der Imprimerie
Catholique mit einigen wenigen Zusätzen die aber nicht immer
das Richtige treffen Es ist mir wahrscheinlich daß dem Verf
die englische Ausgabe dieses Lexikons von Hava vorgelegen
hat Aus diesem sind die meisten Verbalwurzeln herüberge

80 nommen aber nicht alle Bedeutungen dieser Wurzeln und
ihrer abgeleiteten Stämme die Infinitive sind fast immer weg
gelassen so habe ich unter dem Buchstaben i nur drei sog
Verbalsubstantiva gefunden Die Nomina substantiva und
adjectiva sind in Auswahl gegeben Welches Prinzip dabei

86 befolgt ist läßt sich nicht recht erkennen
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Daß der Verf naoh dem Vorbilde von WAHBiiüm die
arabischen Wörter in arabischen Buchstaben ohne Vokalzeichen
aber stets mit Umschrift in lateinischen Buchstaben gegeben
hat ist durchaus zu billigen dadurch wird der Satz sehr
vereinfacht und für den Benutzer entstehen keine Schwierig 5
keiten Die Umschrift ist im allgemeinen sorgfältig und korrekt
aber es finden sich einige Fehler sowie kleine Inkonsequenzen
die bei einem Buche für Anfänger vermieden werden sollten
So wird z B die Nunation von Fat a und Kesra meist durch
aÄ und iü wiedergegeben zuweilen steht nur ö und wo 10
an in steht sind Druckfehler anzunehmen Ich halte die

Umschreibung durch ü nicht für glücklich da fi sonst velares
oder palatalisiertes n bezeichnet Die phonetische Beschrei
bung auf S Vf läßt viel zu wünschen übrig Wenn es vom

jt/, beißt starker im Gaumen gesprochener A Laut so ist 15
das unverständlich und unrichtig

Auf S VIII wird gesagt Die mit versehenen Wörter
sind vulgärarabisch oder fremden Sprachen entnommen Das
Sternchen fehlt aber sehr oft wo es bei Fremdwörtem oder
Wörtern bzw Bedeutungen der Vulgärsprache gesetzt werden 20
sollte ich habe auf S 1 21 418 432 451 454 etwas über
30 solche Fälle festgestellt

Die Buchstaben I und Jö habe ich genau verglichen
Von den Verbesserungen die ich mir dazu notiert habe gebe
ich hier eine Auswahl S 2 Kol a jLIajJl jj ist zu um 25
schreiben abu n na ära mit S 4 Kol b Statt g
ocÄicÄ 1 f 3 l achlcha wie auch bei Hava angegeben ist
S 7 Kol a Statt aru a Holzwurm 1 ara a Ebd Kol b
Für u gibt Hava a kind of thorny tree infolgedessen
steht Mer Baum mit Domen Es wäre doch ein Leichtes so
gewesen festzustellen daß es sich um Salvadora persica handelt

S 9 Kol a steht iuLx t al astäne pers Konstantinopel
Bei Hava jüdLnit ftJlx bit P Surname of Constantinople Die
Angabe Hava s ist genauer Das Adjektiv wird nur in ab
gekürzter B deweise ausgelassen die Aussprache istäne die S6
wohl auf Angleichung an istambül zurückgeht ist auch mir
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gel ufig daneben kommt astäne vor das dem pers türk
äsitane genauer entspricht Auf diese Dinge hätte kurz ver
wiesen werden mfissen wenn dieser Name überhaupt angeführt

werden sollte Ebd Kol b J I asula u länglich und
5 glatt sein Gewicht Statt Gewicht 1 Gesicht S 10

Kol a Bei yi l heifit es I u II mit den Zähnen knirschen
Frau Man fragt sich warum das Zähneknirschen der Frau
besonders bezeichnet werden soll Was das Wort bedeutet
ergibt sich aus Lanb She a woman made her teeth serrated

10 and sharpened their extremities to render them like those of
a young person Ebd Kol b Die Angabe y, y ii üll
gründlich ist unvollständig und ungenau S 11 Kol a
Bei Js atta knirschen Sand 1 knarren Sattel Hava
hat richtig to crack saddle Vielleicht ist hier saddle in

lb säble verlesen und dies in der Bedeutung des französischen
Wortes genommen S 12 Kol a ahara 1 akara
Ebd Kol b Die richtigen Angaben Hava s jjf o to be

E

decayed tooth und 9 JJl to sharpen the point of die
aufeinander folgen sind hier zu der nunmehr unrichtigen An

20 gäbe zusammengezogen j allä II anspitzen verdorben
sein Dort ist auch statt djK ailiil Eigentumsnrkunde
zu lesen äJ I ailula und J l alil ist nicht Frau die ihre
Kinder verloren hat sondem State of a mother who has
lost her children S 14 Kol a Statt iiAiL ta lije und

26iJL ta alluh Vergötterung ist zu lesen jk Jb tällh Ver
götterong Jb ta alluh Anbetung Devotion Ebd Bei
xJ alja sollte die Bedeutung Fettschwanz nicht fehlen
Ebd In den Wörtern t P j t und i ist die erste Silbe
bekanntlich kurz und muß daher durch u nicht durch ü um

so schrieben werden Ebd Kol b Statt ila anna bis daß
1 ila an S 15 Kol a Statt jyu,ilt 1 umm al arbäln
Tausendfuß 1 i ju,li t umm arbä wa arba ln
S 16 Hier ist der Artikel durcheinander geraten Z 2 4
der Kol b sind hinter Z 7 v u der Kol a einzuschieben
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S 17 Kola Statt la in fürwahr 1 1 fürwahr
wenn S 19 Kol b Unter ,1 sind OljJ a und O ja
fälschlich einander gleichgesetzt Die Okija ist bekanntlich
die Unze heute 37,4 Gramm während die O a das
sogen türkische Pfund ist heute 1248 Gramm S 20 6
Hier hat sich Z 3 v u der Kol b ein schweres Versehen ein

i t

geschlichen Der Verf hat Hava s joyi in verlesen
und so erhalten wir die befremdende Angabe jSy mu aijid
emste Sache Ungeheuer In Wirklichkeit bedeutet mu aijid
natürlich Helfer und wird öfters als Attribut Gottes ge lo
braucht S 21 Kol a Statt JÜ aima Iläh bei Gott
1 aimu Uäh Es ist allgemein bekannt daß aimu
aus aimunu abgekürzt ist S 419 Kol a Z 1 Die Wörter
da dä und daudä haben langes ä in der zweiten Silbe nicht
kurzes a Ebd Z 1 v u Die Übersetzung Eidechse für is
dahh ist doch zu unbestimmt unsere gewöhnlichen Eidechsen
haben im Arabischen andere Namen Der d hb ist wie man
leicht in Brehm s Tierleben finden kann eine Domschwanz
oder Uromastix Art Ebd Kol b Z 2 Statt d uhäb Nebel
L dabäb S 420 Kol b jjsuj heißt nicht auf dem to
Eücken liegen sondem auf der Seite liegen S 421
Kol a Die Wurzel steht fälschlich für s Es ist
daher hier dreimal statt und g statt zu lesen Schon
die Stellung zwischen j sus und i u zeigt dies an Ebd
Kol b Das Verbum wird von Hava übersetzt to be 5
smitten by the sunbeams Dies flndet sich hier wieder als von
den Sonnenstrahlen niedergeworfen werden Aber smitten
bedeutet hier natürlich nur getroffen S 423 Kol b Z 4
L idrip mit langem l Ebd unter 1 III u VI
statt III u IV S 424 Kol b Z 3 v u L adazz mit so
kurzem a S 426 Kol b Das Wort ImUj wird bei Hava
durch transport camels wiedergegeben es bedeutet also
Lastkamele aber nicht Kameltransport wie hier steht

S 427 Kol a Bei der Wurzel Li sind durch zu rasches
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Zosammenstreichen Unrichtigkeiten entstanden Es ist zu
lesen ialu a u kräftig sein a a a neigen anf die
Rippen schlagen 8 429 Bei 1 Unruhe statt
Unrecht S 451 Bei iub pu be 1 fube ohne es

Bist ein sog Bilitterum Ebd Kol b Statt y
farib S 454 Bei der Wurzel hat wieder ein zu

rasches Zusammenziehen stattgefunden denn die Bedeutung
einen starken Rücken haben güt nur für die Form dhura u

Da die Form bain a hurihim angeführt ist hätte der Plural
10 a hur bei ahr genannt werden sollen Die Worte t

ba d a uhr Nachmittag sind einer von den wenigen Zusätzen
Statt Nachmittag wäre aber besser nachmittags oder am
Nachmittage oder nachmittag als Zeitadverb zu schreiben

Der Verf sagt in der Vorrede S IU ein Arabisch
16 Deutsches Wörterbuch existierte nicht mit Ausnahme des

Wahrmundschen das in mancher Beziehung unzureichend ist
Diesem Mangel abzuhelfen ist das vorliegende Werk bestimmt
Es ist ohne weiteres zuzugeben daß Wahemtjkd s Buch in
mancher Beziehung unzureichend ist aber es ist doch be

80 deutend vollständiger und ganz anders aus den Qnellen ge
schöpft als das hier besprochene Werk Einen Vorteil hat
das letztere immerhin gegenüber dem ersteren nämlich den daß

es nach dem Vorbilde des Beiruter Lexikons die abgeleiteten
arabischen Wörter zu den Verbalwurzeln stellt Natürlich ist

86 es außerordentlich schwierig den ungemein reichen arabischen
Wortschatz in einem kleinen Taschenwörterbuch auch nur
einigermaßen vollständig zu geben dessen war sich der Verf
wie er auf S III hervorhebt auch bewußt Sein Buch ist
handlich und übersichtlich es wird Anfängern im Arabischen

sosehr willkommen sein Aber auch für diese Zwecke wäre
eine größere Genauigkeit erwünscht gewesen Das hoffe ich
durch die oben angeführten Beispiele gezeigt zu haben

E Littmann

Dmok TOn O Knjglng in Lslpilg
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